
In January 1938, Mrs. Willard (Margaret) Helburn (1888-1980) of
Cambridge, Massachusetts embarked on a project for “The Flower Club” to
collect postcards of flower markets around the world. “The Flower Club”
was a commercial venture founded by Helburn in 1933. Clients would join
the club and Helburn then visited their homes and provide floral
arrangements that complemented their interior design. After unsuccessful
attempts to get information from travel agents, she turned to United States
Consulates. Their responses provide a glimpse of every day activities in a
moment in time just before the start of World War II.

The collection includes correspondence, post cards, pamphlets, magazine
articles and other illustrative materials selected by the Consulates as
representing the floral industry in the country to which they were posted.
These items were sent to Helburn between January through July 1938,
primarily from Europe, the Middle East and South America.

This collection is presented without judgment, interpretation or comment.
Included is a Research Aid and images of the file contents.

To search use control/f & a search box will appear.
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Country Source Item

Belgium American Consulate 
General, Antwerp 

Letter dated March 21, 1938 from William H. Beach, American 
Consul 2. 

Two page translation of an article by the Société Royale 
d'Agriculture et de Botanique with a brief outline of the importance 
of the city of Ghent in the culture of flowers.

Bermuda American Consulate, 
Hamilton Letter dated 2/18/38 from Harold L. Williamson, American Consul.

Postcard: Cactus-Night blooming Cereus  —Bermuda.
Postcard: Bermuda Easter Lilies.
Postcard: Easter in Bermuda.

Bolivia American Consular Service, 
La Paz

Letter undated from Walter T. Prendergast, American Consul with 
attached list of photographers.

Brazil American Consulate 
General, Rio de Janiero

Letter dated March 5, 1938 from M. L. Stafford, American Consul 
with enclosures: General Information Sheet; Picture postcard 
(postcard missing).

American Consulate 
General, São Paulo

Letter dated March 9, 1938 from William E. Flournoy, Jr., American 
Vice Counsul  enclosing 2 postcards and one photograph.

Postcard: Feira de Flores - Largo Arouche - S. Paulo F 694.
Postcard Mercado de Flores - S. Paulo F 662.

Photograph of flower booths operated in one of the central squares 
of São Paulo.

Bulgaria American Consulate, Sofia Letter dated July 6, 1938 from Cavendish W. Cannon, American 
Consul enclosing General Information Sheet and 14 photographs.

Photograph 1. The rose harvest (for the attar of roses).
Photograph 2. Scene of the rose valley.
Photograph 3. Entrance to the Preobrajensky Monastery.
Photograph 4. Peasant Costume Varna district.
Photograph 5. Peasant Costume, Razgrade district.
Photograph 6. Peasant costume, Haskovo district.
Photograph 7. Peasant costume, Preslav district. 
Photograph 8. Peasant costume, Pleven district.
Photograph 9. Peasant Costume, Haskovo district.
Photograph 10. Peasant costume, Varna district.
Photograph 11. The wine harvest.
Photograph 12. Vineyard scene.

To search use control/f & a search box will appear.

Page 1



The Flower Club Collection: Research Aid

Country Source Item
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Photograph 13. Scene of tobacco field.
Photograph 14. Grain harvest, in the Sofia plain.

Ceylon American Consulate, 
Colombo

Letter dated March 7, 1938 from George Alexander Armstrong, 
American Consul.

Chile American Consulate 
General, Santiago

Letter dated March 10, 1938, enclosing 2 postcards, G. I. Sheet and 
Pamphlet.

Postcard: 1212 Chile, Santiago, San Francisco. Distant view.
Postcard: 557 Chile, Santiago, Íglesia, San Francisco. 

Pamphlet: "Provincia de Santiago Chile. Algunos edificios modernos 
de Santiago. Issued by Repὑblica de Chile, Ministerio De Fomento 
Servicios de Turismo. Interior poster not copied.

Egypt American Consultate, Cairo 
Egypt

Letter dated March 9, 1938 from Jay Walker, American Vice 
Counsul.  

American Consulate 
General, Alexandria

Letter dated March 12, 1938, from C. Paul Fletcher, American 
Counsul.

England American Consulate 
General, London

Letter date March 4, 1938, from Douglas Jenkins, American Consul 
General forwarding seven pamphlets. Pamphlets missing.

France American Consultate, Lyon Letter dated February 25, 1938, from John D. Johnson, American 
Consul.

American Consulate, Nice Letter dated March 11, 1938, from Paul C. Squire, American Consul 
enclosing postcards.

Postcard: On reverse handwritten  "Gathering stock gilly flowers."

Postcard: On reverse handwritten "Gathering roses."

Postcard: on reverse handwritten "The growing & gathering of 
jasmine."

Postcard: On reverse handwritten "Gathering orange flowers."
Postcard: On reverse handwritten "A flower covered pergola."
Postcard: On reverse handwritten "Mimosa trees in full bloom."

Postcard: On reverse handwritten "Here as in California one sees 
the flowers, leaves of fruit of the orange all on one branch."

Postcard: On reverse handwritten "Stalls in the flower market at 
Nice."

Postcard: On reverse handwritten "The growing and gathering of 
Lavendar."
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Postcard: On reverse handwritten "The gathering of marguerites by 
girls in the native costume of this region. One sees girls on the 
streets of Nice in this costume selling flowers."

Postcard: On reverse handwritten "Climbing geraniums and other 
flowers in the King Albert I gardens at Nice."

Embassy of the United 
States of America, Paris

Letter dated I.B. 592 March 31, 1938 from Robert D. Murphy, 
American Consul enclosing 4 postcards.

Envelope for the aforesaid letter.

Postcard: I.B. 592 Marché aux fleurs, Tribunal de Commerce et la 
Conciergerie.

Postcard: 51 Bouquetiére de la Madeleine.
Postcard: 67 La Tour St. Jacques St. James Tower.
Postcard: The banks of the Seine - Flower-market.

Possible source: Adrienne 
Ripert

Article: "Le Marché aux Fleurs." Typewritten on top of first page: 
Marseille - Revue Municipale Bimestrielle - December 1937.

Germany American Consulate, Danzig
Letter dated February 28, 1938 from W. J. Gallman, American 
Counsel advising pamphlets forwarded under separate cover. 
Pamphlets missing.

American Consulate 
General, Hamburg

Letter dated March 7, 1938 from Wilbur Keblinger, American 
Consul General forwarding several photographs and envelope.

Photograph: Flower vendors.
Photograph: Indoor market.
Photograph: Outdoor market.
Postcard: View of buildings, people and horsecarts.
Postcard: Hamburg.

Greece American Consulate 
General, Athens

Letter dated March 8, 1938 from Harold Shantz, American Consul 
General advising that a catologue and photographs are sent under 
separate cover.

4 unlabeled photographs.
Catalogue.

American Consulate, 
Salonika

Letter dated April 1, 1938 from J. H. Keeley, Jr., American Consul 
with General Information Sheet.

Haiti American Consular Service, 
Port-au-Prince

Letter dated February 24, 1938 from Harold D. Finley, American 
Consul.
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Hungary
Legation of the United 
States of America, 
Budapest

Letter dated February 25, 1938 from Howard K. Travers, Secretary 
of Legation.

Iran American Consular Service, 
Teheran

Letter dated March 10, 1938 from James S. Moose, Jr., American 
Consul enclosing a general information sheet for the Teheran 
Consular District.

Iraq American Consulate 
General, Baghdad

Letter dated March 7, 1938 from Walworth Barbour, American Vice 
Consul.

Italy American Consulate, 
Florence 

Letter dated February 25, 1938 from John R. Putnam American 
Consul General.

Clipping shows the annual fair of May 1937 being opened by the 
Princess of Piedmont.

American Consulate 
General Genoa

Letter dated February 28, 1938 from Warden McK. Wilson 
American Consul General with envelope. 

"Flowers and Ornamental Plants," The Italian Exporter, September 
1937 - XV, N. 3.

"Squardo d'insieme alla floricoltura ligure," L'Italia Agricola, June 
1931, pp. 383-392.

"L 'irrigazione per l' incremento della floricultura," L'Italia Agricola , 
Dicembre 1931, X, Cover and pp. 938-944, imaged in attachment.

"Le condizione attuali della floriculture in Italia," L'Italia Agricola , 
Agosto 1934, XII, Cover and pp. 687-703,  imaged in attachment.

Envelope that contained the December 1931 and August 1934  
L'Italia Agricola .

Card depicting the Spanish Steps in Roma  from Anderson's Photos 
Depôt, C. Lo Bianco & C. Roma with envelope.

Jamaica American Consulate, 
Kingston

Letter dated March 15, 1938 from Hugh H. Watson, American 
Consul General.

Luxemburg American Consulate, 
Luxemburg

Letter dated February 24, 1938 from George P. Waller, American 
Consul enclosing a Trade Information Sheet.

Mexico American Consulate 
General Mexico, D. F.

Letter dated February 16, 1938 from James B. Stewart, American 
Consul General enclosing five postcards.

Postcards with various views of Xochimilco and a vendor of 
flowers.
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Morocco American Consulate 
Casablanca

Letter dated February 23, 1938 from W. Quincy Stanton, American 
Consul.

Enclosures: List of photographers in Casablanca;  trade information 
sheet.

American Consultate 
General Tangier Letter dated April 14, 1938 from H. A. Doolittle American Consul.

Photograph of a section of the flower market in the Grand Zoco at 
Tangier by H. A. Doolittle.

Netherlands American Consulate 
General Kelzersgracht 

Letter dated March 12, 1938 from Frank C. Lee, American General 
Counsul. 

Newsclipping - photograph of a flower hawker.
Photograph of a flower market in Amsterdam.
Booklet entitled "Bulb Time in Holland."

Cover and 2 page article "De Bloemenverkkoopers van Het 
Hofplein," Groot Rotterdam Panorama, 1 April 1937, No. 13.

Norway American Consulate 
General Oslo

Letter dated March 8, 1938 from William H. Beck, American Consul 
General.

Postcard showing the flower market in Oslo.

Palestine American Counsel General 
Jerusalem

Letter dated March 2, 1938 from George Wadsworth, American 
Counsul General, enclosing a General Information Sheet regarding 
Palestine and Trans-Jordan.

Panama American Consulate 
General Panama

Letter dated February 25, 1938 from Dudley G. Dwyre, American 
General Consul enclosing a list of photographers, a General 
Information Sheet, two pamphlets and photographs. (Pamplets are 
missing.)

Photograph of a Night Blooming Cereus - Panama.
2 photographs of unidentified flowers.

Perú American Consular Service 
Callao-Lima

Letter datedApril 12, 1938 from Homer Brett American General 
Counsul General.

Poland American Consulate 
General Warsaw

Letter dated March 11, 1938 from Thomas H. Bevan, American 
Consul General with enclosure.

Portugal American Consulate 
General Lisbon

Letter dated March 2, 1938 from James Barclay Young, American 
Consul General Enclosing a Trade Information Sheet. 

American Consulate Oporto
Pamphlet stamped 'American Consulate July 14, 1938  Oporto, 
Portuagal' entitled "A Cultura dos Cyclamens" published 1926. 
Front cover only scanned. 16 pages plus cover and front matter.
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Pamphlet stamped 'American Consulate July 14, 1938  Oporto, 
Portuagal' entitled "As Roseiras" published 1931. Front cover only 
scanned. 72 pages plus cover and front matter.

Pamphlet stamped 'American Consulate July 14, 1938  Oporto, 
Portuagal' entitled "Os Crisantemos" published 1933.Front cover 
only scanned. 39 pages plus cover and front matter.

Envelope from The Foreign Service of the United States of America 
Oporo - Portugal. 

Rumania American Consulate 
Bucharest

Letter dated February 25, 1938  from Frederick P. Hibbard, 
American Consul enclosing postcards.

Postcard - "Salutarid in Romania Tiganca vinzatoare de floricele.

Postcard - "Buchreşti - Florărese."
Postcard - "Salutar din Romana Tegenca."

Postcard - "Salutarid in Romania Tiganca vinzatoare de floricele."

Russia American Embassy Moscow Letter dated February 28, 1938 from Loy W. Henderson, First 
Secretary of Embassy.

Scotland Unknown Postcard - "Floral Clock, West Princes Street Gardens, Edinburgh." 
A31

Postcard - "Princes Street Gardens & Scott Monument, Edinburgh. 
A365.

Envelope "The Souvenir Shop of Scotland. Andersons The Arcade 
Princes St. EDINBURGH."

Sweden
American Consulate 
General, Stockholm, 
Sweden

Letter dated March 3, 1938 from Hallett Johnson, American 
Consul General.

Article entitled "Florist Art in Sweden" by Föreningen 
Blomsterförmed-lingen for the Florist Telegraph Delivery 
Association.

Pamphlet V å ra Blommor,  Victor Petersons 
Bokindustriaktiebolag, Stockholm. 1935.

2 page clipping entitled "Genom ett Blomsterfönster." 1937.
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Photograph of flower display with sign 
"Blomsterförmedlingen." Typing stamp and handwritten 
notes on reverse.

Photograph of flower display with stamp and handwritten 
notes on reverse.

Colorized postcard of flower market. Reverse identifies as 
"Hötorget, Konserthuset, Stockholm. Haymarket, Concerthall, 
Stockholm."

Poster - Låt blommor lysa upp julens stora högtid.

Poster - Blommor förmedlas över hela världen av 
BLOMSTERFöRMEDLINGEN.
Poster - New York eller TOMELILLA.
Poster - Symycka gravarna med blommer på 
ALLHELGONADAGEN.

Switzerland American Consulate Bern Letter dated February 23, 1938 from Gerald Keith, American 
Consul. 

Four photographs of the twice weekly flower market in Bern.
Postcard showing general view of the flower market in Bern.

Venezuela American Consulate 
Caracas

Letter dated July 22, 1938 from Stewart E. McMillin, American 
Consul. 

Yugoslavia American Consulate 
Belgrade

Letter dated March 2, 1938 from Robert B. Macatee, American 
Consul.

Postcard - Likely Belgrade market in Cvetni Trg.

Miscellany Reeve Chipman, Boston, 
Massachusetts

Letter dated February 16, 1938 from Reeve Chipman to Miss 
Elizabeth Bradford. Circular mentioned therein missing.

Bureau of University 
Travel, 
Newton, Massachusetts

Letter dated February 25, 1938 to Miss Elizabeth Bradford from C. 
W. Moore. Bureau Tour literature missing.

Unknown Photograph of Flower Market in San Francisco with handwritten 
annotations on reverse.

Margaret Helburn Letter from Margaret Helburn to Miss Manks (Librarian at 
Massachusetts Horticultural Society).

Unknown Publication "Southland Homes and Gardens" dated February 27, 
1938. Not scanned.
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I 

IN REPLY REFER TO 

Fl� N0.861. 5/WHB-L. 

DEPARTMENT OF STATE 

THE FOREIGN SERVICE 

OF THE 

UNITED STATES OF AMERICA 

AMERICAN CONSULATE GENERAL 

.Antwerp, Belgium. 
1v.Iarch Ll, 19::H3. 

n!lrs. Willard Helburn, 
c/o The }lo�er Clu�, 

:,Iadam: 

'11, .Fresh .Pone. Lane, 
Cambridge, ivlas s. 

Heceipt is ack.noviledged of your letter 01' January 
31, 1938, rec;_uesting inforination on the culture a.cid 
sale of flowers in this vicinity. Your letter address
ed to the American Consulate at Brussels has been 
referred to this office for reply. 

1/ There is enclosed the translation of a.n article 
prepared by the Societe Hoyale d1Agriculture et de 
Botanique, 15, longue rue du Marais, Ghent, which gives 
a brief outline of the importaL1ce of the city of Ghc:nt 
in the culture 01 flo�ers. If you will write to the 
above named orga.nization, I feel sure that it will b� 
glad to give you additional information on the subject 
and also send you pamphlets illustrating the culture of 
flo·1<ers in and arouna. the city of G-hent. 

It might interest you to Know thGt the well known 
flower show, 1rnovm as 11 Floraliesn, held every five 
years at 0hent, will t&Ke �lace thiJ ye�r in April. 

Enc lo sur,2: 

Very truly yours, 

For the Consul General: 

William H. Beach, 
American Consul. 

1 / m / Iran.3lation oi' an article.
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.,. DBV�LUl?1,li::1�·.2 OF TH.G GHii�T B.OhTICuLTUrt:ii; 
1''.8.0..:,I TH� ivilD.UL.r.i AG.__,S UP TO TH}_; Pl:G:;S:�NT. 

Ghent is rightly called the City of Flora. This reputation 
she has hc.i.d ever sinct"3 the beginning 01' the 19th century. 

In the middle ages foreign plants vvere b1°ought down here 
by botanists and chiei' warriors. In those days t�e 1i·1emish 
were already known as b2ini::; very .clever go.rdensrs. The 
flBmish gardeniug art b..Jcaille very famous then through the 
l",Titings and encouragernents of four distinguished botanists 
namely, Rembertus Dod.onc:eus or uoaoens, b:Jrn at rAalines in 1517; 
Cnar les d.e 1 1 Bcluse or Clusius, born at .h.rras in 15:26; :1{atthew 
de ltJbel born at Lille in 1538 anci .Re:n&..cle Fuss born at 
Limburg_ though the d&te is unl-alo1.'m. 

These four illustrious flemish rnen have b�en the founciers 
of horticulture; through their writings they have- fertilized 
the flemish earth in sucn w�y that the horticQlturul seeds 
entrusted to this earth by the 1·irst cultivators had the most 
wonderful results. 

The Confrerie of st. vorothy was founded in 163? by th0 
Bisschaop of Ghent. Th,., members v1ere &11 cultivators and 
amat�urs of the city. Bing a great amat ur of flowers he 
posse:3sed a huge gar<.lt:on HThe Belvc:uere 11 at Akkergem. Up to 
his death he was a protector oi horticult�ral and botanical 
art. 

In 1742 the HGazet Va.Il Gent 11 starts announcing public sales 
of' flowers and mostly blossoming flovrer bulbs. In 1772 for the 
first time a citizen o� Ghent sels flowers, six pots, on the 
Boterrnar.tet. Thf:; humble debute of the Sunday flower market; 
and in 1780 for the first time a Ghent gardener goes to �ngland 
for the purpose or buying pla_1ts ancJ_ selling the� here. 

Afterwc..rds in l'i196 the Ghent Botanical Garden is founded 
in the garden of the former b.bba.ye of Baucteloo. Through 
gaining the knowledge of and the growing o.t' foreign vlants 
which v,ere for1nerly un.k.i.'1orm the b2.sis WCLS laid 01· the Ghent 
horticultural industry. The ?loyal Society of Agriculture and 
Botany, war lQ famous ior its !'lor&..lies ,vas i'oundea in 1809. 
Shortly after the 1'oundauion or this orga.nization the Ghent 
norticJ.lture beco1nes widely e}.tend d. In 1825 tht:o floriculture 
of A.Verschaf1'elt is founded and in 18;·9 the one of L. Van Routte. 

These 
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These two were the most yopular 811d most important institutions 
for the cultivating of flowers in those days. In 1849 in his 
own institution .M. Van Routte establishes the horticultural 
school. In 1860 there are more than �Ob floricultures with 
100 hot-houses where thousands of pla..Ylts coming i'ro1n everyvvhere 
are sent and cultivated v1ith great success. All of the 
European Royal Courts uiake the purcnases of plants here. In 
that period Ghent is the most important horticulrrn:i.l c-::ntrum 
of the world. Dub to a number of clever sowers the Azalea 
indica becomes the most principal product or most flower 
culturists. 

In 1880 the Syndical Chamber of Belgian Horticulteurs 
is founded. as a result of the serious c;-risis C<.,,Ll.Sed by the 
Phylloxera-Convention 01' Bern. Due to the intervention of 
that organization tlu:: Phylloxera Convention •is amended. From 
then on the gro1J1:th of norticulturc:.l im1.u.,t:cy increases rapidly. 
All different kinds or plants are cultivated especic.1.lly at 
,11ieirelbeke, .woochristi, ��vergem and Melle so th(A.t in 1885 the 
expo:ct figure of plants ai.aounts to more than 7,000,000 francs 
and more than 3000 people <=,,re employed in the horticulturc: .. l 
industry. More and more nev, institutions arise so th�t Ghent 
&nd surroundings has 1019 institutions in 1913, i.e., 65% 
of the total existing traaes in Belgium. 

From 1S1J4 to 1910 the terrible war was a great aisaster 
for the Ghent cultiv:....tors. Hot-houses destroyed through 
bombardments Emd shooting. Lack of fuel made the grovvth of 
ten thousands or costly plants impossible. HuncJ_reus of 
cultivating gardens were sold puulicly. In 1923 it seemed 
that the horticultural crisis took an end until 1930. 

In 1930 ther.e is another crisis v1hich re½.uireu many 
more victims ana incited tne cultivators to cultivate less 
but better and cheaper plants. 

With though will and pers2verance the.: fLJ.ture is tlkdrs. ,\ 
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IN RP,L Y REFER TO 

FILENO. 861.6.HLW/pj • 
. I 

DEPARTMENT OF STATE 

THE FOREIGN SERVICE 

OF THE 

UNITED STATES OF AMERICA 

AMERICAN CONSULATE 

Ham ilton, Bermuda, February 18, 1938. 

Mrs. Willard Helburn, 
c/o The Flower Club, 

71 Fresh Pond Lane, 
Cambridge, Mass. 

Madam: 

The receipt is acknowledged of your letter 
o f  January 31, 1938, asking the Consulate to send 
you post cards or illustrated arti cles showing 
the flower markets, street vendors or other 
features of the handling of flowers in Bermuda. 

There are no flower markets here, a few 
flower shops such as are to be found in any city 
bei ng the only normal mean s of marketing flowers. 
The single picturesque feature connected with 
the flower industry in these Islands is that re
lating to the growing of Easter lill ies. Accord
ingly I take pleasure in sending you three post 
cards il lustrative of  lily culture. 

Enclosure: 
Post Cards. 

Very respectfully yours, 

� /, /,) �� '-

� / ta�d L. Williamson, 
American Consul. 
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IN REPI.. Y REFER TO 

FILE No. CJOO 
Al!.:D:ags.

AMERICAN CONSULAR SERVICE 

La Paz, Bolivia, i\1arch 5, 1938. 

DEPARTMENT OF STATE 

Mrs. Willard Helburn, 
1.rhe Flower Club, 

71 Fresh Pond Lane, 
Cambridge, Massachusetts. 

Madam: 

Receipt is acknowledged of your letter dated
January 31 , 1938 request ing po st ca.rd s and other 
illustrations showing flower markets and flower 
sellers in Bolivia. 

'l'he re are apparently no co.rnmer cial photographs
of this nature available in any La Paz store. If 
you should desire to have �ome specially taken, 
there is enclosed a list of photographers. with whom
you might communicate direct. Nhile the remes ap
pearing on th is list have b een selected with care 
and while the persons named are believed to be reliable,
you will of course understand that neith er this o ffice 
nor the United States Government can be responsible 
for whatever arrangements you may come to with an y of
them. 

Should there be any other way in which this of
fice might ·be of assistance, please do not hesitate 
to call upon it. 

.h.ncl o sure :
List.

/; �
Ver

�
ours,

� I. I�� ,4. 
Walter ·r. Prendergast

American Gonsul • 
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AMERICAN CONSULATE 

LA PAZ-BOLIVIA 

No responsibility is assumed as to the business standing of the persons or firms named below. 
Credit reports can be had from American banks doing foreign business, from commercial reporting 

agencies such as Dun and Bradstreet, or from local banks where shown. Reports prepared by Ameri
can consular officers indicating the distributing capacity and general standing of the firms listed below 

are on file in the Commercial Intelligence Division of the Bureau of Foreign and Domestic Commerce, 

Department of Commerce, and may be had upon application to the Bureau or its District Offices 
throughout the United States upon payment of the fees prescribed under the Economy Act of 1932. 

Letter postage to Bolivia is three cents an ounce or fraction thereof. 

N OTE.-It will be appreciated if this consulate be advised of any business resulting from the 
information provided. / 

LIST OF PHOTOGRJ\.PH�RS 

LA PAZ - bOLIVIA. 

Alejandre Aavl in, Ga si lla 500. 

0 PO 13780 

Justo Jimenez, c/o �lub de �xtranjeros, La Paz.

ikr. Uarl ;:;. Bell, Cajon 1 o. 9. 
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f IN REPLY REFER TO 

I FILE No. 861. 6 � CF/cf 

DEPARTMENT OF STATE 

THE FOREIGN SERVICE 

OF THE 

UNITED STATES OF AMERICA 

AMERICAN CONSULATE GENERAL 

Sao Paulo, Brazil, March 9, 1938. 

Mrs. Willard Helburn, 
The Flower Club, 

?l Fresh Pond Lane, 
Cambridge, Mass. 

Madam: 

In compliance with the request made in your 
letter of January 31, 1938, I enclose two pic
ture post cards showing how flowers are sold on 
the streets of Sao Paulo. 

The enclosed post cards are all that could 
be found in Sao Paulo of illustrated waterial 
of this kind. Any other pictures or illustrated 
articles which can be obtained will be sent to 
you at an early date. 

Very truly yours, 

Enclosures: 
2 picture post cards. 
1 photograph 

�l�:
2

l��noy Jr,
American'vi���Consul 

P. s.:- I also enclose a photograph recently taken 
by a member of the staff of the Consulate 
General which shows the flower booths 
operated in one of the central squares of 
Sao Paulo. 
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DEPARTMENT OF STATE 

THE FOREIGN SERVICE 

OF THE 

UNITED STATES OF AMERICA 

AMERICAN CONSULATE GENERAL 

Rio de Janeiro, Brazil, March 5, 1938. 

Mrs. Willard Helburn, 

The Flower Club, 

Madam: 

71 Fresh Pond Lane, 

Cambridge, Mass. 

The Consulate General has received your letter 

of January 31, 1938, requesting material illustrating 

flower markets, street vendors, or any data regarding 

the handling of flowers in this city, and regrets to 

inform you that it has been unable to obtain the 

material requested. 

Flowers are handled by firms which operate shops 

in the business section of the city and hothouses and 

gardens in suburban sections. Street vendors are few 

and thes.e usually tie bouquets of seasonal flowers on 

a pole which is carried on the shoulder. It would 

seem that photographs could only be obtained through 

the services of a photographer as dealers in picture 

postcards do not carry scenes depicting the flower 

trade. 

Very respectfully yours, 

For the Consul 

Enclosures: 

General information sheet; 

Picture postcard. 

M.L. Stafford,

American Consul. 
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AMERICAN CONSULAR SERVICE 

GENERAL INFORMATION ABOUT BRAZIL 

AREA - Brazil, by far the largest country of South America and larger than the United Stales (excluding Alaska), occupies 
3,286,168 square miles of the central and eastern area of the continent. It is bounded by every country in South America 
except Chile and Ecuador, but the boundary areas - except along the Uruguayan and Argentine frontiers - are sparsely popu
lnted and not active in international commerce. There are twenty States and one Territory in Brazil, and Rio de Janeiro, the 
capital, is a separate Federal District. 

CLIMATE - In the Amazon River basin, the largest in the world, the climate is tropical with year-round temperatures averaging 
approximately 80° Fahrenheit and a humid atmosphere with frequent rains totaling up to 98 inches annually al Para. An 
equally high average temperature continues south to Bahia, but rainfall varies gi-eatly in different sections of the coastal area 
and a large portion of the region from the State of Ceara to the State of Pernambuco is subject to intermittent prolonged 
droughts. Climates in the Rio de Janeiro, Sao Paulo and Santos districts are subtropical, and the cooler winter months are more 
definite in those districts and in the altitudes of from 2000 to 3500 feet a few miles inland along most of the coast. The cooler 
southern States of Brazil have a mild, temperate climate even during the winters. Rainfall in the south varies greatly, averaging 
3 7 inches annually at Rio de Janeiro, 53 inches at Sao Paulo, llO inches at Santos and 51 inches at Porto Alegre. 

TOPOGRAPHY - The vast Amazon basin is a low plain intersected by the numerous tributaries of the 3900-mile main stream. 
This plain rises toward the south and east to a broken plateau from 2000 to 3500 feet high, with isolated higher points up to 
9460 feet. The plateau breaks down to a relatively narrow coastal plain extending almost the entire length of the 4000-mile 
Brazilian coast. 

POPULATION -The population of Brazil was estimated to be 42,395,451 on December 31, 1936, of whom about 80% live within 
200 miles of the coast. About half the population is of pure European origin, principally Portuguese and Italian and to a 
lesser extent Spanish, �oncentrated generally in the southern area including Rio de Janeiro. Most of the remainder are mulattoes, 
mestizos, or negroes who are more numerous in the north central and northern areas, particularly in the Bahia district, while 
about 10% of the total are Indians living in the interior. There are several hundred thousand Germans and descendants of 
Germans and almost 200,000 Japanese in southern and southeastern Brazil. Approximately 3,500 American citizens reside in 
the country. 

PURCHASING POWER -About 80% of the population, living on a low standard and to a large extent illiterate, purchase only 
the lowest-priced merchandise. Of the 15 or 20% who have a purchasing power adequate to buy such standard American 
products as automobiles or radio receivers, over 80% are estimated to be concentrated in the Rio de Janeiro and Sao Paulo 
distribution areas. 

LANGUAGE--Members of the larger import and export firms often understand English, and many merchants in the southern 
States are German, but the language of Brazil is Portuguese and it is important that correspondence, literature, catalogs and price 
lists be in that language. 

INDUSTRY -Brazil is primarily an agricultural and pastoral country, as indicated by the extensive exports of agricultural 
and livestock products mentioned under the next heading . Domestic production supplies most of the country's common food
stuffs requirements, except wheat, as well as most of the domestic requirements for such natural products as lumber. There are 
huge deposits of iron ore in the State of Minas Geraes, to a large extent undeveloped, and deposits of many other minerals in 
Minas Geraes, Bahia and several other States. 

Industrial organizations in Brazil are reported to have increased from 13,305 in 1920 to over 30,000 in 1937. lndustriei. 
typical of highly-mechanized countries have had a considerable development in the Sao Paulo area, to a lesser extent in Rio de 
Janeiro, and in some cases in the Porto Alegre, Bahia, Pernambuco and Para distribution centers. Such typical industries 
produce cotton, wool and silk textiles and fiber bags, chemical and pharmaceutical products, cement, iron and steel, machinery 
and metal manufactures, paper and rubber manufactures including tires. There are auto assembly plants, packing houses, 
tanneries, breweries, sawmills, and factories for clothing, shoes, furniture, cigars and cigarettes, and many other products. 

EXPORTS-Brazil's exports during 1936 totaled $320,043,320 USCy., of which 37% was purchased by the United States. Of 
total exports, the largest in order of importance were: coffee (46%), cotton (19%), cocoa (5%), salted cowhides (2%), 
carnauba wax (2% ), Brazil nuts, oranges, castor beans, preserved beef, leaf tobacco, seringa, raw wool, cottonseed cake, cottonseed 
oil, raw sugar, dried cowhides and babassu nuts. United States' purchases of these product& were principally: coffee, cocoa, Brazil 
nuts, carnauba wax, goat skins, castor beans, salted cowhides, tallow and grease, and rubber. 

IMPORTS-Brazil's imports during 1936 totaled $246,717,567 USCy., of which 22% originated in the United States. The largest 
items of total imports in the order of their importance were: wheat (14%), automobiles and trucks (5%), gasoline (4%) coal 
(4%), tinplate sheets, fuel oil, wood pulp for paper, kerosene, iron tubes and pipes, dried codfish, crude jute, wheat flour, sewing 
machines, radio apparatus, railway materials, newsprint paper, industrial machinery, plain wire, anilines, lubricating oils and 
linen. The principal U. S. products imported into Brazil were: automobiles and tru�ks, gasoline, iron and steel wire, kerosene, 
lubricating oils, rubber goods, industrial machinery, radios, sewing machines, laminated tin plates, electrical equipment, chemical 
products and fruit. 

CURRENCY AND- EXCHANGE - The milreis (1$000) is the monetary unit of Brazil and during 1937 the selling rate of exchange 
in Rio de Janeiro averaged 16.l milreis (16$100) to the U. S. dollar. One thousand milreis is called one conto (l:000$000). Since 
there may he sudden changes in Brazilian exchange regulations, current information should he obtained when required. 

BANKING-There are many Brazilian and foreign banks operating in large cities and towns of the country, hut the National 
City Bank of New York is the only American hank in Brazil. It has branches in Rio de Janeiro, Sao Paulo ( with agency in 
Santos) and Pernambuco. 
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CREDIT INFORMATION -Credit ratings may he obtained from R.  G. Dun & Bradstreet Co., which has branches in Brazil, and 
from the National City Bank. American consular officers, although they cannot assume responsibility for credit information, strive 
to include ouly reputable agents and firms in lists provided inquirers. 

CREDIT TERMS AND QUOTATIONS-A large proportion of Brazilian imports are financed by drafts of from 60 to 90 days 
sight from date of acceptance, and terms are sometimes even longer. Quotations C. I. F. Brazilian ports are preferrP.d, although 
quotations F.O.B. steamer U. S. port are not uncommon. 

ATTORNEYS -Lists of names and addresses of attorneys in a position to handle general cases and collections for firms and 
persons in the United States will he furnished by American consular officers upon request, without assumption of responsibility 
for the attorneys' services. 

OCEAN TRANSPORTATION-The Munson Line provides a hi-weekly passenger and cargo service from New York to Rio de 
Janeiro (13 days) and Santos (14 days) which is connected with Sao Paulo by good rail service. The Delta Line offers passenger 
and cargo service every three weeks from New Orleans to Rio de Janeiro (18 days) and Santos. In addition, the following 
American lines carry cargo to and from Rio de Janeiro and Santos: U .  S. Atlantic ports - American Republics and Munson 
lines; Gulf por,ts - Delta Line; U. S: Pacific ports - McCormick Line (also carries passengers). These lines all handle 
transhipment of cargo on through hill of lading to and from Brazilian cities where they do not call. The American Republics 
Line makes regular calls at Bahia and Victoria and, with sufficient cargo, irregular calls at Pernamhuco, Para and other Brazilian 
ports; the Delta Line makes regular calls at Victoria and irregular calls at Paranaguii and · other ports; and the McCormick 
Line makes regular calls at Bahia and irregular calls at Para and smaller ports. Cargo for Sao Paulo is shipped by rail from 
Santos, cargo for Porto Alegre is transhipped at Rio Grande, and cargo for Maniios is shipped by river steamer from Para. 

The following lines also provide service between United States and Brazilian ports: (U. S. Atlantic ports) Moore & 
McCormack (Norwegian-U.S. ), Lloyd Brasileiro (Brazilian), Furness Prince (British), Booth (British), Lamport & Holt 
(British), Wilhelmsen (Norwegian); (U. S. Gulf ports) Hamburg-American (German); (U . S. Pacific ports) Westfal-Larsen 
(Norwegian) and Osaka Shosen Kaisha (Japanese). 
AIRWAYS; TRAVEL IN BRAZIL-The Pan American Airways offers two trips weekly between the United States and Rio -de 
Janeiro, and with its Brazilian subsidiary provides rapid passenger .and air express service to all cities of commercial importance 
in the country. Three Brazilian lines and a German and a French line also provide air service over a part of the routes covered 
by the American-owned companies. 

There is good rail service between Rio de Janeiro and Sao Paulo and regular service to Victoria, but service to Porto Alegre 
is slow and with 21,000 miles of railroads in the country there are no lines connecting Bahia, Pernambnco or Para with Rio 
de Janeiro or with each other. Coasting steamers are slow. 
POSTAL SERVICE-Ordinary first-class postage to Brazil is 3 cents an ounce or fraction thereof, and air mail postage is 40 
cents a half-ounce or fraction thereof. Parcel post is slow and difficult to clear through customs, and it is preferable to send 
catalogs as registered printed matter - not to exceed 4 lhs. in weight. Small samples may he sent by ordinary registered mail 
marked "Amostras sem valor commercial" (Samples without commercial value). 

PACK:ING-lmpor-ters' instructions concerning packing and marking should he followed. In the absence of instructions, care 
should be taken to make packing strong against rough handling and pilferage, though as light as possible when goods are dutiable 
on gross weight, and to pack different kinds of goods in separate cases. Precautions should be taken against humidity in packing 
goods for northern Brazil. 

·WEIGHTS AND MEASURES-The metric system of weights (1 kilo equals 2.204 pounds) and measures (1 liter equals
1. 05668 quarts) (1 meter equals 39. 37 inches) is official in Brazil, and handling and selling of shipments from the United
States are facilitated by marking and declaring under that system.

CUSTOMS REGULATIONS - Import duties are chiefly specific and relatively high, although many reductions were obtained 
for United States products by a Trade Agreement with Brazil which went into effect on January 1, 1936. Strict interpretation 
is given to tariff regulations and heavy fines are imposed for undervaluations and for errors on consular invoices. Although 
travelers' samples may by law be entered free temporarily, under bond, by presenting a Brazilian consular invoice, a commer• 
eial invoice and a certificate of commercial traveler status endorsed by a Brazilian consular officer, many travelers find it more 
practical to pay duties on samples. 

PATENTS AND TRADE-MARKS; FOOD AND DRUG REGULATIONS-It is important to note that protection of trade, 
marks and patents requires registration in Brazil, and applications for patent rights must be made within one year of the 
date of application to the U. S. Patent Office . The services of local patent attorneys are required for the technical details of 
registry, and lists of such attorn!)YS will be furnished inquirers by the Consulate General at Rio de Janeiro on request. 

Imported medicines and pharmaceutical preparations must be officially analyzed and approved by the Public Health 
authorities before they can he sold in Brazil, and packaged foodstuffs and bottled beverages must be analyzed once a year, or 
more frequently if adulteration is suspected. Each importation of bulk foodstuffs and beverages is subject to analysis. 
AMERICAN CONSULAR SERVICE - DISTRIBUTION CENTERS -The American Consulate General at Rio de Janeiro has 
supervisory jurisdiction over all other American consular offices in Brazil, which are: the Consulate General at Sao Paulo, the 
Consulates at Pernambuco, Bahia, Porto Alegre, Parii and Santos, and a Vice Consulate at Victoria in the Rio de Janeiro consular 
district. The first six consular offices named are in the primary distribution centers for their districts, Santos being of importance 
principally as the seaport for the large and important Sao Paulo consular district and Victoria being of importance as an active 
coffee exporting port. 

The extent of the markets in the various consular districts. varies in general according to population, although average 
purchasing power decreases in the northern and western areas. The market for such relatively expensive products as automobiles 
and radios and for industrial materials such as wood pulp and specialized. machinery is generally concentrated in the larger 
centers, principally Sao Paulo and Rio de Janeiro, but all districts consume the more staple imports listed for the whole country. 

The American consular offices in each district are prepared to furnish promptly specific information desired by Americans 
and American business firms concerning the markets for particular commodities, the names and addresses of prospective agents, 
and data amplifying the information on this sheet. Advertising literature sent to these offices is retained by them in convenient 
order for examination by prospective buyers. l 

•
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There follows a summary description (see map on page 4) of each American consular district, with total area, political 
<livisions and, in parenthesis, principal cities, with the estimated population mentioned in each instance; a brief notation concern
fog the commercial activities of each district is also provided. 

PARA' (OR BELEM) - AMERICAN CONSULATE - Area of district: 1,469,494 square miles; population: 3,SSS,507. Includes
llhe States of Para, 1,541,619 (port of Para, 29S,340), Amazonas, 443,904 (river port of Manaos, 90,317}, Maranhao, 1,190,123 (port 
,of Sao Luiz, 71,583), the portion of the State of Piauhy north of s0 latitude, 565,772 (Therezina, 61,413, Parnahyba, 29,377), and 
.the Territory of Acre, 117,089 (Rio Branco, 29,220). 

Para is supplemented as the distribution center for the district by Maniios, about 1000 miles up the Amazon River, and 
in the coastal area by Sao Luiz and Parnahyba. The Para district is the principal source in the country of rubber, Brazil nuts 
and babassu nuts, and exports considerable quantities of carnauba wax and other tropical products. Industrial development in 
Para includes rubber washing, rice hulling, cotton ginning, tanning and small factories making automobile tires and tnbes, 
leather and rubber-soled canvas shoes, cotton textiles, bagging and other products. 

PERNAMBUCO (OR RECIFE) - AMERICAN CONSULATE-Area of district: 148,551 square miles; population: 8,0S6,554. 
lnclndes the States of Pernambuco, 3,010,118 (port of Pernambuco, 491,07S), Ceara, 1,674,554 (port of Fortaleza or Ceara, 146,852}, 
Rio Grande do Norte, 7Sl,836 (port of Natal, 52,582), Parahyba, 1,398,966 (port of Joao Pessoa or Parahyba, 104,986), and Ala-
1ioas, 1,221,080 (port of Maceio, 133,858}. 

About half the foreign trade of the district passes through Pernambuco, which is supplemented as a distributing center by 
the smaller cities mentioned above. The Pernambuco district is the principal source of Brazilian exports of sugar, carnauba wax 
and animal skins, and is a large producer of cotton (the most important crop of the district), castor beans and many other 
products. There are also considerable industries producing vegetable oil, leather, paper, explosives, canned goods and other 
:articles. 

BAHIA (OR SAO SALVADOR) - AMERICAN CONSULATE-Area of district: 260,124 square miles; population: 5,104,S29. 
Includes the States of Bahia, 4,265,074 (port of Bahia, 369,692, port of Ilheos, 36,000), Sergipe, 556,S69 (Aracajti, 60,203}, and 
the portion of the State of Piauhy south of s0 latitude, 282,886. 

By far the larger proportion of foreign trade in the district centers in Bahia, although Aracaju is a subordinate center . 
The Bahia district is the principal producer of Brazilian cocoa, tobacco and castor beans, and is an important source of coffee, 
hides, skins and other products. The principal industries in the district are small factories manufacturing cotton textiles, shoes, 
furniture, cigars and cigarettes and some other articles. There are deposits of carbons (industrial diamonds), chrome, zircon, 
.asbestos and other minerals in the Bahia district. 

RIO DE JANEIRO - AMERICAN CONSULATE GENERAL - Includes American Vice Consulate at Victoria, State of Espi• 
rito Santo. 

Area of district: SlS,245 square miles; population: 13,0 03,431. Includes the Federal District (port of Rio de Janeiro, 
1,756,080, Capital of Brazil), and the States of Rio de Janeiro, 2,074,192 (port of Nictheroy, 128,333, Campos, 90,000, Petropolis, 
:87,000, port of Angra dos Reis, 7,000}, Espirito Santo, 710,282 (port of Victoria, 36,369), Minas Geraes, 7,706,847 (Bello Hori
zonte, 180,241), and Goyaz, 756,030 ( Goyaz 30,948}. 

Bello Horizonte and, to a lesser extent, Goyaz are subsidiary distributing centers for the more inland regions but this 
territory is usually handled through importers in Rio de Janeiro. The western extremity of the State of Minas Geraes is usually 
supplied through Sao Paulo. The Rio de Janeiro district is the second most important source of coffee after Sao Paulo, is the 
principal source of oranges, and exports considerable quantities of hides and other products. In addition to being a large 
(!Onsumers' market, the Rio de Janeiro area requires considerable amounts of producers' goods, with important manufactures 
of textiles, paper, shoes, hats, tobacco, beverages, matches, cement, chemicals, pharmaceutical supplies, anhydrous alcohol, 
rubber articles and other products. Gold, diamonds, manganese ore and many other minerals are mined in the State of Minas 
-Geraes, which has huge iron ore deposits that have been retarded in development because of transportation costs.

SAO PAULO - AMERICAN CONSULATE GENERAL - Area of district: 742,432 square miles; population: S,040,495. Includes 
the States of Sao Paulo, except Municipalities of Santos and Sao Vicente, 6,626,062 (Sao Paulo, l,167,S62, Rio Preto, 202,873, 
Campinas, 144,963, Ribeirao Preto, SS,655, Presidente Prudente, 89,241), Parana, 1,040,919 (Curityba, 119,635, port of Parana
gua, 16,000), and Matto Grosso, 373,514 (Cuyaba, 47,Sl9}. 

Because of the geographical separation from Sao Paulo of Curityba and Cuyaba, those cities are to a considerable extent 
separate distributing centers, although agencies may in some instances be handled satisfactorily through Sao Paulo. The Sao 
Paulo district is the most important source of Brazilian coffee and cotton, cottonseed cake and oil, and chilled meats, while 
also exporting large quantities of hides, preserved meats, oranges, and many other products. Sao Paulo is one of the two 
largest distribution centers for imported merchandise and is the most important industrial center in Brazil, with a large and 
growing production of cotton, wool and silk textiles and jute bagging, iron and steel and manufactures, paper, chemicals, 
pharmaceutical products, rubber articles, glass, cement, shoes, hats, furniture, watches, and other products. There are consi
derable deposits of lead and other minerals in the Sao Paulo district. 

SANTOS - AMERICAN CONSULATE - Area of district: 493 square miles; population: 170,000. Includes: the Muncipalities of 
Santos (port of Santos, 155,000} and Sao Vicente in the State of Sao Paulo. 

Santos is important as the seat of the coffee exchange and as the port of shipment for the great volume of coffee produced 
on the inland plateau region of the Sao Paulo district, as well as the sole port of entry for the large volume of imports consumed 
in that district. Bananas are produced on the lowlands of the dist rict, but manufacturing is confined to a paper mill and abattoir. 

PORTO ALEGRE - AMERICAN CONSULATE-Area of dis trict: 146,829 square miles; population: 4,131,635. Includes the 
States of Rio Grande do Sul, 3,119,211 (river port of Porto Alegre, 336.504, port of Pelotas, 70,000, port of Rio Grande, 57,000), 
and Santa Catharina, 1,012,424 (port of Florianopolis, 50,829, port of Sao Francisco, 20,000). 

The State of Santa Catharina is almost entirely separate from the Porto Alegre area as a distribution district, and its import 
commerce is centered principally in Florianopolis, sometimes being handled indirectly by agents in Sao Paulo or Rio de Ja
neiro. The Porto Alegre district is the outstanding source of Brazilian exports of preserved meats, wool, lard and timber, and is 
an important source of hides, chilled meats and other products. The district is also the principal producer of wheat and yerba 
matte. Outside · oi the Sao Paulo and Rio de Janeiro districts, the Porto Alegre district has been developed more industrially 
than other parts of the country, with fairly large textile and paper mills and some other factories. The district has coal deposits 
which extend into the State of Paran:i in the Sao Paulo district. 
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IN REPLY REFER TO 

FILE No. 861.6 - cwc/nea 

DEPARTMENT OF STATE 

THE FOREIGN SERVICE 

OF THE 

UNITED STATES OF AMERICA 

AMERICAN CONSULATE 

Sofia, Bulgaria, 
July 6, 1938. 

Mrs. Willard Helburn, 
The Flower Club, 

Ma.dam: 

71 1 Fresh Pond Lane, 
Cambridge, Massachusetts. 

Your letter of January 31, 1938 1 was duly received 
and this office made repeated efforts to obtain the 
type of pictorial material which might prove interesting 
in your collection. 

Photographs of street flower vendors or markets 
have not become available but it has now been possible 
to obtain some views which may interest you. They 
are enclosed herewith, and may be descrl bed as 
follows: 

1. The rose harvest (for the
manufacture of attar of roses); 

2. Scene in the rose valley;
0. J!:ntrance to the Preobrajensky

Monastery; 
4. Peasant costume, Varna district;
5. 11 " Razgrade district; 
6. 11 11 Haskovo .district; 
7� " " Preslav district; 
s. 11 11 Pleven District; 
9. 11 11 Haskovo district; 

10. 11 11 Varna District; 
11. The wine harvest;
12. Vineyard scene;
13. Scene of tobacco field;
14. Grain harvest, in the Sofia plain.

A 

Page  27



'�. 

' ).' 

- 2 -

A copy of the Consulate's general information 
sheet is also enclosed. 

Very truly yours, 

C&hw. Cann� 
American Consul 

:J:mclosure: 
General Information Sheet. 
14 photographs. 

Page  28



.. 
' 

. 

' � 

' ' 

,, \ I 
...,., 

AMERICAN CONSULATE 

SOFIA, BULGARIA

GENERAL INFORMATION 

DISTRICT. - The Sofia consular district includes all of Bulgaria, with an area of 39, 825 square miles. 
POPULATION. - 6,090, 216 (census of 1934), or now estimated at 6, 280,000; 85% Bulgarian, the remainder being 

Turks, Jews, Rurnanians, Greeks, Russians, Armenians, etc. The standard of living is improving but the per capita wealth is 
only some $ 400. Population of irnportnnt cities: Sofia 340 , 000; Plovdiv 1 25,000 ; Varna 75,0 00; Rousse 51,00 0; Bourgas 50, 00 0. 

CLIMATE. - Temperate; mean annual temperature about 52 degrees F. Average annual rainfall 20 .8 inches. 
TOPOGRAPHY. - The Balkan mountains stretch across central Bulgaria. Farther south are the Rhodope 'mountains 

and to the southwest the Ri!a mountains. The northern boundary is the Danube river, the valley of which is large and fertile. 
COMMUNICATION. - Principal ports : Varna and Bourgas on the Black Sea, connected with the main ports of 

the Mediterranean and Western Europe ; Rousse and Lorn on the Danube river handle important traffic with Central Europe ; 
1,0 36,00 0 metric tons of freight handled in 1937. Direct shipments from the United States are slow, but cheaper than if trans
shipped by rail from Western Europe. The railway system, Government owned, has about 2,5 5 0 miles of which 2 20 miles are 
narrow gauge. The line from Paris to Istanbul passes through Bulgaria, affording good communication with Western Europe. 
There are about 12, 000 miles of highways, now being progressively improved. Estimated number of automobiles: 3,00 0 passenger 
cars, 550 busses and 2,40 0 trucks. 

PACKING. - Goods for freight shipment should be securely packed, against rough handling and pilferage. 
POSTAGE. - Letter postage from the United States to Bulgaria is five cents for the first ounce or fraction. Ship

ments from the United States by parcel post may not exceed 44 pounds in weight. They are routed by the slow Mediterranean 
steamers. 

CURRENCY. - The lev {plural leva) is the unit of currency. Its pre-war value was that of the French franc ($0.193) 
but in 192 8 it was legally stabilized at the rate of 138 .44 leva to $ 1.00. The present average rate of exchange is 84 Ieva to $1.00. 

LANGUAGE. - Bulgarian firms have hitherto preferred to correspond in German or 1-'rench, but the use of English 
ls increasing. 

LEADING INDUSTRIES AND OCCUPATIONS. - 78% of the inhabitants are engaged in agricultural pursuits, cere
als being the leading crop and tobacco, eggs, poultry and fmils the staple export goods. Production in 1937 (metric tons): 
cereals 3, 160 ,000; leaf tobacco 34,000; sunflower seed 15 0, 000; cotton (unginned) 9,000; silk cocoons 1,600 ; rose oil 2 ,780 kilo
grams. Livestock raising (cattle, buffalo, sheep, hogs and goats) is important. The production of soft coal in 1937 was 1, 600,00 0 

metric tons. Copper, lead, zinc and iron are mined in small quantities. 
FOREIGN TRADE. - Imports, 1937: 325,000 metric tons valued at 4,926,0 00,000 leva ($58,643,00 0). Exports, 1937: 

687,000 tons, valued at 5,0 19, 000 ,0 00 leva ($59,762,000). Leading imports: machinery and metals; cotton, wool, yarns and textiles; 
automotlves; raw hides ; chemicals and drugs. Leading exports: leaf tobacco, cereals, eggs, poultry, livestock and ammal food 
products, table grapes, fruits, sunflower seed and oil, rose oil, vegetables, skins, etc. The percentage in value of Bulgarian foreign 
trade In 1937 with various foreign countries was as follows : Germany 49%; Great Britain 9.5%; Czechoslovakia 5.5% Italy 4.5%; 
Poland 4.5¼; Austria 3.5%; United States 3%; Belgium 3%; France 2.5>/o. 

TRADE WITH THE UNITED STATES. - Direct imports of Bulgarian goods during 1937 amounted to$ 1,190,000 with 
indirect Imports (cotton, copper, automotives) increasing that amount by about 70%. Exports to the United States amounted to 

$2,286,000. Principal imports: raw cotton, machinery, radio, autornotives, lubricating oils. Principal exports: leaf tobacco, rose 
:;--- oil, goat and kidskins, clieese. 

CUSTOMS POLICY. - Most of the import duties are specific; the rates are high for manufactured goods compet
ing with local industries and for Imports of the luxury class. The import restrictions due to contingents and exchange regula
tions have been moderated and facilities are extended for Imports compensated by Bulgarian exports. 

CREDIT TERMS. - Because of exchange regulations transfers at the official rate of exchange are difficult. Import
ers can meet their obligations promptly if wliling to pay the premiums demanded for the use of "compensation" credits. Such 
operations are legal and without risk. 

Address all communications to THE AMERICAN CONSUL, SOFIA, BULGARIA. 
Revised, March 1938. 
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IN REPLY REFER TO 

FILE NO. QQQ 

THE FOREIGN SERVICE 

OF THE 

UNITED STATES OF AMERICA 

DEPARTMENT OF" STATE 

AMERICAN CONSULATE 

Colombo, Ceylon, 
March 7, 1938. 

Mrs. Willard Helburn, 
The Flower Club, 

71 Fresh Pond Lane, 
Cambridge, 1.1:ass. 

Madam: 

I have to acknowledge receipt of your letter of 
January 31, 1938, requesting to be supplied with material 
illustrating the flower business in Ceyion. 

As you will realise, in the tropics there is no 
business in flowers and there is no sale in the streets 
or by the natives. A few tragic-looking blooms such as 
carnations, gladiolas, and easter� lilies are sold in the 
lobby of the hotel next door, but there is certainly 
nothing picturesque in this limited trade. These flowers 
are imported from the hill country for the use of exiles 
who like English flowers. Occasionally, a few stunted 
roses will be found. 

It is regretted that no material can be supplied to 
you. 

Very truly yours, 

Ee ofge 1Te'��n'ter �tr-----o---;:,.......__':) 
.American Consul 
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IN REPLY R'V"E\1'0 

� FILE: No. \:i20 
' SNM:SNM 

DEPARTMENT OF STATE 

The Flower Club, 

THE FOREIGN SERVICE 

OF THE 

UNITED STATES OF AMERICA 

AMERICAN CONSULATE GENERAL 

Santiago, Chile, March 10, 1938. 

71 Fresh Pond Lane, 

Sirs: 

Cambridge, Massachusetts. 

Attention of Mrs. Willard Helburn. 

The receipt is acknowledged of your letter of January 31, 1938 
requesting this office to obtain postcards or illustrated articles 
showing flower markets, street vendors, or other manners of handling 
the sale of flowers in Chile. You offer to pay any charges incident 
to the procurement of the material desired. 

The flower market in Santiago is one of its most picturesque 
sights. It is located on the broad avenue popularly called the 
"Alameda" which runs through the city dividing it in two. Un-
fortunately it has not been possible to secure colored views of the 
market_, but two postcards in black and white are attached giving an 
idea of its location and exten�. It is one block in length with 
a fountain in the center. The San Francisco church, a relic of 
colonial times, overlooks the market. 

The cost of the postcards was two pesos, or eight cents u. s.

currency which may be remitted in the form of unused American stamps. 

There is also enclosed a printed sheet descriptive of Chile,and 
a paqiphlet issued by the Chilean Tourist Bureau.covering a region of 
Chile is included as of possible interest. 

Enclosures: 

2 postcards; 
G.I.Sheet;
Pamphlet.

Respectfully yours, 

Edward A. Dow 
.American Consul General 
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GENERAL INFORMATION CONCERNlfiQ CHILE 

AMERICAN CONSUL.ATE GENERAL, SANTIAGO 

AREA, CLIMATE, AND 'l'OPOG-RAJ?HY. Chile, �eventl! Soyth -Allle1·i1111,n natjo.n in �i�e a11d fifth 
in population, occupies a long, narrow strip of land on the west coast of the Continent, between the Andes 
1\fountains and the Pacific Ocean. The length of Qhile is l;l,q40 miles, anil with a11 M'er�ge bn1adtl1 of 108 miles, 
its area is 285,225 square miles, or about 10% mo1·e tlum that of 'l'e)las, 

Chile may be divided (roughly) it1to th�a(l zones; uortheni, ce11tr�l, 1rnd §AYtiJer11. (l.'h!J UQl'fliern 
district is largely a rainless, barren desert, but importinit bec1nm1 Qf !avge n!trat11 and copper qeposits. 'fhe 
central area extends from Coquimbo south through Santi31,Hl to Pue1•t9 MQDU, J!.lld cQnt:i,h1s lllQ&t of t4e agri
cultural, industrial, and commercial activities of the count1·y. The southern section extending south to Cape 
Horn has a raw and exceedingly wet climate 1t11d a sp::n:,e pQp11lation, the priu!lipal ind11&trie11 being lumbering 
and sheep raising. Mean annual rainfall is practic/J.l)y zero at ariea, :j:qyique, and .i\.ntqf3gasta; 14 inches. IJ.t 
Santiago; 21 at Valparaiso; 53 at Concepcion; and 87 at Puel't9 Moµtt. In SQQle JI!Qµntain 1JectiQnl! of; the 
central and southern zones it reaches more than 12 feet. Tlie cljmate at V&lpafai�() a1id l:?anti.agQ rese1nbles that 
of southei·n California. 

POPULATION, LANGUAGE, A.NP Sl'AN];)4JU)S 0� lf;J:V;ING, Tpe estil!lnted nopulatiqn of Chile 
in 1937 is 4,600,000. The population of tlle pl'incipal i:i.tie11 is: Santi;J,go, !l&pital, j'il1anJl�al, /J.JJ.d i)1.dustrial 
center, 828·,000; Valparafao, chief port and seat of I11any ind1,1.stfies, 2.ol},000; Qoncep_ci9I), co.al, textile, 1;111d fariµil!g 
region, 80,000; Antofagasta, po-rt for nitrate and copper, and terminus of r11.ilroa4 ,frop;i :ij.ql�yja, ,5(?,000. Variou� 
other cities have populations upwards of 40,000. 'l'he Chilean people are largely a f!��ion o{ Spanish colonil!tS 
w,ith native Indians and with other South Americans, to which a later mixture of Spaniards, Germans, Italians, 
and British has been added. German colouists who J:Jettled in sout4,central ChiJe siil)sequent to J.850 have largely 
preserved their j{!entity. There is little C\ll'l'fmt immigration. The a1mJ.1al -Chilean birth ;ate is 34, and the 
death rate, 25 per thousand. Illiteracy was 37% in J.920 a11d ;35% ;in 193Q. In general, social cu11t.om11 are 
those of Latin Europe, but sl1ipping, me-rehai1disj.ng, aud in.d_gstrial activities inclicate in.creasing Americ:i,1,1 and 
British influence. 

The current annual budget balances at the equivalent of 55,000,00() Upited St;i,tes paper dollars. 
The external debt, totalling some 390,000,000 United States gold dollars, has been in whole or partial default 
since 1931-32. 

Spanish is the offleial Jang.mtge, and sh·01,1ld be used in pri.,nteel ID!l.tter and correspondence s1mt to 
Chile. English is increasing in impo1·ta11ce _in ,.sc-11901s aJ,J.q offic.es, but few Jmsiuesa 11\en are familiar wi.th it. 
The metric system of weights and measures is used. On large ranchi:!l, and ,in j;J�e eities, people ,Qf mell,ns have 
living standards comparable to We.stern Eu.rope and tho Unit;ed St.ate�, but the yery low average income precludes 
the purchase of large quantities of imported mel'chauclise for individual use. Skilled workmen seldom :receive 
Jnore than the eqniv.alent of oi1e Uniteo. St,ates dollar per day and ordinary lal;loi:ers m.ucJi, J.e.ss. Domestic 
manufacture is .stimulated by exchange contr-ol, low wages, a depreciated cu:vrency, and h,igh import duties; 
&ionsequently, most imports not Ju.gently ne.edecl �re sold with difficulty, although Americil,n p1ercha11dise is 
;po.pular, 

OOOUPATlON.S AND lN..DU·!Sll:'EU:S. The leading occupatione are -11,griculture (wheat, potatoes, 
wine, biwl�y., ·oatij, ,corn, ·b.eans, peas, leJ1tils), stock-rai sing, mining, and lumbering. The producti,on of nitrate 
of ,soda from the -only deposits of commercial _importance ye_t di:,cov.ered ,is -the _greatest �ingle indu11try. CJ1ile 
produces approximately one-sixth -of .the world's coy.per. Coal .is 1ni.ned ehi!U'ly for local consumption. The 
following manufactures are sufficiently developed to preclude large imports; shoes and leather products, cottou 
and woolen cloth and clothing, cement, ,candy, biscuits, floui:, so;ip and perfumes, matches and c.igarettes, enamel 
·and ;glassware, ltlld mefbi.ed -snga1:.

FOREIGN ,TRADE. Leading .imports are it1rluatrtal ,and agricultJlral miichi,nery, motor vehicles, 
tires, gasoline and other ,pet1·olenm _p:roilucts, J·a,,.,. imgar, drngs, hardware, tin plate, black and gahranized �)leets, 
iron and steel bars, plain and barbecl wh'e, newsprint, ya1·ns, higher g1·acles of cotton and woolep. cloth, rice, 
eclible oils, linseed oil, and the better grades of paints and varnishes. 

The chief ,exports are nitrate of ,sO'da ,(of which more than 40 per eent is takeµ by the Unitecl 
States), eoppe1:, cattle .hides and sheep skins, beans, peas, lentils, gJlrlic, freiih .and dried frµit11, and wines, 

•Total impo,ts we.11e valued at 62,500,000 United St.a-tes paper dollai's i11 ,1935 and 71,400,000 in
1936. :Rospective .values .of imports from the United States we1·e l/i,90Q,OOO and 18,100,QOO dollars. Germany 
suppliecl 29 per cent of the total, the United States 25, and Great B,rita!11 13. The United States, however, 
occupied first place in the preceding several years and regained it during the first half of 1937. 

The value of Chilean exports increased from 97,400,000 U.S. paper dollars in 1935 to 115,800,000 in 
1936. The actual trade balance is not so favorable as the statistics indicate, •sine.e a. • large proportion of the 
money received for copper and nitrate of soda is not remitted to Chile. Chilean statistics do not indicate 
the final destinations of all copper and nitrate shipments, but, from American figures, it is known that total 
Chilean exports to the United States were valued at 24,100,000 dollars in 1935 and 25,700,000 in 1936. 

During the first six months of 1937, both imports and exports were substantially greater than in 
the corresponding period of 1936. 

Except for Peruvian sugar and gasoline, Latin America has relatively little share in Chilean trade. 

'GENERAL ·cUSTOMS"POLICY, SHIPPING DOCUMENT):l. The C)l.ilean customs tariff, although 
primarily for revenue, is.h}ghb' protective to local industry. :Qut�9s 4re usJ.1aJly.J1},g�, ian,d,,are_JP,ai,nly,specific rather 

· than a-d va1orem. Port charges,.ancl other ite.ms mate1·jal]y ;i.i1c1·ease t�e ,tal)._cled. c-0st ,P.f .ll-11 )mported merch!J,ncj.ise.
·'Catalogs a'ri'cl other advertising material are subject to :<!uty,:b_ut.in act,ual practilie indiyi_diJ_al C?_p.ies qf printed
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matter received in the maii are not assessed. Samples may be entered .and withdrawn when licensed brokers 
supply bonds for the customs cha1·ges payable ·if the goods 'al'e not re-exported. 

Imports must be covered by a certificate of origin and bill of lading, the latter duly visaed by a 
Chilean consul, and by a commercial invoice. In some cases the certificate of origin also must be visaed. If 
prices are c.i.f. this must be $tated .on the comn;ercial, invoice. If prices are· f.o.b.,. f.a.s., or placed factory, 
then freights, insurance, et cetera, must be charged separately, to enable the Chilean customs to anive at c.i.f. 
values. 

Customs duties and regulations are frequently changed, and the most recent information should 
be obtained from the Chilean consular office eertifying the shipping documents. 

POSTAL REGULATIONS. Letter postage from the United States to Chile is three cents per ounce 
or fraction thereof. Mail by steamship requires about 3 week.& for delivery in Chile, but air mail, which is 
increa�ing in popularity, leaves the United States twice weekly and reaches Santiago ·in four days.-It costs 
$0.50 per half ounce or fraction thereof. Parnel post from the United States by steamship is limited to ·22 
pounds in weight and a maximum length per package of 3.5 feet, with a combined length and girth of six feet. 

TRANSPORTATION. Besides railways for domestic traffic and for connections with Bolivia and 
Argentina (the latter often interrupted by snow), Chile relies on ships plying to Panama and thence to North 
America or Europe. The only direct passenger service to the United States is that of the (American) Grace 
Line, which maintains weekly sailings from New York with fortnightly connections at Panama with the Cali
fornia coast. Passenge1·s and mail a1·e also transported by British, German, French, Dutch, Italian, and 
Scandinavian lines connecting Europe with Valparaiso and northern Chilean ports. Japanese vessels touch at 
Californian ports between Chile and Japan. Chilean vessels go to various South American ports. American 
salesmen should rely chiefly on steamship �ncl air service. The latter, through the Panagra Line, makes tlic 
Santiago-Buenos Aires trip five times weeidy in about five hours, at approximately the same passenger cost 
as 011 'tl1e Transandine Railway. Air passenger servict, via Panagra, goes up the west coast to Panama ·and 
thence to Miami, Florida, twice weekly. French and German planes maintain services to Buenos Aires and 
Europe. 

Railway mileage in Chile is 5,434, of. which 60 per cent belongs to the State. 'fhere are some 
26,000 miles of public roads, of which 1,030 are paved. Telephone subscribers· number 44,500. About 36,000 
motor vehicles arn in operation. Salesmen, however, cannot use automobiles except for short clistances near 
Santiago and other cities. Cable service is maintainecl with the United States by All America Cables ancl 
West Coast Cables. The first is American, connecting with the Postal Telegraph, and the seeoncl Britisb, 
connecting with Western Union. 

PACKING AND INSURANCE. Most Chi.lean ports are open roadsteads, and even in Valparaiso 
wllere modern equipment is available, delivery is frequently made ·by lighters in a rough sea. Packing shoulcl 
be sti·ong to preclude pilferage and breakage, but should be kept to minimum weight consistent with safety 
since many duties are assessed on gross weight. Insurance should cover delive1·y to importer's w,u-ehouse. 
Foreign manufacturers should register trade marks at the Chilean Trade Mark office at Santiago. 

CREDIT REPORTS. In normal times the usual terms of credit vary from 30 to 90 days, but the 
severe economic crisis, exchange control and a depreciated currency usually make it impracticable for exporters 
to ship merchandise to this country, without first receiving payment in American currency in the United 
States. The conditions which make this procedure necessary will probably exist throughout 1937. In com
piling trade lists, Ame1·ican consular officers take precaution to include only the names of responsible in
dividuals and concerns. However, no responsibility can be assumed either by the United States Government 
or this Consulate General for the financial stanclirig or integrity of any persons or firms mentioned in such 
lists. Complete credit reports can usually be obtained from Dun & Bradstreet, Inc. or from the National City 
Bank of New York, both maintaining branches in Santiago and Valparaiso. 

CURRENCY. The paper peso, established on a gold basis equivalent to 12.17 United States gold 
cents in 1926, was removed from the gold standard in Abril, 1932. It is probable that the peso will remain a 
depreciated currency, with . fluctuating value in terms of other currencies, until other nations are again in 
a position to ·purchase larger quantities of Chilean nitrate, copper, and other products. The average free 
exchange value of the Chilean paper pesos was 3.98 United States paper cents in 1935 and 3.56 in 1936. 
Its value on March 9 / 38 was 4 U.S. cents. 

EMPLOYMENT OF AMERICANS. Kumerous inquiries are received concerning possibilities of 
profitable employment for Americans iu Chile. The Consulate General recommends that no American seeking 
work should come to Chile without assurance that a definite position is available and that ample funds are in 
hand to pay expenses of maintenance and of return to the United States. No Government or private fund� 
are available to assist indigent American citizens. 

Santiago, Chile, August 20, 1937. 

NOTE: The United States· maintains an Embassy ancl a Consulate General at .Santiago, and 
Consulates at Antofagasta and Valparaiso. 

Chile has an Ambassador at Washington, and consular officers at Baltimore, Boston, Chicago, 
Cincinnati, Detroit, Honolulu, Los Angeles, Miami, New Orleans, New Yol'k, Norfolk, Philadelphia, San Fran
cisco, San Juan (Puerto Rico), Seattle and Washington. 

J 
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Palacio de Gobierno, frente reconstruido que mira a la 

Avenida de las Delicias. 

Government Palace "La Moneda" with it's recently restored 
facade, looking toward Avenue de las Delicias. 

The Republic of Chile stretches from the Department of Arica in 
the North to the Territory of Magellan in the South. It lies between 
the majestic bulwark of the Andes on the east and the·· Pacific Ocean 
on the west, having a maximum length from North to South of appro
ximately 2687 miles, with a width varying from 106 miles in the Pro
vince of Coquimbo to 187 miles in Antofagasta, without taking into 
consideration the Territory of Magellan, the width of which reaches 
287 miles. In other words: it consists of a narrow stretch of land lying 
between 17.S•S. and 569S. approximately a distance greater than that 
between Madrid and Moscow. 

In spite of this great length, the area of the coun�ry is only 
305.019 sq. miles, which make5 it one 0£ the smaller countries of S�>Uth 
America, those still smaller being Ecuador, Paraguay, Uruguay and 
the Guayanas. This reduced extension of Chile. is, however, greater 
than that of the European countries, with the exception of Russia. 
Indeed, it is larger than that of France. Belgium, Holland, Denmark 
and Switzerland taken together. 

Population. - The population of Chile i! a tittle more 4.300.000 · 
or say, an approximate density of 14 inhabitants per sq. mile. 

If from the total extension of the territory of Chile we deduct 
the SO % not capable of cultivation or habitation, there would still 
remain a total of 152.509 sq. miles, capable of supporting 30.000.000 
inhabitants with an average density of 196 inhabitants per sq. mile, 
which would correspond to the density of the population of France, 
and is almost exactly the average density of European population, 
with the sole exception of Russia. 

Climate. - The diversity of climate resulting from the enormous 
extension of territory from North to South, produces a difference in 
tl'mperature much less notable than in similar latitudes in the Northern 
hemisphere, and even in others of the Southern hemisphere due to tht 
fact that the snowcovered Andes mountains serve as a protection 
against the steaming heat of the central part of the continent while 
on the other, the west, ocean breezes modify the extremes of both 
winter and. summer temperature. Chile, is therefore, a coun_try with 
a privileged climate, which is due to its exceptional position. 

In General. - The northern region of Chile, where the nitrate 
fields with their mirage, their hot days and agreeably cool nights, 
might give the impression of an Africa!l desert were it not actually 
the centre of active industry crossed by numerous railways and in the 
midst of work, an oasis of civili:zation where people live in modern 
fashion with all the comforts of our age. 

<t:::;. 

/mponente esp�tticulo que ofrecen Cos picos andinos en la 
CordiUera. 

Superb panorama of the peaks of the Chilean Andes. 

From this region, southw:ird, the_ nature of the surface changes 
entirely: large fertile fields found in the central valley being followed 
by dense forest, picturesque mountains, rushing rivers, waterfalls, 
peaceful lakes and exhuberant vegetation everywhere as we travel 
south. 

Life in Chile is not only very pleasant because of the gifts of 
Nature, but also because of its many social attractions, the simplicity 
of its manners and customs, which include the refinements of the 
older European countries. The culture of Chilean life is shown by its 
universities, museums, libraries, its scientific institudes, club: both 
learned and social, all of which form the backbone of civilization. 

Finally, Chile as a tourist country offers one very special and 
important advantage, and that is the low value of her money and 
inexpensive cost of living without a loss of that comfort the tourist 
inevitably requires. 

VALPARAISO 

The zone of greatest attraction for tourist in Chile and holiday 
seekers in general which .extends to the extreme south of the country, 
begins in the province of Aconcagua, with Valpaniso, as its capita!. 
the latter being also the chief port of Chile and the largest on the · 
American Pacific coast, with the exception of San Francisco. 

Valparaiso is· a centre of great business activity and it boasts of 
many important public works and all modern port services. The port 
presents a typical asirect to the traveller who arrives by sea. The bay 
with its many ships and steamers at their respective anchorages, its 
semicircles of sloping hills, covered by a crowded and intricate sys
tem of construction which seems to extend right down to the Bay 
without sufficient space for the lower and really ample business part 
of the city, slopes which illuminated at night present the most inter
esting appearance of being suspended in midair all around the bay. 

Valparaiso is enhanced by numerous suburbs which can readily 
be reached by tr"am, railway, and other road service. 

Hotek. - The most important are. 

Hotel Direction Rat�s per day 
Astur Condell 1443 $ 35 to $ 62.50 without meals 
Royal Esmeralda 103 30 to 90 with meals 
Florida Chacabuco 2362 30 to 35 with meah 
Palace Coppola Blanco 1177 20 to 40 with meals 
Herzog Blan.co 395 20 to· 30 with meal� 
Lebel! Av. Brasil 1710 45 to 75 with meals 
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La hermosisima [agunu clo tu ()11,',11,1 Nu, 111 I 11 
uno de /os sitio, ti, m11v111 1111 11 r/t.11 If 

The beautiful luhe in th� �'""''" N11rr1J 1/ 

dens), one of the mo,t 1111111, 111•; 11111/f 

VlfilA DEL MAil 

At the head of the sea-hathinK I Horii 111 I fill 
Mar, which is also the finest plcarn1 � 1 n1111 I ,it lh 

Vina de! Mar is a residential auhurh, I' tr 11111 
residents and the most elegant bathln" 11h11 o nu !It 
South America. 

Vina de! Mar, 5 miles distance r, om Vitlf1111 d,11 1 11 cr11111,ctril hy 
train, tram and motor-bus. There ue ■ev�rnl 11111111 l,11td1 

Hotels Direction R11t-■ 111 r ,h,y 
O'Higgins Plaza de Vil\a $ 1i,1 with 1111111 
Hotel France Alvarez 746 .10 111 Ill Wllh 11111111 
Playa Hotel Alv. csq. Parroquil\ 30 111 .I� wlll11,111 111t'11la 
Embassy Plaza Vergara 109 40 lo 70 with 111Ml1 
Embassy (Anexo) Bohn 827 40 lo 70 \\Ith 1111111 l1 

The principal attraction of Viii.a dcl Mnr, todny, 11 the ,rrnat, n,.

sino, installed in a really magnificent building, in which tVt'I)' r11ml111t 
and convenience is found. The social season Is 111 IIA htlRhl In the 
summer months of January and February, wlwn I\ l111·1(t1 n11111her nf 
wealthy and distinguished visitors arrive from nil over Sn11lh A11111rlc1. 
The Casino includes a first-class restaurant, cnhnrr.1, 111l1111 tlr r1111lc-tle, 
a cinema theatre and wonderfully beautiful d1u1d111{ le• 1 acn lnd 
esplanades. The view is gloriou�. 

Vifia del Mar has also a magnificent Clubhou■e, the "Vulpu 1110 
Sporting Club", which includes a fine race courac, whrrc i1111>01 tnntc 
races take place, Sundays and holidays durinir the eontlr,i au1111nl'r 
season. It has, also, a number of modern tennis-courts, cricket (lt,ltla, 
foot-ball pitches, polo grounds and golf links; a moclcrn munlripnl 
Theatre of recent construction, the Olimpo theatre and severnl uthrr 
fine public building. The beaches and promenades are the rt•nclc, 
vous of hatiday-makers during summer. 

Further on Quilpue which, like Vina de! Mar, offers every com 
fort, where you cau enjoy the quiet countryside and where the ell 
mate enjoys a }llstified fame near and far, there you find "El Rctlro" 
swimming pool and hotel, where beauty and comfort have been 
tastefully combined. El Retiro can be reached by train to Quilp11i or 
by motorcar. 

I fi at/'' lo cl, /111 campo1 de Tobalaba, �n el sector Oricnte 
c(e Santiago. 

II 111,iu u/ /'u/,u/uba, in the outskirts of Santiago. 

llN[>RY AND Dl'\!'ERS BEAUTY SPOTS 

\ 111)111111l10 1roocl roach lead to Villa Alemana, Pena Blanca, 
1111 l'n1h 11, (J111llut11, La Cruz and others, each of which 

11 h11ll1l,1v 11111kc-ra d11ring the summer months. In all these 
111 rvrry 1111111 ftl"OWS abundantly and also vegetables. 
111 � wrll c mulnctod hotels. 

AN'I IAOO, THE CAPITAL OF CHILE 

I Ii Ir ,illrr, '11·h11 urtlvc1 111 Santiago, the ca.pita! of the Republic, 
will 11111t1,11l1lr11I� wu111lrr at her rapid growth during the last 10 years. 
l>,11 h111 11111 l111�1 viii It h111 noquircd first class pavements, as also ex-
11 lh 111 lll11111ln11tl1111, It on)uye very good mobilization service; "sky-
1 1  •1111" 11llh r1 11111I othrr modern buildings compare favorably with 

I l111.r 111 I• 11111pr 1111tl the United States; ample country-roads and 
c l11ha, ll11r 11•1 �, 1{11,Y with flowers, while the new residential suburbs 
1ttl th, eut 1h11' 11( thr city !five the finishing touch to the moderniza
tl1111 111 h!l1 1 lrrA.utlful capitnl, built at the foot of Santa Lucia hill, 
whla h 1111 11111111111 11( It• unusual beauty and luxuriant vegetation is 
111111 I, 111h11l1 rel hy all trllvellcrs and tourist. It is actually acknowle<lged 
tn hll 111111 11f thl" !inr.1t citica in all South America, Many a stately 
hull,Mni. l1 111 br found 1uch as the palace of the President of the 
Hopuhlk, thr Union Club, which is one of the most sumptuous 
hulhllnK•, thr Mnnlclpal thentre, the Museum of Fine Arts, the Na
tional U11lvtr11ty ru11l nll\ny others, too numerous to be mentioned. 

A111m•K•t the public 1irnmcnades, besides the Santa Lucia hill, the 
mn■t 111111111 l11Tt are: San Cristobal hill frcm· which· the whole panorama 
n! ',11ntl11w;n cnn be admired; the "Club Hipico" (Santiago's Jockey 
C ·1ub und ract course) arc one of the largest and finest in the world, 
t h11 1'111 flllt' Foresta!, Parquc Cousino, Quinta Normal (Botanical 
Gardr111), T'ln2:n de Armas, Plaza Vicuna Mackenna, the Sport Courts 
at R11nu11, nnd several other Sporting Clubs. In addition there are 
1111111rrnu1 thrntres, cinemas, and other entertainment centres. 

Hl\nth11(0 luu great many excellent hotels where the tourist finds 
every comfua t at prices convenient to every purse. 

Hot•l Dlnction Rates per day 

Cr1116n Agustlnas 1025 $ 35 to $ 70 without ruea)s 
Snvoy Ahumada 165 40 to 55 with meals 
Oddo Ahumada 3'0 12 to 25 without meals 
Vielo11in Huerfanos 801 30 to 50 with meals 
Mundinl La Bolsa 87 35 to 45 with meals 
Ritz Estado 250 30 to 100 without meals 
Windsor Arturo Prat 8 20 to 45 with meals 
Splendid Estado 360 20 to 50 without meals Page  44



Laguna del Encanado, en la region cordil/erana cercana 
a Santiago. 

Lake Encanado, in the Andean region, near Santiago. 

On the outskirts of Santiago there are ma�y beautiful villages, a 
visit to which constitutes a delightful outing. 

THERMAL AND MEDICINAL SPRINGS AND BATHS 

One of the most exceptional attributes of Chile is the abundance 
of hot thermal spring3, whose waters are endowed with medicinal and 
healing properties which one might almost call unique. These health 
resorts, which during recent years ha.ve been brought completely up 
to date, provide good hotel service to those in search of rest, in midst 
of picturesque S1trroundings. 

Distant from Santiago, about 7 miles,. at the foot of the first 
chain of the Andes and at an altitude of 800 mtrs. are. the thermal 
'baths of .Apoquindo, the centre of a picturesque landscape. Also near 
to Santiago is Colina, at an altitude of 909 mtrs. Jahucl is 12 miles from 
San Felipe and is 1180 mtrs. above sea level. It is well patronized all 
the year round, being renowed for its mineral waters. The average 
temperature of the Jahuel springs is 709F. and this is also an ideal 
recreational place on accoun-t of its natural beauties. The hotel offers 
all kinds of accomodation and entertainments. The surroundings are 
very propitious for excursions. ' 

On the southern bank of the Cachapoal river, in the department 
of Rancagua are the thermal baths of Cauquenes, justly famous for · 
wonderful scenery and also because of their proximity to the "El Te
niente" mines, one of the most famous copper mines in the world. 
The thermal baths of Cauquenes are at 766 mtrs. above sea level. 
Further south, in the departamento of Parral are the springs of Ca
tillo, which are known since the. XVIII century for tr.cir medicinal 
and curative virtues. Then, north east of Linares are the baths of 
Panimavida, the most beautiful of that region, as they overloock a 
very picturesque valley, and they cater to a most distinguished clientele 
during the summer months. 

At the foot of the volcano Nevado 1800 mtrs. above sea ·level, are 
the Thermal Baths of Chillan, famous for its medicinal waters and 
for the imposing panorama of the Andes which is their background. 
Twenty miles inward from Curacautin, is Tolhuaca, surrounded by 
dense woods of incomparable beauty. The waters of Tolhuaca compare 
with those of Luchon · in France. In the same region, and fully as 
beautiful as those already mentioned are the springs of Rio Blanco, 
frequently visited by a great number of tourists. Near Lake Puyehue, 
in the departamento of Osorno, and in the midst of one of the most 
picturesque landscapes in the world are the hot springs of Puyehue, 
one of the most modern establishments of its kind in Chile. 

To the above mentioned, might be added at least twenty more, 
which bid fair to join the long list of privileged waters of Chile. 

Refugio Lo Valdes, en el valle rfo Volcdn, a 1,945 metros 
sobrc el nivel de[ mar. Al fondo, el volccin San Jose. 

Refuge at "Lo Valdes", in the Rfo Volccin Val{ey, at a height 
of 6,380 feet, above sea level. In the bachgrou11d is the San 
Jose Volcano, one of the highest active volcanoe� in the 

world. ( 19.300 ft.). 

CHILEAN BEACHES AND SEA-SIDE RESORTS 

The coast of Chile is washed by the calm waters of the Pacific 
Ocean, beautified by the b!uest of South American skies and hright
ened by the most glorious sunshine of the southern hemispher�. 

It is. therefore, conceivable thrtt taking advantage of all this 
natural beauty that Chilean beaches have been transformed into 
magnificent sea-side resorts which, in turn, become the rendcz-vous 
of the holiday-maker. In addition to Vitia del Mar the other impor
tant sea-side resorts arc: 

Papudo, in the province oi Aconcagua, with safe t1nd extensive 
beaches. 

Pichilemu, in the province of Colchagua. which offers a mild cli
mate in combination with n beautiful landscape; 

Zapallar of which has been said that "it is a garden transformed 
into a bathing bollch". 

Carta,rena hold• title to the biggest beach of the central zone 
simply because it ia the nearest to Santiago and, therefore, the most 
visited. 

Conetltuclon, the 1ea resort, half maritime and half {h,vlal, makes 
a superb impreulon on the visitor, more especially the fantastic 
outlines of its !nmous rocks. 

Tome, a very active port with several cloth factories, h anc of the 
prettiest sea-rrsorta of Southern Chile, The hotel "El Morro" is a 
first class establlahmcnt enhanced by gardens and lawns. 

Corral the moat noted beach in the province of Valdivia, combines 
a fine climate with natural beauty, and its attractive watt•rways carry 
the tourist bt•twecn dense woods and surprising parwrn1111u to Val
divia, the capital o( the province, one of the moat lrul11a1 rial towns 
of southern Chile. Tire most important hoteles of V11ltlivl" nre: 

Hotel Direction ltat•• 11•r d«.y 
Schuster Box 507 $ 18 Ill $ •15 with meals 
Palace Box 561 18 to IIU wllh meals 
Hausmann Box 395 16 tu 2/ with mnals 
Risco Box 442 1<1 to :l4 v II Ir meals 
Quinta Vost 

I 

Box 3 14 with meals Page  45



Paisaje campestre en Apoquindo, que tiene por fondo los pri

meros contrafuertes de la Cordillera. 

Landseape at Apoquindo medicial springs, showing in the 

background the first massive buttresses of the Andes. 

Niebla y Amargos are both lovely sea-beaches, north and west 
of Corral respectively, with several hotels which offer all kinda of 
accomodation and entertainment. 

Puerto Varas, situated on the Southern shore of the big Llanqui• 
hue lake. It is one of the most visited summer resorts as it is tho

starting point for alt p_oints in the famous Chilean lake region. At thi, 
end. there are good hotc!Sc and adequate means of communication. 

Hotel 

Hotel Bellavista 
Gran Hotel Hein 
Playa Hotel 

Direction 
Box 7 

"6 D. 
100 

Box 
Box 

Rates per da),' 

$ 25 to $ 35 with meal• 
25 to 45 with m�nl1 

18,75 to 30 with mcnll 
Other attractive touring points. Those which outshine for their 

striking beauty are the following: 
Puerto Saavedra. From Temuco, the capital of the Province o! 

Cautin the traveler can make a fine tour by railway to Carahuc. Tho 
amazing panorama in this region are primarily interesting because o( 
its proximity to the river Imperial, famed for its enchanting scenery 
right down to Carahue, where there are several indian camps. 

From Carahue one reaches Puerto Saavedra by motor-car or by 
water. Puerto Saavedra is an attractive sea-resort. 

Villarrica y Pucon. Also, form Temuco, by railway, the to11rl1t 
may reach Freire or Loncoche, and from either of these stations one 
can travel to Villarrica, and thence to Lake Villa�rica, famous for It� 
trout fishing, especially at the mouth of Trancura river, wrllknown 
for its waterfalls. At Villarrica there are some good hotels. Mo1m· 
cars take visitors from Villarrica to Puc6n, situated at the olht•r <'X• 
freme of Lake Villarrica, and only 2 ½ miles from the volcano Vllln
rrica. The entire tour is one continuous and grand pnnornnm, tlllmi• 
nating in the glorious sight of Llaima volcano. At Puc6n there ari: 
some very good hotels, being the most important: 

Hotel Direction 
Hotel de los FF. CC. 

de) Estado 
Gran Hotel Aleman 
Hotel Malbrich 
Geronimo de Alderete 
Hotel Gudenscwager 

Pucon 
Puc6n 
Puc6n 
Puc6n 
Puc6n 

Rates per clay 

$ 55 to $ 110 wlth me11l1 
16 lo 
18 to 
20 
30 to 

25 with 111enl• 
20 with 11\01'11 

with 1111•11l1 
35 with mr.nla 

From Pucon the thermal baths of Panguin can easily be rrnchr1!, 
at the foot of the Diab lo M ocho volcano, as also tho sprlnfl- uf MI 
nitue. 

l 
I 

Edificio del Hotel de Apoquindo, establecimiento termal a 14 
1

i

il6metcos de Santiago. 

Apoquindo Hotel, the site of n�table thermal springs, 8 ½ 
miles from Santiago. 

Lalca Panauipu.lli. - Taking a motor car at Lanco station, 60 
miles south of Temuco, one reaches Lake Panguipµlli, one of the most 
piclurceque spots of that entire region. 

Falla of Pilmaiquen. - From Osorno, and on the way to Lake 
Fuyehue, excursions can readily be made to the waterfalls ·of Pilmai
quen, ono of the sights worth seeing. 

Ensenada. - From Osorno Puerto Octay can be reached by mo-
1or-car. The latter is a lovely village on .the North shores of Lake 
J,lanquihue, whence one can drive or take a motor-launch to Ensenada. 

Ensenada has a good hotel, Rates: $ 18 to 22. 
Potrohue, at 11 miles from Ensenada, skirts Osorno volcano in 

foll view of the river Petrohue, one of the most rapid and whose 
waters are of an emerald green color. Petrohue lies on the banks of 
Lnko Todo, Los Santos, where one boards the steamer for Peulla. 

Paulla. - The most dazzling 1:foauty spot of the whole Tegion is 
l'oulln. llcre nature has been so prodigal with its gifts that it would 
be tUmcult to £ind in Ghile or anywhere else a more gorgeous!)' 
bcautl!ul pince than this. Peulla is almost surrounded by volcanoes, 
111110111( them: Puntiagudo, Bonete and Tronador. At Peulla ther_e is 
n comfortable hotel. 

Jfrom reulla an interesting trip can be made to the Argentine 
border by the international route of Pangue, Bariloche, with the 
mnjr.Rtic Mount Osorno ever i� the background and the thunder of 
!ta u v11lanchcs as an awe inspiJ"ing ;iccompaniment.
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. Tribuna de socios de! Club Hi pico de Santiago, uno de los 
·mcis suntuosas de Sud-America.

The Grand Stand at the Club Hipico ( Race Course) Santia
go, ope of the finest in the world. 

THE EXTREME SOUTH OF CHILE 

The most attractive trip Chile offers is that to the extreme south 
of the country, where the scenery is absolutely unique in South 
America. ·Indeed, no summertime tr_ip in Chile would be complete 
without visi.ting the region that begins at Puerto Montt and ends in 
the territory ·of Magellan. Here life in all its aspects differs from that 
of the remainder of the country. The inhabitans of this austral regior. 
are bustling, active people of an entir:ely different temperament, of 
a more vigorous physical endurance and of a much greater working 
capacity than their fellows in the northward -differences apparently 
due to climate and configuration of the land surfaces .. 

The chain of mountains which runs parallel to the coast disappears 
in the sea, its higher peaks protruding the large island of Chiloe, 
together with other small and large islands separated by a labyrinth 
of canals, gi.tlfs and coves between thousands of headlands covered 
with luxurfous vegetation. These numerous canals and islands, some 
of the most fantastic shapes with snow-capped peaks, continue as 
far down as Cape Horn, the southernmost tip of the Southern hemi- . 
sphere. 

On the trip to Puerto Montt the tourist can visit Chamiza, the 
island of Tenglo, 'Jake Chapo whose outlet is the Chamiza river with 
its numerous and fascinating cascades and further still through the 
Estuary of Reloncavi, which presents an unequalled panorama thence 
one continues by sea to Maullin and Calbuco along the coast of the 
Tenglo island, Ma-ilen and Huar commanding the islands of Helvetia 
and San Ramon, which are fine places for ei11cursions. Soon one 
anchors at Ancud, a port which is -separated from the mainland by the 
Chacao-Canal. 

The traveller successivety reaches Castro, Chonchi, Queilen and 
Quellon, all places which are worth visiting because of their natural 
beauty. 

Threehundred and twelve miles southward by sea from Puer
to Montt one reaches the territory of the PrO'Vince of Aysen, 
recently established. Aysen, is a region of virgin 'Soil of incal
culable richness, where cattle raising, sheep farming, agriculture and 
lumbering have be.en carried on with great success for years. This 
region is traversed from North to South by the Yelcho, Palena, Cis
nes. f\.ysen, Baker and other rivers, flowing through magnificent 
scenery. Lake "Buenos Aires" is the. most important body of water 
in this section, having an area of more than 580 sq. miles, through 
which passes the Chile-Argentina boundarv 1;ne. 

Pinrores,o· paisaje de los campos chilenos en la :ona cmrrnl 

· Picturesque landsca,pe in the central zono of Chit,, 

It is after crossing the Gn1f of Penas that the trnvcllcr OIIIC'U the 
Magellan region. Here navigation is carried throuKh 111111uw, tortuona 
channels, with high peaks and low mountains on cllhN Ml<lc, The 
steamer proceeds under reduced speed, and varyhlll' co1111c1, eo IU to 
be able to pass safely these almost closed waya, 111 In the ClllO of the 
"English Strait" where the bow almost touchca the ahoro In mnking 
the turn by projecting bluffs and headlands. 

The voyage through the Straits is made on A 1n100th "en arl'lvlng 
at Magellan, a modern city, where the traveller fl11d1 ovtiry comfort. 
From there, crossing the Argentine territory, 0110 can vblt Notalt>s 
and Bories, both great industrial centres. The atcamcr t,hcn proceeds 
through Seno de Ultima Esperanza, the most bcautlful au1£ lma,;lnable, 
the shores of which are covered with the most cxhubcrnnt vegetation. 
Opposite to Bories is Glacier Balmaceda, which 1lowly nnd ailently 
moves towards the sea; continuing one reach ea lJ lue Lagoon where 
the Gulf ends, and a series of lakes begins: Toro, Nor<lcnakjold and 
Leme, and where one first glimpses the huge mountuln� 0£ tho Paine. 
Cordillera in all its dazzling majesty. 

From Magellan, crossing the straits one may visit the grcnt lslnnd 
of Tierra del Fuego, from the southern boundnry of which one travC'ls 
to lovely Beagle Channel, bordered with glaciers. Through this Canal 
the big island of Navarino is rea,ched and numerous other Islands 
which extend down to Cape Horn to disappear in the mists of the 
Antartic. 

Opposite Magellan, at the other side 0£ the Straits lies Por
venir, the capital of Tierra del Fucgo, where 11tlll survive a number 
of small indian tribes of picturesque habits survivals of a race which 
is rapidly being extinguished. 

The panorama which this region offers the tra.veller Is bewilder
ingly beautiful. Here during December and January day-light Ins ts 
approximately 20 hours; t,hus providing an opportunity of various little 
known and extremely interesting boreal phenomena, 
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FILE No.861.6 - JW/arn. 

DEPARTMENT OF STATE 

THE FOREIGN SERVICE 

OF THE 

UNITED STATES OF AMERICA 

AMERICAN CONSULATE 

Cairo, Egypt, March 9, 1938. 

Mrs. Willard Helburn, 
The Flower Club, 

71 Fresh Pond Lane, 
Cambridge, l<essachusetts. 

!Jadam:

Your letter dated January 31, 1938, addressed 
to the ..American Consul et Port Said, Egypt hes been 
referred to this Consulate for reply. You write 
that your Club is endeavoring to collect material 
illustrating the flower business in the different 
countries of the world and that you desire postcards 
or illustrated articles showing the flower markets, 
street vendors or other features of the handling of 
flowers in this country. 

With regard thereto, this is to inform you that 
on receipt of your letter under acknowledgment a 
member of this consular staff made a thorough in
vestigation, on your behalf, relative to the sale 
of flowers in and near Cairo. It appears that there 
is no separate ijl.arket in this city where flowers 
exclusively are sold to the public. Distribution 
of flowers are handled entirely by individual flower 
stores in various parts of the city and the vendors 
who call at the homes to sell directly to the house
wives. It has been impossible to find any postcards 
or photographs in the local retail stores which would 
illustrate the flower distribution in Cairo. It has 
been suggested that you may find the material you 
desire by addressing your inquiry directly to Messrs. 
Lehnert and Landrock, Rue Madabegh, Cairo, who publish 
postcards and photographs of Egypt. 

Assuring 0 • •  
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�ssuring you of the cooperation of this 
Consulate whenever it may be of service. 

very respectf y yours, 
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IN REPLY REFER TO 

FILE No. 861. 6 - CPF / SS

DEPARTMENT OF STATE 

THE FOREIGN SERVICE 

OF THE 

UNITED STATES OF AMERICA 

AMERICAN CONSULATE GENERAL 

Alexandria, Egypt. March 12, 1938 

Mrs. Willard Helburn 
The Flower Club, 

Madam: 

?l Fresh Pond Lane, 
Cambridge, Mass. 

I refer to your letter of January 31, 1938 
in which you state that you are trying to collect 
material illustrating the flovver business in the 
different countries of the world and ask to be 
supplied with postcards or illustrated articles 
showing the flower markets, street vendors, or 
other features of the handling of flovvers in 
this vicinity. 

In reply you are informed that this office 
has been making a search through the postcard 
shops of the city but has been unable to find 
the desired cards. Furthermore, it does not 
appear that there have been recently any illustrated 
articles in any of the local magazines regarding 
the handling of flowers in this vicinity. 

In the business section of this city is an 
outdoor cut-flower market of moderate size and in 
April there will be smaller markets opening in 
other parts of the city. At that time lone vendors 
begin to travel up and down the streets. 

This Consulate General will continue to bear 
in mind your reQuest, and may, perhaps, be able 
to comply with it later. 
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IN REPLY REFER TO 

FILE No: 861. 6. Fca/ JC.

DEPARTMENT OF STATE 

THE FOREIGN SERVICE 

OF THE 

UNITED STATES OF AMERICA 

AMERICAN CONSULATE GENERAL 

1 Grosvenor Square, 
London, \11. 1. 

March 4, 1938. 

Mrs. V�llard Helburn, 
The Flower Club, 

Madam: 

71 Fresh Pond Lane, 
Cambridge, Massachusetts, 

U.S.A. 

I took pleasure in submittinc to the Secretary of 
the Royal I-Torti cultural Society, Vincent Square, 1¥est
minster, London, s. 1:v. 1., your letter of January 31, re
lative to your desire to collect material descriptive 
of the flower business in this country. 

Under separate cover I am sendinf you today seven 
'pamphlets which have been very kindly furnished free of 
charge by the Royal llorticultural Society for the use 
of your Club and which I am sure you will find of inter
est. They not only describe the activities of that 
Society but also contain various ,hotographs and other 
data touching upon all the principal flower organiza
tions in the British Isles. The names and addresses of 
the Secretaries of the more important flower societies 
in this country are as follows: 

J. �- Pulham, Esquire,
Hon. Secretary, 

Alpine Garden Society, 
71 Newman Street, 

Oxford Street, w.1.

F. W. Alesworth, Esquire, 
Hon. Secretary, 

British Carnation Society, 
17 Avenue Road, 

Isleworth, Middlesex. 

St./ 
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St. John Bannett, Esquire, 
Hon. Secretary, 

British Delphinium Society, 
8 Brea�s Building, 

Chancer�r Lane, 
London, w.c. 2. 

F. W. Tomalin, Esquire, 
Hon. Secretary, 

Iris Society, 
19 Gloucester Road, 

Hampton, Middlesex. 

w. Wardman, Esquire,
Hon. Secretary, 

National Chrysanthemum society, 
5 st. Aucustine S�reet, 

Derby. 

H. J. Gibhard, Esquire, 
Hon. Secretary, 

National Dahlia Society, 
65 Woodstock Road, 

Wembley, Middlesex. 

Courtney Page, Esquire, 
Secretary, 

National Rose Society, 
117 Victoria Street, 

London, S. W. 1 • 

A. C. Bartlett, Esquire,
Hon. Seer ':'tary, 

National Sweet Pea Society, 
19 Bedford Chambers, 

Covent Garden, w.c. 2. 

Gurney Wilson, Esquire, 
Secretary, 

Rhododendron Association, 
29 Tisbury Road, 

Hove, Sussex. 

If you will communicate directly with the Secretary 
of the Royal Horticultural Society, or with the other 
societies listed, they will be r;lad to furnish any 
additional in.formation that you mi�ht require. I am in-

.formed/ 
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formed that orders for postcards and other illustrated 
material descriptive of flower markets, street vendors 
and other features of the handling of flowers in the 
British Isles can be placed with the British Library 
of Information, 270 Madison Avenue, New York City. 
The British Empire House, Rockefeller Center, New 
York City, will also be glad to furnish information 
should. you care to communicate with them. 

Please feel assured that it has been a pleasure to 
have been of some service to you and do not hesitate to 
let me know if I can render you any additional assis
tance. 

Yours very truly, 
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IN REPLY REFl);:R 

FILENo.861 6 HEB/lb. 

., THE FOREIGN SERVICE 

OF THE 

UNITED STATES OF AMERICA 

DEPARTMENT OF STATE AMERICAN CONSULATE 

Lyon,France,Febru ary 25,1938 

Mrs. Willard Helburn, 
The Flower Club, 

Mada m: 

71 Fre sh Pond Lane , 
Carn.bridge, Mass., 

The Consula te is in rec eipt of your letter of 
January 31, 1938 request ing so:roo post cards or illus
trated ar ti_cles showi ng the flower m':l.rkets, street 
vendors or other fe atur es of band.ling flowers in 
this vicin ity. 

In Lyon flower shops are nu..--n.erous and situated 
on or nearby the great major ity of the public squares. 
The entir e city is served by these attrac tive shops 
which display their flowers in mos t  tasteful arrangements. 
In prac tically every sec tion of this city flower s hops 
are easi 1 y accessible. Florrers are very reasonably 
priced. 

Besides th e flower shops individuals, includ ing 
boys, girls, v..o:rren and TIE n, regularly canvass re stnurants, 
cafes, night clubs, and other public places as well as 
station themselves on oor tain street cor ners or spots 
where they sell their beautiful bouquets of flowers. 
As you no doubt are aware, the French people are very 
fond of flowers. 

Lyon is one of the most famous, if not the most 
:ramous,rose cen ters of the world. The rose gardens 
in and near the city are many and three of them are 
owned and operated by three authorities on rose culture. 
The famous Golden State rose, of:ficially adopted as t he 
flower of t he San ifrancisco Expos it ion to be held in 
1939, was hybridized by a you ng French.r!E.n who at the 
age of only 26 is in te ma tionally known for his 

cont r i bu ti ons 
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contr ibutj_ons to the rose world. 
Efforts have been put forth to obta in rram various flower shops photographs of the ir· dj_splays but wit hout success. Nor ha ve I been able to find any p ostcards such as you d esire. I will, howeve r, contin u e  s earching for th e ma tBr ial you wis h to have. 
Assuring you of my desire to be of assistance to you and the Flower Club of Cambrtdge, I am, 

Very truly yours
,.

�-;)' ohnson !..Iller ican Cons ul. 
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IN RLv ,!RTO 

F1L£ No. S61. 6 
FHL 

DEPARTMENT OF STATE 

THE FOREIGN SERVICE 

OF THE 

UNITED STATES OF AMERICA 

AMERICAN CONSULATE 

Nice, France, March 11
1 

193s. 

Mrs. Willard Helburn, 
The Flower Club, 

71 Fresh Pond Lane, 
CAJ11b!"ide;e, Mas sachus et ts. 

Madam: 

Your letter of January 31, requesting postcards 
or illustrated articles showing the flower markets, 
street vend.ors, or other features of the handling of 
flowers in this part of France, has been forwarded 
to this office by the American Consul General at 
Marseille. 

It gives me pleasure to enclose a number of cards 
which, I believe, will give you a very good idea of 
the culture 8.nd. gathering of some of the flowers used 
in the manufacture of nerfurnes, &s well as showing in 
what nrofusion flowers grow in t.'.'1e public and private 
gardens in and around Nice. 

Enclosure: 

12 cards. 

Very truly yours, 

q��7'a.� 
Paul C. Squire 

American Consul 
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861.6 Flower Club 
BM:H/mg EMBASSY OF THE 

UNITED STATES OF AMERICA 

Mrs. Willard Helburn, 
The Flower Club, 

Paris, France, March 31, 1938 

?l Fresh Pond Lane, 
Cambridge, Massachusetts. 

Madam: 

In reply to your letter dated Janua·ry 31., 1938, 
requesting postcards or illustrated articles showing 
the flower markets in Paris, I have pleasure in 
enclosing four postcards which, it is hoped, are of 
the kind you have in mind. The cost of these cards 
was negligible, and I hope that you will accept them 
with my compliments. 

Enclosures: 

4 postcards 

Very truly yours, 

Robert D. Murphy 
American Consul 
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• .,,, UNITED STATES OF AMERICA

Paris 

Mrs. Willard Helburn, 
The Flower Club, 

71 Fresh Pond Lane, 
Cambridge, Mass. 
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PARIS ... EN FLANANT

Marche aux fleurs. Tribunal de Commerce 
et la Conciergerie 
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PARIS ... EN FLANANT

67 La Tour st.Jacques 
St-Jam�s Tower 

LES BELLES CHOSES DB PRANCfl 
The Beautiful Things of Prance 

171 .. PARfS - Le long de la Seine • Quai aux Fleur, 

The banks of the Seine • l'lowcr-market 

............ ·-···········-·-.. ······ ···········-···· .. ----... -...... _ .. .... ----

················-·······················,.·········--------
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]IIARSEIL-LE - Revue Municipale Bimestrielle Decembre 1937 

LE MAR CHE 

'EST une des originalites de Marseille 

que ce marche aux fleurs transportant 

chaque jour SQ gaiie sur un point different 

de la ville. Cette coutume ambulatoire 

s' est instauree et developpee peu a peu depuis 

soixante ans, car c'est en 1878 que la Municipalite 

etablit pour la premiere fois un marche aux fleurs 

hebdomadaire rue Mery. Par la suite, des regle

ments ont plusieurs fois modifie les jours et Jes 

emplacements de ce marche, dont la physiono

mie changeante et pittoresque merite d'etre etudiee 

sous tous ses aspects. 

LE LUNDI 

Le lundi, le marche aux fleurs se divise entre 

le Cours Pierre-Puget (au centre de sa partie basse, 

depuis la Place Estrangin jusqu'a la hauteur du 

Palais de Justice) et la rue Mery (pres de la Place 

Sadi-Carnot). Ces deux parts ne soot pas egales. 

Celle du Cours Pierre-Puget est la plus importante. 

La part de la rue Mery se reduit a deux OU trois 

AUX FLEURS 

etalages.' On dirait que c'est par delicatesse. Juste 

ce qu'il faut pour Jes clients habituels du quartier. 

Les autres... Jes eventuels, Jes passants de ces 

grandes arteres voisines : la rue Colbert et la rue 

de la Republique, ce soot pour la plupan de.;, 

voyageurs, ces voyageurs permanents : Jes marins. 

·I] ne faut pas les accabler de nostalgie quand ils

demarrent avec les parfums d'un immobile et impos

sible jardin rose.

LE MARDI 

Le mardi, le marche aux fleurs se tient sur 

La Canebiere comme le samedi ou nous arriverons 

tout a l'heure. 

LE MERCREDI 

Le mercredi, le marche aux fleurs s'installe sur · 

la place Jean-Jaures. A gauche, en regardant la 

rue Saint-Savournin et sur une seule partie du 

trottoir, la partie interieure. En face, sur la partie 

17 
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exterieure, le cotoyant, se trouve le marche aux 

legumes. Les clients de ce quartier ont done a la 

fois l'utile et l'agrable. le reve des fleurs qui orne

ront leur table et le substantiel de leurs repas. 

Pourtant, les plantes fleuries de ce marche ont l'air 

mains gaies qu'ailleurs. Est-ce le voisinage des 

brunes aubergines et des eclatantes tomates qui, 

sans jeu de mot, leur porte ombrage? Ou bien les 

jolies pelouses qui rayonnent de l'autre cote, au 

centre de la place? (depuis que le bassin est sup

prime). Les plantes du marche prennent-elles souci 

de leur vente qui decidera de leur destin aupres 

des plantes du beau jardin public qui leur parais

sent, avec leur jardinier competent, leur binage et 

leur arrosage assures, tranquilles comme des 

femmes mariees.? 

LE JEUDI 

Le jeudi, le marche aux fleurs se tient sur la place 

Saint-Ferreol. C'est, apres celui de La Canebiere, 

le plus beau. Il occupe, avec deux rangs sur chacun, 

les deux grands trottoirs. II a l'air prospere et 

heureux. Sa situation seule deja est un privilege. De 

beaux platanes l'abritent, et le flot des passants en 

18 

ce point central laisse sur chaque rive un !lot de 

frequents et genereux clients. C'est en l'evoquant 

qu'Edmond Rostand - dont la rue est toute pro

che - a ecrit: 

« C'est aujourd'hui jeudi. C'est le jour ou Marseille 

« Tient son marche de fleurs ... » 

Toutefois, la gloire de ce marche qui arrive a son 

apogee avec !es roses en mai, s'attenue un peu 

des juillet. Les consommateurs des grands cafes, 

autour des tables exterieures, lui disputent l'espace. 

II se resserre 

LE VENDREDI 

Le vendredi, le marche aux fleurs se tient pres 

de la place Castellane, sur l'allee droite du Prado. 

En face, se trouve le marche aux legumes, cette fois 

bien separe de l' autre et qui dedaigne sa concur

rence ... car on voit, de l'autre cote, des « plarn;:ons ,, 

de choux et de betteraves faire cou-cou parmi !es 

rosiers. Ce marche du Prado a !'air bon garc;on. II 

est reduit presque autant que celui de la rue Mery. 

II ignore la discipline. Des pots de geraniums grim

pent sur les chaises et sur les tables d'un cafe 

voisin. 
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LE SAMEDI 

Le samedi, comme le mardi, le marche aux fleurs 

s'installe sur la Canebiere. A gauche, en regardant 

l'eglise des Reformes, tout de suite apres le Carre

four des boulevards Garibaldi et Dugommier. C'est 

le marche le plus beau. Tous !es marchands sont la 

comme pour une parade. On ne peut pas compter 

!es etalages. Ils se tiennent sans separation, sans

espace vide, comme deux haies de feuilles et de,

corolles ininterrompues, sauf en un point, cependant,

devant le siege de !'Association Generale des Etu

diants de Marseille, et d'un cinema qui veut qu'on

lui laisse un chem in pour traverser !es fleurs ... Mais

c'est probablement tout simplement parce qu'il y a

la un deuil de platanes ... Un tout petit arbre rem

place mal encore un ai:eul defunt. Au lieu de donner

de l' ombre
r 

ii laisse s'installer comme un morceau

de canicule que fuient !es exposants. Saul cet

accroc, le marche aux fleurs de La Canebiere amene

jusqu'aux fenetres de la Faculte des Sciences, sous

!es merveilleux platanes qui lui font a la fois un

dome et deux remparts de verdure, en captant la

brise marine qui monte depuis le Vieux-Port. De

chaque cote du trottoir de grands camions, equi-

pages solides des fleurs, qui les ont toutes ameriees 

et attendent celles qui resteront. 

TOUS LES MATINS 

Tous les matins, et trois fois par semaine seule

ment, au moment des conges d'ete, des fleurs cou

pees et des feuillages pour entourer !es gerbes 

sont vendues en gros sur le trottoir de la rue Poids

de-la-Farine, cote des numeros pairs. 

Evidemment, la composition du Marche aux fleurs 

varie selon !es saisons. Pendant !es mois d'ete, toutes 

les fleurs presentees ont leur nom qui finit en a ... 

Voyer ... !es fuschias, les dahlias, !es petunias qui 

tiennent du jasmin par le parfum et par leur aspect 

laiteux de la fleur d' oranger. Une fleur d' oranger 

plus simple, avec des petales plus legers. Une fleur 

d'oranger qui ne porterait pas le poids de son 

symbole 1 

Je voudrais avoir la place de parler des basilics et 

de leur senteur particuliere. A la humer, elle nous 

rendrait, a nous, Provern;aux, sous n'importe quels 

cieux, le soleil du Midi ... car il y a des parfums qu'on 

aime avec !es yeux, et ii y a toujours autour du 

basilic !es bras nus de juillet et ses robes claires. 

19 
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II faudrait aussi expliquer la place que le marche 

aux fleurs fait aux cactees, dont la mode grandit a 

mesure que reussit leur championnat de petitesse ... 

Les cactees aux varietes infinies don! Jes clients s' ap

prochent attentifs et les nomment avec la memoire 

virtuose des collectionneurs. 

On ne peut achever cette promenade sans evoquer 

Jes kiosques fleuris des bouquetieres du cours Saint .. 

Louis, qui sont une des parures de Marseille. Leur 

forme archaique et gracieuse fait la joie des etran

gers. Ils furent installes par le Maire Reynard, en 

20 

__.,,.. __ -· .. -=----· -----�---------

1847, pour remplacer Jes ireteaux sans beaute qui 

servaient d'eventaires aux morchondes de fleurs et 

de legumes du cours Belsunce. 

Ceux du boulevard du Muy, aujourd'hui Paul

Peytral, ont ete crees deux ans plus lard, lorsqu'on 

instolla sur cette promenade un marche en plein vent 

heureusement disparu. Les deux kiosques ojoutent 

une note pittoresque, un rappel du posse, dons ce 

coin devenu si bruyant du vieux Marseille. 

Adrienne RIPERT. 
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IN REPt.Y REFER TO 

THE FOREIGN SERVICE 

OF THE 

UNITED STATES OF AMERICA 

DEPARTMENT OF STATE 

AMERICAN CONSULATE 

Mrs. Willard Helburn, 
'!'he Flower- C'lub, 

n Fresh Pond Lane, 
Gambridge, Mas-a. 

Danzig, Free City o f  Damig, 
R ebruary 28, l 938. 

'rhe receipt ia acknowledged of your let�erdated January 31, 
1938, requesting t.he Consulate for postcards or illustrated 
articles of t,he flower markets: in the Free City of Danzig. 

I.n reply the Consulate taltea plea.aura in ancl.os.ing a :tew printed 
flower- pamphlets. which were obtain.ad by the Consulate from a leading 
nower shop in the- City. 

Enclosunu 
Papmphlets.. 

/��3/"� ) 
( A-<)/°��/ 

Very truly yours , 

. A/ • 9, �-" -
ii. J. Gallman,

American aons:l.. 

,-
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1N REPLY REFER TO 

FILE NO. 

WMC[mes 

861.6/oao 

THE FOREIGN SERVICE 

OF THE 

UNITED STATES OF AMERICA 

DEPARTMENT OF STATE: 

AMERICAN CONSULATE GENERAL. 

Hamburg, Germany, March 7, 1938. 

The Flower Club, 
71 Fresh Pond Lane, 

c-ambridge, Mass.,
U.S.A. 

Attention: Mrs. Willard Kelburn. 

Madam: 

With reference to your letter of January 31, 
1938, I take pleasure in informing you that under 
separate cover I am forwarding to you several 
pictures of market places and vendors of flowers. 
In one of the market pictures one sees in the fore
ground a display of sausage; in another section 
of this same markellbuilding flowers are offered 
for sale in the same manner. No picture was avail
able, however, of the flower section of the market. 

It was suggested here in Hamburg that you 
might be able to obtain other pictures from the: 
Verband Deutscher BlumengesohM.fts-Inhaber Berlin, 
Berlin-Lichterfelde West, Germany. 

Very truly yours, 

��Je�r 
.American c·onsul General. 
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IN REPLY REFER TO 

F"""'E No. 000-HAWB:dp. 

DEPARTMENT OF STATE 

THE FOREIGN ::.i:. ,. 

OF THE 

UNITED STATES OF AMERIC,-

AMERICAN CONSULATE GENERAL 

A thens, Greece, 
March 8, 1938. 

Mrs. Willard Helburn, 
'!he Flower Club, 

71 Fresh Pond Lane, 
Cambr idge, Massachusetts. 

Dear Madam: 

The receipt is acknowledged of your letter of January 31, 
1938, in which you state that you are trying to collect material 
illustrating the flower business in various countries, and will 
appreciate being furnished with postcards or illustrated articles 
showing the flo�er markets, street vendors, Qr other features of 
the handling of flowers in Greece. 

Tb.ere are being transmitted to you under separate cover 
an illustrated catologue and a photograph of the exhibit at the 
Salonika fair of one of the leading Athens florists, as well as 
several photographs of the out-door flower markets in Athens. 

AJ3 of possible interest to you there is transmitted herewtih 
a general information sheet descriptive of Greece. 

Very truly yours, 

�� 
American Consul General. 

Enclosure: 
General information sheet. 

Page  83



:; 
• 

AMERICAN CONSULATE GENERAL, ATHENS, GREECE 

AMERICAN CONSULATE, SALONIKA, GREECE 

Athens, Greece, 
March 8, 1938. 

GENERAL INFORMATION CONCERNING GREECE 

Geographic. The Kingdom of Greece comprises an area of some 50,000 square miles. It is 
the southernmost of the Balkan States, situated in southeastern Europe. The country generally 
is mountainous, with fertile valleys and plains. The climate is equable, ranging from �uh-tropical 
to north temperate, according to altitude and latitude. 

Population, Language, Standard of Living. According to the Greek government's 
estimate, the population of Greece is nearly 7,000,000 persons; (Athens, 485,000; Piraeus, 277,000; 
Patras, 72,000; Salonika, 261,000). The population is almost entirely Greek. Modern Greek is the 
language of the country. French, English and German are used extensively in commerce. 

Life and standards of living in the larger cities compare favorably with those obtaining in 
Europe; the rural population, however, leads a very frugal existence, contenting themselves with 
the baresf necessities. The great bulk of imported products is consumed in the few large cities. 

Commerce and Industries. The predominant occupations are agricultural and pastoral. 
Tobacco is the most important export crop in Greek Macedonia and Thrace; dried fruits are the 
most important exports from the Pelopennesus. A large coastwise and international shipping 
trade makes seafaring an important pursuit. The bulk of imports is handled by firms located in 
Athens, Piraeus, and Salonika. Manufacturing, limited for the most part to supplying local needs, 
is increasing appreciably, owing to present restrictions on imports. 

Products. Tobacco; currants, raisins, and grapes; wine; grain ; cotton ; olives and olive 
oil; figs; nuts; cheese; wool; sheep and goat skins; emery, lead, chrome and magnesite ores; 
cotton and wool textiles; leather; soap; brandy; and paper. 

Leading Exports. Statistics of the principal exports from Greece during 1936 are: 

Leaf tobacco . . .. . . . . . . . . . . 
Currants .. .. ,. .. .. .. .. . . 
Sultana and Rozakia raisins .. 
Olive oil .... .. .. . . 
Wines .... ........ . . 
All other exports . . . . . . . . 

Total exports 

Exports to the United States totalled .. .. 

$ 31,600,191 
8,689,744 

» 3,428,468
2,559,742
J,46o,734

• 20,722,048

$ 68,460,927 

. . . . $ 9,827,459 

Leading Imports. Statistics of the principal imports into Greece during 1936 arc: 

Wheat . ... .. .. .. ... . 
Lumber 
Coal .. .. . . 
Wool yarn 
Sugar .. .. .. .  . 
All other imports .. 

Total imports .. 

Imports from the United States totalled .. 

$ 17,811,650 
4,130,464 
4,568,243 
3,080,100 

» 2,750,892
> 77,481,2'12

$ 109,822,621 

. . . . . . $ 7,866,786 

Customs. The customs tariff is primarily a revenue producing measure, although there is 
now a tendency steadily to introduce protective features. Duties are specific, ranging from o.ro to 
2500 tariff drachmas per 100 kilograms, and ad valorem, as high as 6o per cent. Surtaxes 
amounting to about 75 per cent of the import duty, whether specific or ad valorem, are also 
collected. American merchandise is entitled to the minimum duty if accompanied by a certificate 
of origin. An affidavit of producer on the invoice, with notarial acknowledgment, or a certificate 
from the chamber of commerce of one of the large American cities, is sufficient. 

Postal Regulations. International Postal Union rates prevail. There is a parcel post 
service between the United States and Greece. First class mails between Greece and the United 
States are usually despatched through Italy and France, the time involved being about 13. 15 
days. Airmail letters arrive in 10- n days' time. 

Weights and Measures. The metric system is used extensively and is thoroughly 
understood in foreign trade. The oke, of 400 drams, equal to 2.8264 pounds, is the local standard 
of weight. The pie equals 25.20 inches; the Venetian pound, used by currant packers, equals 1.05 
pounds avoirdupois. 

Page  84



Packing. Packing should be very secure and substantial to withstand pilferage, lighterage 
and trucking. Use of lifting devic"es, except in Piraeus, is limited. Cases should be numbered 
consecutively and in addition each should bear the first and last numbers of the series. Gross 
weight, tare, and net weight in kilograms should fie marked on each. 

Transportation .. Ample shipping connections exist between Piraeus, the port of Athens, 
Patras, Saloni.::a, and tlie principal ports of the world. The Export Steamship Corporation, an 
American flag service, maintains a regular freight service, with passenger accommodations, 
between North Atlantic ports and Piraeus and Salonika; these vessels also call occasionally at 
Patras. Coastwise and inter- island shipping is regular and frequent. The principal railroad lines 
are those connecting Athens and Piraeus with Patras, Kalamata and Salonika. From Salonika 
there are connections with the other Balkan States and -western Europe. Motor transport in 
Greece is increasing with the building of adequate roads. 

Price Quotations. Importers in Greece prefer all quotations on a C.I.F. basis. Quotations 
F. O. B. steamer ii.re sometimes acceptable, but F. O. B. factory prices should never be quoted. 
When unable to give C. I. F. quotations, manufacturers should give the prospective buyers some 
indication as to the ocean freight rates to ports of destination. 

Import System. The importation of foreign merchandise into Greece is subject to a very 
complicated system. A few kinds of merchandise may be imported without restriction from all 
countries; certain others may be imported only from countries with which Greece has exchange 
clearing agreements or from countries with which obligatory barter is enforced, or with which 
Greece bas a favorable trade balance; for certain other classes, import quotas by quantities or 
values are established; and for still others, individual import permits must be ohtained in advance. 

· It is possible also to import certain types of foreign goods outside the quota system through
direct or indirect barter agreements, but the approval of the l\1inistry of National Economy must 
be obtained before entering into such agreements. The importation of certain products, and 
particularly those considered to be adequately manufactured in Greece is discouraged. The 
tendency is to favor importation from countries with which Greece has clearing agreements. 

Methods of Payment. Under the present import regulations, cash with order terms are 
forbidden, except through letter of credit. Letters of credit may be opened after the importer bas 
met all import control requirements. The general practice at present is to effect payment by means 
of a sight draft attached to shipping documents. Uncertainty as to future exchange rates and 
fear of further changes in the Greek regulations prior to the maturity of a time draft so as to 
prevent its payment in foreign exchange have led most foreig11 exporters to refuse credit 
extensions, although the exchange regulations do not forbid credit terms. Even with sight 
draft terms the shipper should know whether the consignee is adually entitled to import 
the goods under the import regulations in force. If the merchandise is refused entry, the 
foreign exporters cannot receive payment, but if the consignee is authorized by the import 
regulations to import the merchandise in question, there is at present no difficulty in effecting 
payment in foreign exchange to cover the accompanying drafts. As a result, foreign shippers 
are still compelled to rely largely upon the assurances and general reputation of the Greek 
consignee or of their local sales representatives in avoiding possible losses to the extent of 
transportation and handling expenses connected with shipping merchandise to Greece and then 
having it returned to the United States in case the consignee proves unable to clear the goods 
in question. However, sight draft terms and import regulations eliminate the possibility of the 
consignee obtaining possession of a shipment without effecting full payment in foreign exchange. 

Currency and Exchange Rate. The currency of Greece is the Drachma. On March 8/38 
the selling rate for the United States dollar at the Bank of Greece was$ 1.oo=Drs. 109 .OO and 
buying rate n�s. l09.50. 

Principal Banks. American Express Co. Inc., with head offices at 65 Broadway, New York 
City; Bank of Greece; National Bank of Greece; Bank of Athens; and the Commercial Bank of 
Greece have offices in Athens and Piraeus. The last four named banks have branches in Salonika, 
Patras and many other provincial cities. 

Tourist Service. The American Express Co., Inc., Cook - ·wagons - Lits, and others with 
offices in Athens, provide facilities for visiting points of archaeological and scenic interest. 

American Consular Offices and Districts. Consulate General, Athens: eastern, western, 
and central continental Greece, the Peloponnesus, and the Greek islands in the Aegean and 
Adriatic Seas. Trade inquiries concerning Greece as a whole should be addressed to the Consulate 
General. 

Consulate, Salonika: Greek Macedonia and Thrace. 

Customs Free Zones at Piraeus and Salonika. There are Greek Free Zones at Piraeus 
and Salonika through which shipments to or from foreign countries may pass free of Greek 
customs duties. Repacking, grading and reassembling of merchandise, but 110 manufacturing, are 
permitted. 

There is also a special Free Zone at Salonika for the foreign trade of Yugoslavia. Shipments 
through it are subject neither to Greek customs duti es nor to Greek control. 

.. 

, 
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Consulate General at Athens, Greece. 

You are kindly requested to remit to this office 

the sum of $0.25, the cost of these photographs. 
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"ExoµEV 

TT apouo1a�oµBV 
50 via Bf6ri iµ60A1wv 
TptavracpuAABWV, Bi<; xaµriAsc;, 

bBVbpOBlbBt<; KOi OVOpplXWµBVB<;, 
' I ' ' 

£TIKBTTap10µ£V£<; µB TO npayµa-
TlKO TOU<; 6voµa 

KOi xpwµa. 

1 ' , 

�UTO OVEntuyµEVO 

µt Ta£ KaAAlTepa£ 1tµ6£. 
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KENTPIKON KATA�THMA KAI rPA$EIA 
ITQAHI:EQI: AN 8EQN, <DYTQN, L\ENL\PQN KAI BOJ\BQN 

:rTA6.I0Y 15 - THAE<I>. 21-765

• 

EI!llK0N KATA:rTHMA: "nPOMH8EY I:,, 
. ....  

KENTPIKA AfPOKHITIA ITATH:EIQN 
(eE:rI:r ANAKA:rA) nc.:>t..T)OEc.:><; OTtOpc.:>v: 

'Avetc.:>v -L\.e:v5pc.:>v-AaxexvlKWV µl Kpcic; Kexl µe
ya:AT]<; KexAAlEpye[exc;, 'Epyext..dc.:>v- 'EnoµoK,6• 

vc.:>v Al nexcrµa:,:c.:>v K.1'..n. 

06.0:r KAPYT:rH 14 ==== THAE<I>. 29-711 

• 

Al crol3apw1:EpCXl 'Emcrtriµov1Kal 'EyKextacrta:
cre1c; KexAALEpydexc; 9epµOKTJ,ic.:>v Kexl unexl9pou 

KexAALEpye lm;. 

T H A E <I> Q N 0 N 80-367

• 

345.000 8epµl5ec; (Kext..opl) 8epµex[vouv ,:a 8epµoKT)mex 5ta i:riv xe1µept vriv napexyc.:>yT)v twv av8e:c.:>v µexc; 

130.000 1:e1:pexyc.:>v1Ka µe:tpex KexAuntouv ext unex[8pLCXL Ka11.;\1e:pyetcxi µac;. 

75 �pya:tcxc; elotKouc; Kexl unexAAT)Aouc; arrexcrxo;\oGv Kex8riµeptvlJc; ext 5u:xq>opol KexAALEpyetal µac; . 

• 

ArrE:/\01: A. Ar AJ\IOTHi: 4S, 1:•A 

r�nnoN01- nApArnro1 

J:TAAIOY 15 • THJ\. 21·765 

Mia µov-re:pvex mpa:wex q>ui:eu8ei:crex Kexl axe5texo0ei:aex ano -rov O!Kov µac; cr-rri L\.eE,exµev11, 
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Z11T�oaTE µac; ouµ6ouM1c; cha T�V nEpmo[110Lv TWV cpuTwv oac;. 

l:.Yf,lOfITI}<Ol: Aj\.q:>AB{-1TI}<Ol: �ATAj\.Of'Ol: 

TQN J<VPIQTEPQN 

ct>YTQN � AENAPQN �Al 0A1VINQN 

, A'l'M.vai-ov 11 , Ay&./J.l'J, 'l'o yvw,nov Els 5).ou, &-&oiva,ov, <pUTOV 
Oto:xoaµr/rt:1..0v xr.rcci)J,:r1Aov Ot<X. 1tap-rEpta xal qipcfx'ta.;, 'ttµ� 
htxaTO\I <pUTOU . • • • • • . • • . • . . Llpax. 5-10

> A-0-&-vai-ov ITa11a(ji. c,OJJ.OtoV W(i, &vw"tlpw µE <pUAAa 1tp!latvct xal 
xh:p,va as yMa,pE,, ,hxMyw, 'tOU µtye&ou, Llpax. 10-15

Aly�id.?Jµ.?- 17
, 'Ayu>><A?Jµ.a. 

av&-tJ at y Atxa't pt, . . • • 
'AvapptxwµEVOV µ• apwµa1:wo71 

• • • • . Llpax. 15-30

'Axaxla 11 'Pae ve<YLC<'VTf 11 I'at;la. 'QpatOTIXTOV oevopuAAtOV µ, 
&'cp&ova cr<patptd d,ptva &'v&71 YVlda'tOV Ol<X ,O y),uxu o'.pwµa 
-rou, µ, µ1toi).a . . . • • • . . • . . • • Llp"X· 20 -50

• Axaxla ;, .M,µ.6t;a. 0auµaatov OEVOpuAAtOV µ, xhptva o<pat
ptY.<X apo>µa,wo71 &'v&-,i µs µ1toiAa xwµa,o,, <pu«i wpatOTIXTIX. 

Llpax. 35-75

'Axax[a ;, Kvav6,p vHo,. Llevopov µ• 7.AOUOlOV <pUAAwµa xal 
x(-rptva &'v&71 xa,oiAA1)AOV Ota oevopoa'totx(a;. Llpax. 20- 35

'Axax,a Kwvai-avnvov:n:6lu.os 17 I',ovlµ.:n:e,aiµ.,. 'Qparov 
osvopov µ, ltOAU 1tapoi�eva &'vS·71 xal 7tTEpWOEs cpuHwµ:x. 

Llpax. 30-50

'Axaxla ;, Poptvm 2,paie ,wfJ. 0auµoicnov oevopov a:patptxoti 
ox�µa-to, µ, 7tAOU<1lOV q,u),).wµa, >la-t2AA1)AOV od 0£VOpoo,ot
x£a,, !µ�6AtOV • . • • • • • . . • . . . • . Llptxx, 40 

• Axaxla '1 PoPlvia .; 1.l'evcfoxa xla. <l>uHo�OAOV osvopov xa
'tCXAA1)AOV OllX OEVOpOa'tO<x!a, xal ""P""' .. Llpax, 10-15

• Axaxla ;, Te,axavi}os 11 I'leolax,a. <J)uHo�oAOV oevopov 
l<C<T<XAA71),ov Otex q,pdx,a, ).6y<p ,wv µqaAwv TO\I dxav&wv. 

Llpax. 10-15

'A,mxla fJ Ao<pav-a., xo,v. Ao<pavi-a . ..l.«xxocrµ71.tY.OTIXTOV OEV
OpUAAtD') µE Wpat6-:a:-ra &:v-3-l'), civarrtUcrae-rat -raxlJ"ta-ca !v-rOi; 
y),aa,pwv, elorxov Otex X�ltO\ls, . . . . • Llpax. 15

'Al
!�avi}'}(!O. 11, • Ali-evev�iea. Xaµ;,),ov <pll,OV "':"lAA�AOV 
ota xaAoxatptv,; µr.opnoupE; xtxl 0",('11'-"'"' tl:apnptwv, ,o xt
�w.tov ,wv 100 <pUTWV Otacpopwv xpwµd,wv Llp:xx, 90 -100 

• AO.av.9-o, 11 Bewµ.oxaevoi&.. 1l>u)J,o�o),ov xaAAWltla'ttXOV OEV-
opov &vcm,ucrooµevov -raxu,aTIX. • . . . . Llpax, 10-20

> Al�veix:, 11 Mvrt-x.,,,,. 1QprxtO"tc.t'tOV 8tvOpU).Ato') µt xpuaacpuX 
cxv&rj avo:1ttuaaop.Evov xuplttJ; el� 1t2pa{hxA:faata �.ipJJ . 

Llpax, 10-20

> A. tVaa,a. Ilept?;�"t"T)TOV cpui:dv Otd: -rd tiJp2r� T0U &'.v!h1, a\l&t�Et 
"t0v 'IoUAto1J xal tOv 'OxTW�ptov, b:&cnr, r,l�a . . . 8p1x, 3 

, Aµ.aeevll, 11 .M:n:davi-6va. l3oA�woe; ?<HOV µs ,opoffa ),euxex 
1} pO� CXv&JJ, Oµot&tovtCt µe_ -rote; 1to:p&Evtxotc; %plvouc;, lxa
ITTo; �OA�O<;. • . . . . • • . • • . Llptxx. 25-75

'AµniAo't/JL�. 0auµl'.Xatov dvapptxWµevov. -rO- cp3·tv6-:tc.upov -rd 
cpu)J,a ,OU l<Olom(�ouv, ev-ro; y),aa,p,ov. Llpax. J 5-30

• AviJ,eµ.,s T/ :n:lai-v<p vllo, )(OlV • .Maey aefra. 'E,c:oix«,1; <l,pa1'ov 
xCt)J�w1ttcr-rtxOv cpui:Ov µ� 1ta)\ud. pt-3·p.,: A�·-ix� clv3·7J x:,:l �Aai:0 
1tAOUatOV 'f'UAAwµa, lv-rcl; y).ao,pwv . . . . Llµax. 10 20

• 

7 

"Av.9-eµ.�, fi ai-ev6,p vlfo,. l\fopycxpl.:a 1tOAU%V3-Tj<; µs cpuHwµa 
a,evov . • • • . • • • • . • . • • • • LlP"X· 15-25

'Aa:n:aeayyos o 2:n:eeyyie,o, XOtV. 2:n:ae&.yy, 2:n:eeyyee•• 
'0).o,rpacrtvov xapt-rwµevov cpu,ov XIXT<XAA1)AOV Ot« �ap-rtvtspe, 
xal 1tap,epta . . . • • . • • . • • • • Llpax. 5-10-30

'Aa:n:ae ayyo, o Ili-E:(!WT<>, xotv. IIfovµ.6/;o. 'Qpauhnov <pU
i:dv µE :ipcxxvWOEc; cpUAA<uµcx, d.vcx1ti:Uaae,:cxt Ev-rO; al.&ouaWv, 
ev-ro; y).«a-rpwv . • . • • • • • . • • . Llpax. 10-25

, Aa:n:aeayy o, 'Palxai-ov,. 0Eva d1to -� ltAEOV AE1t,ex '1£t&a).ij 
dvapptXW[J.EVC< cpu,a IJ.E 1t1Xp<X�EVO 'f'UAAh)[J.C< x:xl Arn,ex AE\IX<X 
&'v3·71 . • • . • • • . • • • • • • • • • LlPX· 50 - 100

'Aa:n:aeayyo, Ilue wd,, o avaee•xwµ. evo,. 'Qp:x«>TIXTOV &vcxp
ptxWµEvov µE dpa.xvWOec; cpVAAc.,..µa, <Xva1t-rOaaei:cxt xa.l fv-cd� xal 
h«l, ,wv olxtwv . • • • . • • • • • • • LlPX· 30-75

, Aa:n:,ofoi-e ,a. IlAnutp\lAAOV Otaxocrµ7JTtXOV ,pu,ov, Otex e!oociou,; 
xa:l cxl&oVaa�, &.v-cExet Elc; -rO crxcho;1 Ev-cOc; yAaa-rpWv. 

Llpax. 50-100

• Aai-ea. Il£pt��T1)TO. cpu,ex Otex ,ex wpata xal Otaxoaµ71-rtxa ,wv 
&'v&71, µovcxotxa o,,x µov(µou; cpunuaet; µtil, ywvt&; ,ou x�,rou. 

"Aui-eov I',yavnaiov Pot;. • Av&1) µeyoi).a po� �<OAE. Llpax, 5 

w Aai-eov Ka aaiaeaµ.:n:txovs 4?eaiaee. q:,\l,OV 1tpw'iµov (J.S 
µeyd).a 6:•1.&71 xpwµno; µw� dvotXTOY • . . . • Llpax. 6 

'Ax,Hela e6(;. 'Ehua'ttx6,a-tov <fl\lTOV, Y.a,oi).),71Aov Otex 1ttxp,ip,a, 
moAEt,IXt el, :pu-rex xal el, a1topou<; . . . . • • • Llpax, 2 

'Aeµ.:n:ae oee,(;a 71 Il£Aapy6vtov ,O £Uoaµov. 'Apwµa,lXOTGtTO<; -&a
µvo; µs 1tAOU<1lOV q,uAAwµa, EVTOs yAo:a-rpwv . Llpax. 5-10

Bayia 71 Lloicpv71 'A1t6).).wvo,. 'Qpa,6·.:a,o, -&oiµvo<; µe dp,oµnwcie, 
q,u).).wµa 6),01tpaatvov el; citdcpopa µeyl.&1). Llpax, 25-100

Baµ. paxovla 71 IleAapywvwv ,cl xtaaoetoe;. KpeµoxAo:ci,; X"P'
-roJµsvo•1 tp\l,OV µ, o,axocrµ71.txcx clv&71 OtCX<popt.lV xpwµa,wv, 
)(0:1:<XAA1)AOV Ot/1 �ap•mvtipe<;. MovacitXO'I Otex µ.1tlXAXOVt1X, �Eptxv
n;, 11:ap-reptO(, EVTO<; yAaa,pwv .••••• Llpax, 10 -�0

Ba11a-via 1) M 7tavavl.Cl. 'Ex,:&xi:wc; Otaxoaµ71"ttxOv q:>u-rOv µl µ.sy&Aa. 
<+nJAAa xcd ToOc; yvwa-roO; cipwp.a-c-WOE1; xal aUyeVcr-rouc; xcxp· 
1tou; TO\I. • . • • • • , . . . • • • • Llpax, 75-200

Bee ov,xa. '!:lpat!hcx,ov det3-a).,, ,pu,ov µe &'cp&ova µti>� &'v&71, 
l<C<ToiAA1)),ov Otex µ6vtµe; µ11:opnotipe;, ev-ro; yAao,pwv 

Llpax. 20-35

B[y xa Ileaotv.,. Ilo).ue,e:, xpeµoxAC<OSs q>UTOV dva1t,uaa,-rat i:axu
TIX'tlX ,pu-:w6µevo•1 \)71:() -�v axdv cievopwv, 71 el; OXtEpex µep71. 

Llpax. 5 

Blyxa Ila vaue. "Oµo,ov w; dvw-ri.pw. µs <p•JAAwµa XlTptvor.poi-
OlVOV . . . • • • . . • • • . • . • • • • Llpax. 10

B,Povevov. 0cwµoiato, l<IXAAWltl<JW(Os -&&µvo,; µ< AE\IY.ex xal poi; 
clvll-71 Otat71pouµev1X OAOV ,ov XEt(J.WV« ••• Llpo:x. 50-100

B,povevov i-o Xwvoav&i, 71 l\foou). V,E Net <l>u).).o�oAo; 
&oiµvo,; µe •�oxw; wpa1'a xal Ot1XY.Oaµ71-rtxex ocpxtptxex 6AOAE\l)(C( 
&'v&-,i . • • • • . • • • • • • • • • • • . • Ll.pax, 75 
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"Olia Tel <pUTel Toii KaTali6you µac; npotpxovTat drro Tel 'AypoK�rrla µac;. 

Bovyaw/JO,,a Navo,. 0cxµvo.,1l,, q,u,c\v µe pc\� µw� a'.v&rj, ax11-
µ1X,(�e, q,p&,.,cx,· 'Avlhaµevov lv,c\, yJ,1Xai:pwv. 6po:x. 50-75

Bovyaw{J£J.,a . 'Av1Xpp,xJ1µevov 7:0AUE,Es q,u;:ov µ� r.J,oualOV <pUA• 
)\wµix xcd IXvtl-71 pOt µW�, Clyar:ll -rCl fJ.Ecn,µ��av-i µiplj. 'Ev
;:o, y),cxa,:pwv. . . • • • • . • • • . 6p1Xx. 50-150

Beaxvxur:ov. 'Qpo:,6-rcx,ov ae,&a)..,, oivopov µe r.J,oualOV y«xJ,,
ai:epov <pu),)..wµa . • • • . . . • • • . . • . . 6px. 50

Beov <1<10V£1:La 'YJ 1Ia;tveo,cp
6eos 2:uxo�wrea. ?"")(Oaµ7J-rLXO

,
v 

oevopov µe xvouow,ov <;'UAAwµa 7CAO:,u, IXVIXlt'<Uaae.:cx, ,«xu· 
-ra-ra· µE WpatO-:crrov xpWµa xopµoU xal xA&aou llvEU µ1tcf
A«, . • • • . • . • • . • • • • . . • 6po:x. 30-50

I'ai�l&eO�a � O.freeck811�• rQ�o:Tov ;o):ut·d.t;
r, 

cpu'tOv 
\ 
µ£ xh·p�va, 

o:v&71 oµot«tov.:a µe µo:pyo:p,n,, avlh�e, o),ov -rnv xe.µwvo: 
6p1Xx 5

I'aeoiv,a IloJ,unAe, cpu;:ov µ• r:paa,vov yua),,a,:epov <pUAAWfl.CX 
)(IX! wpo:,6-ro:,IX )((Xl apwµcx-rwll71 J..euxci a'.vlh,, cpu,ci el, OACX ;:ex 
µeyell·71, lvi:o, y>.cxa,pwv •.••••••• 6p«X· 25-500

I'aevcpaH,a � 6,oalX•,&o,. 6,a&enoµev El� otacpopou, ,�a,peuxa, 
7t0 lXlA(a,, 'AyyJ,(o:,, N l)(IXlo:, )(IX( 'Aµep,,.7j,, lv.:o, y),aa,pwv. 

ar«x. 5-10-25

I'£eav,a. ]],,ul, llev �EupEt ,cl yepav, r.ou x«pt�El TI) ppi µe 
-cCl Wpo:l'a "tou )\ouAoUOta ! �to:&1h�oµev El<; Otaq>0pov<; 1totxt)\fo:<; 
xal xpwp.1X,a . • • • • • • • • 6p. 5-10-20

I'Lovxa iJ M��,xavix17. Ilcxxv<pu,ov tJ.5 wp:dcxv <poptJ.IXV, 1HOEl 
wpcxtOTIX'tlX a'.v3·71 )(Cl"t(l µ7jxo, u<j,71>.ou a,.),sxou,, ch,exe, 7t«V-
-rou . • •••••.• 6pcxx. 30-75

I'ta<1eµL -rf1<; X.Lou )\EuxO. > AvapptxWp.evov c:pu-rOv (J.E &cp&ova 
eUoa1J.a Aeuxd <iv3·YJ, <Xv�1t-cUaas-rcu El; V1t(1J1q1.a µip11, E1J"C0; 
yA«a,pwv •..•..••. , ••••. 6pcxx. 75-150

I'ia<1eµ£ -xi-reivo. 'H µuxvctpptxWµevo; 3-CXµ\Jo; µ.E 1tpdatvov rpUA
AMf.1.0: x:xl Xt,pL•J« euoaµcx &:v&71 , OlltA!X wl c!1tJ..a. 6.p. 20-30

I'xlay,H � I'),ao,o),oc � Eucp(u Bo).�,.:.ll,, cpu,ov µe wpomha,a 
&v&YJ d� Ota�Opoui;; xpwµa"CtaµoU; xcxl d1tOA,fH.:1aet;, 1Xya1t& Tbv 
¥,Atov xal TIX Atr.aaµEva µip11, q,u-ceU€TCct 't6v l\I&prtov xcd 
Ma-cov, C1.1Xarn, �OA�o, . . • • . • . • • • 6pcxx. 5-15

I'Avalvia 1J � Ianwviu1]. uEva rhrO -cCX tbpauhepa clvapptxWµsva 
cpu,:d µk 1tA0Uatov cp\JAAi•>(J.CX, (J.S O:vS-11 µW� 71 AEux.tX ad.v a-ra
cpU).J\ta, d.yeutci -rcl. Vyprl x.al axtepO: µlp11, hrt6� yA�acpGPJ. 

6pcxx. 75-200

I'ee/J,Uia. 'Qp1Xto,cx,o, ,hd11X>.�; &aµvo, µe 
AwµIX, EOOOXLµer El, "t!X opoaepa ;;)..(µ1X-rcx, µe 

<J,cx>.cow,o 'l'u).
µ:n::f:>.cx. 
6p«x. 75 -150

I'xa�ov Toveu,xo YJ 'Ocp,01twywv. Ilo>.u.i:�, x)..671 1tcxpnptwv, 
O tcx n1pei'.i:1Xl OAo•, ;;c\ e,o,, 1tOAACX7:AIXCHG<�E"tCXl µe p,�(ll,cx. ,o
,Hp)'. µe,pOV . • , • • • • . . • . • • • . dp«x. 35

Llal,a )(OLV. N,&)..,cx. KovouJ..cipt�OV cpu,ov µe -3·1Xuµaatcx wpa1'cx xcxl 
Otaxoaµ71ttxCX i,.1.S-11 cl� TC)\oualav · ttotxtAtav xal XPlJJIJ.<X'ttcr(J.o\J;. 
£)(1XCJt os �OA�k • . • • . 6pcxx. 25--75

L1tl1:ovea 1'i L-rpa1.t6vtov. <l.Jut'Ov ,ro)\uET�<; µE 1tAoOcnov cpU).J\(JJIJ.<X 
)(IX( &:v&71 om),a ASU)((l xpeµ apwµo:-rtX!X oµod�ona 1tpo, xw
vou,, tv,ci; yha,pwv • . . • • . • • . . . • 6.llcxx. 25 

JJ e,,Oeo'Al/Ja11ov.. � Aet&aA�; .frCXµvo; µ� n)\oUatov d f HJ)jJ.t;('ttx.Ov 
<pUAAtuµcx, ;c),c,lleuo1Levo; A«(J.�:XVEl "X�µa,a ,rj, &peaxda; µo:,, 
Y.CX,a).J,71J..ov ll,a u<j,'l)A<, tJ.7tOpv,oupe,, ,a l 0 cpu.:ci 6pctx. 15

• 100 6p1XX• 100

Ll,6a;toeos ; Aw,�•· 'E!;ox?u �po:,0,71,0? )(«p;::o,popov 8iv?pov 
µe xap:n:ou, oµm«tovi:a, (LS ;:ex 7t0p1'0)(ctA llX, Olct)(OCJfJ.Tjt'lXWT«
;:ov Ol!X )(�7t0Us .!, o,cxcpopou, 7tOlX lAtcx, . • . 6po:x. 25 100 

Lleaua,va 'Ivn/Jlta )(Ql'I. Kopll,),(vcx. MeyaA7Js civ,oxri, 'j>U1:0V 
p.E 1tpCXatvov µaxpOaTEvov <pU)\Awµa, xa'tc.DJ\7]Aov Ot(.X xEv-rpa 
,rcxpi:eptwv. • . • • • • • • . . . • • 6p1Xx- 50-150

'EnlcpvHov. Ilcxxucpu,ov µe ,i<p&ovlX a'.vll-ri, 9u,ov <jlOpµccp,atJ.EVOV 
lv,o, y>.cxai:pwv • . • . . • . • 6p1Xx. 75-200

Ev
':

alv�-.:o,. f ;•-ll·cx)..e, 
uypo:a,o:v, l ,OEl)(VU"tCXL 
ztAfo:; 

OEvO�o� .. ;:�At )(?f.aq.1.0�, ct.
y

a1ef1 ·d,v 

Ola �!X !J..WCilj µ£pr;, its; Ol!Xcpopou; 1t0t
. • • . . . . • • • �P"X· 25-50

EVna-cWeiov -rO Kav'V&.pivo11. 'A€!&0:JJ
1

; -3-:fµvo; Otaxoaµ.7]nx0; 
µl :iv3-r1 pOt Azux<t Ot7 �:X�a, :iv&((n -cOv XtqJ.Wva, Ev-rO; 
yJ..cxai:pwv . • . • • • • . . • • . . . . 6p1Xx. 20-30

E-iuf,
"1:µ011 necio,110� x.o,tv· To:;,l7vt. 

,
'Act&aAE� ,

<f>uTOv µE !Ao
r.po:atvov yu:xJ..,ai:epov 'P"J,J..wµ.cx. 1.o:-:o:AA7J),ov o,cx µ1topvi:oupe,, 
el, 0"1'j>Opo: µqe&71 . . . . . . • . • 6pcxx. 5-10-15

E'UW11vµo11 � Enlxevuo-v. <l>v-:Ov Oµotov r.pOi; -cO Cf.vtoTEpw µl 
cpv),J..wµc, )(l1:()lV01Cpaa,vov, 0ta)(00iLT(rlY.W,o:,ov. 6.po:x 15-75

EVcf:rvvµ,011 'Encieyveo-v. cJ>:.,-:Ov Oµowv Ti:pO; -cO clvw-ripw µ£ 
q,uHwµa r.po:awoAEU)(O'', ap�c,v.::s ••••. J.po:x. 15-75

Evwvvµ.ov M,ue6cpvHov Navo,. X«µYJAOV <pUTOV O[LOLatov µe 
TcH!J."''P', .lo,xov o,& µ1topv,o':ipo;. T& 10 <jlU,CX. dp1Xx. 40

• 100 • • 350 

Zlvv,a Y.?tV. Tttvt&;"' "ET�OtO� <ru-:-Ov �e ctv&7] �Ey&Aa Oto:q,Opwv 
xpwµa.t"wv, xccTcxAAYJAov Ot7 -::7?-:!pt�, 'fHJ"Ce.uov-ra:t T0v l\'l&p-
1:lOV . . . . • . . , . . . • . • • 6pcxx. 2,50

Zovµ.noiiA,. )1o),�woe, ru-rov µ� Wf'O:l?TCX,CX EUoaµcx &:vll-71 OllX<pO
pwv xpwµnwv, <pUTEUOV"tlX! ,O 0tlV07:Wpov, 

'OUccvood �p:x:,:. 15, !nwpt1X 6pcx:,:. 5 

Zova-.:fra,a . •Qp1Xtoi:cx,o, &o'.µvo; µl pot AlA<X &:v3·71, civ,ixe, 
:n:cxv,ou . . • • • • • • • . • . • 6p1XX. 15-25

tHA.lavfrot xotv. vH)\to;. B�A�WOs; q:a,:Ov µ€ 8Uxxo�µY)Ttx<X.
,, 

xl
i:ptvcx av&rj, cpu.SUSTCXl ,OV <Pe�?OUO:ptav, d, xovou),ou,, EY.0:-
a,o, . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6pocx. 3 

'IfJfouos Aev><os o .Ive,ax6,. 0aUf1.G<CJlOs &a1Lvo, µe 7tAOU
atov cpuAAo>µ« OAO,tpaatvov, yeµl�« fl.E AEU)((l &:v&71, xcx-ra),),71-
J..o, od yr,J..e, µ1topv.oupe,, el; Ol<X'j)l)po: µeye&71. 

aro:x- 5-10-40

'I{Jl<1xot; K 6x.><£YO�. rE,,10: a�o "ta; -::AEov Otaxoaµrrnxd. q:>U"tCl µE 
Wpat0-:2-:0: xOxxtva Xt,.>VOtt3� tiv&7., lv't0; y)\o:a'tpWv de; Otit)\� 
,.a\ cir.H a'.vll-11 • . . . . . . • • • 6.p:xx. 25-100

,,Io11 -i-0 E'Vouµov YJ )'lcvs�Ec;. IlotO; OEv �iWpct TO J\IEvE�Z µ€ Tct 
chpa:ta zclt x_apt-:tuµ.Eva )\ouAoUOt� -:o:., TC% -cOaov ltpt•lfJ.::t-::tx& ; 
Ot:x&froµev 3 7tOLXt),b,, haat'l) r.o:p1X,pua, . • 6po:x. 2-10

8 

'Inoµoi.a, neei-xo-xlcit:Sa � Xt11v�z11. cQpcctO-rCI-::ov civapptxWµEvov 
�u'tbv &v:x;r-ruacrOµEvov -co:xUT«�1. x2 µ.vet &<p&o,,10: �v-3-YJ. 'Ev-rOc; 
y>.cxai:pwv . : . . . . .' . . . . • . . • 6po:x. 15-25

"Ie,, 'Ianav,u17. BoJ,�woe, cpu,ov µe ,�p:x1'a &:vll-71 el, ll,acpopou, 
<X1tozpWcret;, <pU"tEUETO:l AUyoua-rov - 'OxTW�ptov • • • Lipax, 5 

"Ie,, Plweevnav17. ]',�w1Lan;jlle, 'i'"""v µe xp(vou, J..euxou, xo:l 
µW�, t'X,Ja;�--rUacrE-:at -rax.UTO:'tet xo:l 1:oA)\a1tAo:a tlX�ETCU µOvov "tOU 

6p"X· 5 
'Ir:ia Mo<1xoi1:,a. 'Qpa,o;:cx°'o" oe•,opuAAlOV µe <pUAAo,µIX q,cx,c\v 

xal µo,pa euoaµcx &:v&71, .?,llox,µe1' el, uypa µep71 6p«x. 10-20

, Ida ><Aaiov<1a. !.l.,1X)(OCJµ7J-rt)(ti),:CX.:OV xpE(�o,:),o:oe, oevopov, <X)'IX7t0: 
;:ex oyp!X µep71 . . . • . . . . . . . . . 6p1Xx. 15 - 25 
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Al tmTux[aL Twv rtEAaTwV µa� £1vm � µEyaAuTipa 
I t t 

lKOVOTtOlllCH� µa�. 

Kal;ovaelva 1) Eu&unv��- 'AEt&ct),e<; oevilpov IL€ 7tAOUO"IO'/ ,pt
xoetOE� q,UAAll1µa1 Clvct1t"tlJaae"t<Xt -rcxx_Uta"t<X xa.-rtX)J,11Aov OL' <XvE
µo-ll-pauo-1:ac;, o,a&fro 1LE•I el<; 011.q,opa p.eyelh1 ilp,x. 15-3G 

Ka><t:Ot:tJij <Pvt:a. ITaxuq,u,ct El; o,a9opa ax�µau xal 7t0lY.tA1a<;. 
�o µtxpO; xWpoc; -roU 1tapOv-ro� OEv µ&c; b:rtp€7tEt vCC 1tEptyp&
,j,wµ•v ,d<; r.o,x,A(a<; ,roo xaAA1•pyov 1LEv • . ilpo:x.. 5-100 

Kal&µt na'Vaai. �H tl>pato-rEpa dEt{}-aA�c; p.r;opv-roUp,:x µE 1tptlawa 
xal xpuact<pl<X <puAA<X EY.cto--rn p(�o: . . . • • • . • ilpx. 5 

K&.Aaµo� 0 �o,�6�; TO r
,
vt,>o-tdv s�i; O)�ou;, (J-'.Xt; xaAcip.t, dva1n:Ua

o-e,ct1 El<; uypo: JJ.EP7J Y.Cll O-X7JJJ.Cl"Ct�Et <ppotY.1:a<; • • ilpax. 10 

K6.J.aµ,os o 'Iv8i><o s � M1taµ1tov. iltctXOO-(J.7)1:<XOV XO:ActiLl eollo
Y.l(J.SL 7tctv.:oii, 1toAAa1tActO-lct�E"Cctt µe pt�W(J.ct"Ca . • ilP"X· 15 

K6.Ua ;, • A,pei><avi><,). ilt<XXOOIL7J"ClXW"CIX"COV <pU"COV µ1: 1tACl"Cl(l 
q,uAAo: xal AEUY.« ><wvoiorj ixv{hi, &y.cmii "C�V &ypo:alav, EV"CO<; 
y),o:atpwv • • . • . . • . . . . • . . • ilpo:x. 20-75 

KaUv8ovJ.a. 'E,�1:nov q,u,elv xaµ71),elv µe wpo:10-co:,o: xl,ptvcx 
ixv&71 oµo,ci�ovn µ1: 1w.pyo:p(n,;· {rrn\o-o:te µo:<; Auyouo-,ov -
'Ox,w�p10v. • . • . . • . . • • • • . ilP"X· 2 

K,J..,,.,,a ;, • I.,,J,,.,,. p,�wµa,woe, Ol!ZY.OO-f.L7JtlY.OV 'f'U"COV µ1: 1tAou-
O-lOV <puAAW(J.Cl 1tpcfo,vov � XOY.XlVO axoupo XIX'tctA),71Aov ll,d 
ywv,e<; )(�1twv, el,; p,�wµa,a Y.al yAaa"CpE<; .• ilP"X· 10-15 

K&na ;, <Pwaree,a.,,,). uEva ,ho i:d r.Afov ;,;o),uuArj xal 01ct
><oaµ7J"Clxd 'f'U't<X Ol(l 0-IXAOVl<X, Elaooouc; x),1t ,, El,; odq,opa (J.E
yl-0·71 . • . • • . • . . . ilpax. 25 -500 

K TJAaat:eos ;, &,.,,aee•xwµ,iv11. 'Qp,uoi:a-:ov CXVIXPP'XWJJ.EVOV µI: 
it)\oUcrrnv cpOA),<JJµcx 1tpcfotvov xal 1tavo:aS: clOixOv Otd. cpp&x,:a�, 
av-roe; yAcxa,pwv . . . • . • . • . . . • ilpax 20-25 

K,aaos :neaawos . <l>u,ov cxvapp,xwµsvov ciet&aAec;, xoAAix 0-.0V 
1tA€0'1 yu<XAla"tEpel ,o1'xo, q,uAAlv(J.ct 1tp<XO-lVOV yuaAlClnpo, EV'tO<; 
yAaa,pwv . • . . • . • . . . • . . . • . . ilfl"X· 20 

K1.e1<10� na:vaaia O'OµotOV W<; &vw·C'Epw µE cplJAAa Otxpw,:x xn:pt-
vo1tpcla<Vcx, lv-coc; y1.aa,pwv. . . . . . . . ilpax. 25-35 

Kaµ,:naviJ..J.cs � 'A�ou,,),ov. 'Av&o<;>opov osvopu),),wv ciVCXlt'tUacro
µEvov -ra:xtha-co: el<; -rO xAtµ« µai;, ¾v-:Oi; y)\aa-rpWv. 

ilP"X· 20-30 

KoJ.eos � <:ipa1'ov <piiAAov. Xctpl"CWf'-SVOV 't'c>"COV µE <puAAwµcx El<; 
O<a<popouc; XPWJJ.a"Clcrµooc; xal cx1toxpwaE<<; • • iip<Xx. 10-25 

Kovµ,aeia ;J Koµ,aeos . llo,el. 8tv l;supEl "C�V X"P"Wf'.EV7JV Y.OU
µetpt<X 1toU f?01Jv-rwµlv11 xap!�Et twY'1 a-tO Ocfaor; µ� -roUr; ti>patOue; 
x6xxtvow; arpo:tptxoUc; xap1t0Uc; 't7)� ; El<; 8uXcpop« µEyi.S-Y} , 
JJ.E (J.1tCXAIX. • • • • . • . . . . • ilpax, 30-40 

Koev,pas ;, Koevcpa. <.l>o,vtY.OElll½c; <;»n:ov x,nclAA7J),ov o,d OlCX
Y.00-(J.YJO-lV al&ouawv, elo-oowv, EV"Celc; yAaa,pwv. ilP"X· 20-30 

Kov><ovvae,a ;J Ifrv><11 ;, IIfrv,. 'An&<X),sc; 1levopov µ1: yeua,L
Y.W"CCX"CCU; xap1touc;, xpl�EL lotat"Cepcx<; <ppov-r11loc; XIXl Y.CXAA<Epydac; 
xa,d 't�V vsapav "CY}, �A,xlcxv, &no, yAcxa,pwv xal µ1: (J..t!XAa. 

- ilP"X· 75-125
Kv8wvia ;, 'Ia:nwvi><,). 'E�oy,wc; wpo:1'o, &aµ•1oc; JJ.E av� xo><

xtva lhaxoaµ.11-cixW-ra-ra xa-rct µT)xoi; 'tWv xAOvwva 
ilpcxx. 75-150 

Kv><Aaµ,wov ;J 2v><J.6.µ,wo.,, IIsealas, BoA�wllec; <;)U't:OV µ1: 
'f'VAAwµo: l.�oxou wpctlO"CTJ"COc; Y.al xapt,hl(J.EVCl 1t1Xpct�Eva &v&11 
Olct<popwv xpwµci,wv, tv.oc; yAav"Cpwv. • • ilpcxx. 25-150 

Kv<pia ;, LliiJ.v1:eo.,,. <l>u-celv JJ.E r.oAuo:p,&µa �µ,xpsµclµEVCX av�, 
cxya1tii "C<l &ypcx xal ax,epii JJ.EP7J, EY.ota"COV . . • ilpax. 7.50 

Aa.,,,:ava. 'Qp1Xt0,IX't0s �f'-lO:Vapp,x_wµsvo, &ciµvoc; µ, t�omxd 
av&7J El<; OtlX<popouc; i(PWJJ.GttlO(J.OU; • • . • . • . ilpax. 25 

Aa,:6..,,,a iJ Bove/Jovw,,). 'El;oxwc; wp<XtOV <pOlVtY.OElOEs q,u,elv 
JJ.E 1uyaAcx 'f'UAAa. Elo,xov o,cx actAOVl<X Y.A1t. tv,o; yAcxa"Cpwv 

ilfl"X· 20-250 

A.e{Ja111:l-vt]. Xap.riAOv <ipt•1 µ0:-rW8e; rpu-cOv q>:xtOxpov 1,1 dOtxOv otix 
(J.O'lllLE<; X"ILYJAS<; µ1topv,ovpE<;, 't<l 100 <pU,O:. . • &poti(, 50 

Aev><6.v{hµ,o.,, t:0 µ,eya.,,{Hs. llo),us-rec; q,u,elv Y.a"Cct)J,7JAOV OlO: 
µr.opv,ovpE<; µeyci),wv x�;:wv. To Y.aAoxcx1'pt r•µl(s, av&7J. 

6.pcxx. 3 

Aev�?J � cipy�pOA:uxo�.
, 

'Q ecu6:a1:ov OEvOpov µS: 1tAouatW-ra'tOV 
q,uAA,uµot ayar.a ,a uypa f'-EP7J . • • • • ilpo:x. 25-40 

Aev><,} ;, 1Iveaµ,ot:t8,),, Ka{J6.><t, <l>u),),o�6),ov oevopov wp1Xl0-
ta,ov <iVEflXOJJ.EVOV El, !LEYCX B<J,oc;. EuooY.L(J.Et el<; &ypd xal 
opoaEp'X JJ.EP7J • • • • • . . • • • • . • ilPIXX 20-30 

Aiyoiiareov IIeaaivov. 'As,&IXA�<; &clµvo<; sla,xel<; Otex u,j,7JAE<; 
IL1topv,oiips<; xo:l cxveµo&pda"Ca,; 1 El<; ot&<popec; <popµ•<; Y.al µs
ye&7J •..•.••.••••••••• ilpax. 15-100 

A,yoiia1:eov 1:0 I'aV.i><ov. 0ciµvo,; µe wp<Xto,cx,ov yu<XA<anpclv 
'f'UAAbl(J.IX, Y.Cl'tCXA),711.ov Ol'X µov,µsc; µ1topv,ovpE,; r.ctpxwv 

ilP"X· 25-50 
A,yova1:eov IIavaat. ilEVOpuAAlOV tµ�oAtaaµevov µ• Xl'tptvo

·1tp<fatvov <puAAwµa, OllXXOC1(J.7J'W<W'ta,ov • • 6.pax. 50-100 

A,J.ti ;, !Ia<TxaJ.,6.. "E-ia<; ex.tel "COO,; 1tAEOY 1tEp<t�'t7J"COU<; 'f'UA
),o�oAouc; &ciµvouc; 11,d xwpta"Cdc; 'f'U'tEUOE<c;, Xct(J.VEl wpatO,a"Ca 
µw� � AEUY.« ixv&71, eµ�oA,cx. • . • • • • AP"X· 50-75 

Aovtl;a. 'Apo,µa"ClY.W'tCl,Oc; -O·aµvo,; mp,(�"CYJ"CO<; o,d -eel q,uAAo,µcl 
-cou, EUOo><qLE1' 1taV"Coii �, • • . • • • . . ilP"X· 15-25 

Macfn,a, ·As,&<XATJ<; &<fµvo,; µc yuaAuaupo <pvAAwµa Y.a\ x(,ptva
av&-,i e?iooY.t(J.El 1tav.oii, JJ.E µ1t'1Aa xwµnoc; ilpcxx. 75-150 

McJ.,aa6.
:;<

t ;J -o/'iJ.ia:1a· IToA�E-r�c; cipwµ<X,wo�c; <pv,ov µI: xox
x,vcx av&-,i, cx1tapC<lTYJ"COV OlCX n,v JJ.EAlOOOXOJJ.L!ZY . . Apcxx. 5 

Msa11µ,/Je•n..,,{hµ,o.,, ;J M:novl;,. Xcxµ71),ov 1t1Xxuq,u,ov1 xa,clA
�11Aov

, 
Ota µO�tµ.ov 1tpaatv�8oc 7:a:p"t'EptWv, civct1t'tUaae-r!lt xo>plc; 

'l'ltal't1)0-El<; 1 "CO 'tE,paywvtXOV (J.E"CpO'I . . • , • • ilp!XX, 35 

Movaa ;, • A/Jv<Ta,.,,,a,c TJ- 'Ex,ax-cwc; wpcx'tov Y.aAAwma"CtXOV 'f'U"COV 
µ, 1tACX"tl« ipun" • • • • • • • • . • • . • • • Apx. 40 

9 

Mwel:a ;J Move ia ;, Kesµ,o><J.a8,),. iltaXOO-fl-YJ"Cll<W't<X'tOV OEV
opov p.e 1tpaa,vov r.),ouatov <pv),Awµcx El<; xpE(J.Cl(J.EVOU<; XA<XOouc; 

ilpax. 25 

Mweia ;, IIJ.at:v<pvUo,. 'Rp1XlO"Cct'tT1 7tOlXtAla Mwplac; µe ,t),cx-
"CU'ta,ov 'f'UAAW(J.ct . • • • • • . . • • • 4pcxx. 15 

Mweia ;, 211eo1:eo<pt><,). Elo,x� r.mx,Ala Mwpsa,; r.cxp&youaa 
1tAoua10v <pu),Awµot Ol<X �v tn')po.:po<plotv • • • • Apotx. 12 

Mn,y.,,&v,a ;, Meya.,,-0-,),. 'QplXlO"CO:"COV cxvctpptXWf'-EVOV µ1: 
r.Aoua,w,a'tov q,u)J,wµcx xa\ &v&-,i µ•y&Aa Y.oxxtva 1top,oxa• 
),,&. 'Ev-roe; yA<Xa,pwv • • • • • . • • • • AP"X· 20-30 

Mn,y.,,6v,a Ka:n&a,,. "Eva ciitel ,d r.Aeov xapl'twµeva cxvcxp
p,xwµsvc, <iEl&aArj q,u,cl, µt 1tAoua10v <pUAAwµa xal )(Ol<Xtva 
ixv&711 l.vi:elc; yAacr,pwv. . • • • • • • • • 6.pax. 15-50 

M:neyx&.,,,a ;, Xaefraaa. iltxa(w,; l.1twvoµ&a&11 xaplEaaa (J.£ "Ca 

),E1t't« xal xapt"CW(J.EV<X -er;<; AOUAovll,a pot, AEux<f, xoxxwa xal 
"CO yucxAto-.Epo 't7JS q,uAAWJJ.IX, (Et ev,el,; yAaa,pwv, haa,11 

ilP"X· 7-25 

Mney><ovta � �),au�OElO�<;. ?v&oq,opov q,u-c
,
ov "COV a1t71;10� µ1:

1tpcia,vov xcx, 1tAoua10v <puA),wµa xal ><oxx,va µ,xpcx av�
ilpax. 75 

Mnsyxov,a ;, Met:aJ.ix,). 'El;oxw, wplXtOV xal OtCXXOOf'-YJ"ClXOV 
'f'U'tOV µ1: wpatct xcd µsyclAa q,uAAct 0-"C<X"Cct, Y.IXl µsyctAIX ixv&7J 
pot {w7Jpov 1tpelc; ,cl tpu&pov, &v&l�et llAov -co �.oc; 

Afl"X· 50 -200 

M:nsyxovta Rex. 'Llp<XlO"CIX"COV <pU'ttiV µe 1tAOUOIOV 'f'UAAWIJ.a El<; 
3 o,aq,opou<; cinoxpwaE<,;, y_puacl, cipyupcx xal cxpyupd epu&pcx 

ilpax. 75-150 
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z..,,.�OQTE vci oac; OTELAWµEV KllTTOUpov 5Lci vci TOKTOTTOL�Ol] TOY K�nov oac;. 

MnovnUi'a. 
1j xcf),oq>tv 
1taaxe<Atit,, 
"t0 E-coc; • •

crtpY}),Oc; «¾u-0-ClA�c; .&cfµvo; xa,::cDJ,riAo� Otd: cppix-ra; 
,o(xwv, 'tex µ1t),e 'tCU a'v&'l oµo«fsou,, µs 1:ij, 
'f'tl'tex el, Ol<X'f'Opa µql-O·'l el, 1rnciHa civ&[set OAOV 

• . . . . . . • • ilpax. 20-50 

Mve1:o<; 11 2µven&.. 'Aet&e<A�s &&µvoe; OA07tpe<atvo, µe 7tAOV
"'ov 'f'\JAAWIJ-C< euwoe, yuaAta.ep6, EV7:0<; "(AC<<Ttf>WV Apax. 25 

'Onovvna. Kax,oetosc; 'f'tl'tOV µeyC<AT}s civ1:oxij, civa1t,tiaa6µevov 
EV�O<; xal EX'tO<; 'tWV olxtwv, µov.epve< 'f'tl'tex el, 3 7tOD<tA(a, 

.6.pax. 10-20-40 

'Oe1:e11ola. UEvcx cl.1tO "CIX 1tAEov xapl"CCJ>µSvcx &v&ocpdpa (flU"Cti µ£ 
p.Ey&Ao: 1tp&atvcx q,lJ),),o: xcr:l lxTcix-rwc; Wpo:1'o: <XvS-71 de; d.1to
xpwaet<;, p6s, pos µw�, µ1tAs, lv.o, yAaa,pwv .6.pax. 25-150 

IIacmpA.wea, IIa-OaviH:,; � 'QpoAoyt&. '!2pe<tO"ta1:0V &n&e<AE<; 
civapptxwµevov µs 1tapcii;eve< a'v&11, h,o, y).aai:pw•, t.pax. 25 

II&.voavo<;. :l:1t&.vwv OtaXOC,f1,1j'tlXOV 'f'tl"COV elotxov Otex Otax6a1i'l
C!LV arn·ouawv, elaoowv XA7t. EV1:0<; "(Ae<ai:pwv .6.pax, 75-150 

IIae xwawv,a � BeAOVW't�. 
<puAAwµa ac,v m,ip11<; xal 

'Aet&a),zs OEVOf>O'I µs AEm:charnv 
6.>pa1'a µtxpex xl,ptva a'v&11 

ITauxa'A.,&.. �AE7tE A,'A.&.. .6.pax, 30-45 

IIeA-aerW�io'V -rO MeyatD-if. �tctx�crµ71tt�W-ca:tov, cpu-cOv µE n),uU
"'°' <ptiAAwµa xal wpf'LO'te<,a av&·11 et<; ota'f'opou, xpwµa-rt
aµoo,, EHO<; y),aai:pwv . • • • • • • . . t.pax. 50-75 

1Ie1:ovvta. .6.taxoaµT}'tt)(OV 'f'tl't<l'I µs 7tOAtie<pt&µa xwvo'Coij ,;<,,&·11 
�t�'f'Opwv XP';'IJ-";cwv, &v&·lset OAOV ,:d &epoc; :d SE< 2 · 3
E'tl') el, &epµa µep11 • . . • . • • • . .6.pax. 5--10 

ITev><'l'J � Xa.Aemoc;. 'f<l yvwai:dv el, 3),ou, µac; 7tEUXO 'tOU �ouvoil 
xaAAtepye1',at ema,7Jµovtxwc; xal Aaµ�&vet wpa[av 'f'Opµav, 
elc; OtC<'f'Opa p.qell-1}. • • • • • • • • . • .6.pax. 25- 75 

IT,neeuL 'Ae t&C<AE<; oivopov XC<"tC<AAl]),ov Otex oevopocrrntx(e<c;, 
CltlVtC,,:ix'tC<t Oto: 'tex 1;-r.pex xal <iA!J-l')pex EOC,<p'I), oevopa ei;atpe-rtxf.c; 
&va1t1:ui;ewc; • • • • • • • . • • • • . . t.pax. 25-35 

1T,1:6anoeov � 'Ayye),tx�. 'Qpat6,a,oc; &e,&aA�c; &&µvo,; µe 7tAOtl-
C,tW'ta'tOV axoilpo 1tpcia,vov 'f'UAAwµe< yuaAtaupo xal Aeuxc, 
e�oap.a a'v&11, elo txo,; Otex �l')AE,; µ1topnoupe,;, 'f'tl'tex t�atpei:txex 

.6.pax. 15-45 

II'A.ovµm:lyo � MoM�oatva. 'Hµ,avapptx6.> p.evov 'f'U'tOV p.s a'v&11 

f!-1tAE � Aeu:-&\ &v&l�tH 8�o -cO xa)�oxalpt, CXva1t-cUaae-r<u X'\>plc; 
a1tat't'l)C!Et<; enoc; yAacr,pwv •••••••• .6.pax. 35-45 

]J'A.ovµie ia. 'Qpa,6,a,oc; &aµvo,; p.s µtxpci µ1tAs a'vll-1}, elotxoc; 
otci p.ep.ovwµivac; 'f'tl"tEuaet<; � OtC> 'f'pcinac;, ot61:t �fl-<e<vappt

. xct;at. • • • . • • • • • . • • • • • . 6.pax. 45-50 

1I6,0.o,;. Ataxoap.1}1:txw,�1:ov &vapptxwp.e�ov ,P.• yu,aAta,epo
_v 

0Ao-
1tpaatVov <puA),wp.a, avC<1t'tUC!C!O fLEVOV ev,:o,; elaoowv, xwA, al
&ouawv xA,., lv-ro,; y).aai:pwv. • • .6.pax. 30-75 

IloivaE-c1:ta. <l>ut'Ov -rWv -cpo1tlxWv 
/,p.op'f'C< a'v&11, ser xal lv,o; 1:WV 

µspwv, p.s lo,o,po1ta xal 

olx,wv, lv,d,; y Aaai:pwv 
6.pax. 50-150 

1Io'A.v1:etx,. <J.,u,ov p.s xapt't�>µlvov <puAAwµa, aya1tit 
p.sp11 · o,a&s"t'tOfl-EV el,; 1t0Hexc; 1t0l)(t),1ac; : 
O''tEVO<ptiHa, ¾ndc; "(AC<a,pwv . llpax. 
1t),a1:oq,u).)." » > » 

50-150 
50-100

IIe{µovA.a 'On:u6vixa . .6.te,E<; <pnov 
'tOV Xe tp.Giva, µe wpa'i':x AEtlX<X, po�, 
y).aarpwv • • • • • • . • . . 

-rWv aa.AovtWv, dv&(�et 
p.1tAs, p.w� a'v&·11, en.le; 

. .6.pax, 35-60 

n,1:a&.eoia 'PtA.upie a, <J.,otvtXOEtOE<; O p.0tcisov p.s 't�V AC<"t<XVtC<V, 
. )tC<'tC<AAl]AOV Otex xinpa 7tC<f>1:Eptwv, Ot<X<pop:x 1ieyi&11 

.6.p'\X· 75-150

II1:ieis � NEu poAs1tlc;. 'Ex:tch:rwc; t� p�lov xcxl Otaxoaµ7Jnx.Ov �u
-rOv t'·s 1tAouatW'tC('tOV OA01tpciatvov cpUAAwµa, (� £1;,;0c; oh�tWv 
xal elc; ·•lhpµox�ma· Ota&snoµev 5 1tOtXtAta<; 1tnpwv slc; '(AC<
a,psc; .. ••••.••.. •••.. ilpax. 50-200 

IIve&.xa,.,{}os � Kpcf-rEyo;. 0Eva:; ch:O -coU; 1rAEoY Otaxocrµ7J-ctxoU; 
&&p.vou,;, ysp.(sst ,civ XELIJ-WV,Z p.E fLtY.pooc; )(OY.XlVOtl<; xap1too,; · 
Ota&eTTOIJ-EV 2 1tot;u),(ac; el<; 4 p.eyell-1} , .• Apax. 20-100 

ITv�o<; � 'fcnµ,aipu. iltC<XOO'fl-l')"ttXWTa,o,; &ap.vo,, elotxo,; 1ltci 7t0-
Aus-rs""(t; µ1rn pv1:0UpEc; xo:µ71AS:; x2l Ut.!,71),.E i;: <p\J)J�w(J.O: &�6xw; 
"(UC<Al<TTEpov, el,; Ot<X'f'OPC( p.oyell-1}. • • • • .6.p"'X· 3-25 

P&.µvo,;. 'Aet&a).�, && p.voc; &va..-:-Ja,:;oµevo, x:xl elc; osvopoH tov 
fLE wpaiov yua),ta'tEpO'I <pu).),wµa, XAaOEtlOIJ-EVO<; ),C<µ�a.ve, 
"X�fl-<X'ta ,ijc; &pecrxdac; p.a,, <pU"C'.I Ot<X<p. µaye&'/) ilpocx. 20-75

Poo,a Navo<; � 'I,mwvtx�. <l>uAAO�OAOV oevopOAAtoV Otaxoaµ'l)
'ttXWT�'tOV µS xOxxtva xapt-cwµiva: &v&,,i, lv-rcie; yAo:<ITpWv. 

.6.pax, 50-100 
Pooooaq>V'l'J � IltxpoOc,'f'Vl'). "Eva; &cxp.vo; 7tOV OEV <I7tC<mt 1t0Hci, 

�).),(X OtOet 7'-ctp� µE, 
"CO 1tAoU�tOV, cp\JA),wµCC, 't"OU xo:l 'ta Wp<X1',<X 

o:v&11 ,ou, ayam1. ,a opoaspo: p.ep11· ota&e-c,:op.ev el, O<CX'f'O
pouc; XPWfHX'ttaµou;, Ii x t a y p t  e c; . . • . .6.pax, 30-40 

2awn6A.ta T/ , Iav-&71,; 1) 'Aµ,;dpo:. 'Qpato'tC<'tOV 'f'tl"Cdv µe aixp
xwoe, xvotiOW'tOV <pUAAwp.a xal avll-1} oµotcfsona µs µe
VE�E SEt &no; al&·oucrwv. 'E-r.oc; yJ,ocai:pwv .6.po:x, 20-45 

2a'A.{3£a Mw/3. 'Qpo:to,o:,:ov &o:µvwoec; q,u,ov 7t0A\JE1:E<; 1ie �EAOU-
o,,,a µw� &v&11, &v&·(set ,o <pll-tVo,;wpov . t.p"X· 25-45

.EoA&-vov Pt{JovO.(!. cQ patO'ta-rov 'f'UT0v µ1 µtx poO� Epu-&poU� 
xap1eoO� Ota%oap.1rrtxW-ra-cou� xaTrE\AriAov Oui ylcfcr-cps; xo:1 
r.ap-repta . . . . • . . . t.px, 25

Iv,,i<no,,. 'Qp cXLO"to:-cov &a:µvWOe� cpu-rOv µ€. 1t)\0Uat0v (f>UA)".1>µa 
xal Ot:zxocrµrrctxW"tctta xhptva <Xv&7J� dv&l�et a"C�V xo:pOt<X "toU 
xeiµwvoc; . • . • • • • • . . • . . • • . .6.px, 30-70 

2aUy uae os � <l>o:aoAt 'tOU KapaX<tAA!X, 'Ave<pptxwµevov 'f'tl1:0V 
fLE !o,6,por.a E\IWOT} ,;<,,&11 op.otcisov,a µs craA(yxapov, el, Ote<<p, 
xpwµaw . . . . . . . • • . . . . . • .6.pax, 40-75 

2wee&.eia r. 'f�EVEp«AtO: � vo&oyevf,c;. <l>u,ov 'tOU &sp p.OY.7l1t(ou 
µe a'<p&ova xapt"t<u!J-!!VC< a'v&'l el; Ota<popou; XPWIJ-C<"ttcrp.ou, "at 
a:,i;oxpwaa,c; . . . . . . . . . . • . • . t.pax. 20 - 50 

,E1,11ee&.e1,a � Ilapo:&�Aa:aa(a. 'QpatO"Ca"Cov q>t.>TOv µ€ ckpyupOAeuxov 
<pUAAwµa elotxov Otex 7tOAtlE'tE1'c; ;,:a p.l')AE<; p.1topnoilpec;, 'f'tl'tex 
µtxpex . . • . . • . • . . • . '. • • • • • • .6.po:x, 5 

2xvH&.uia 7J &v.[pptva. !'.ltaxoap.r,ttxc1 <pti,ex e�atpntxrj<; c!v.o
Xri, els Ota<popouc; xpwµa"Ctap.ouc;, XC<'te<A),'l)Aa Otex 1tap1:epta 
souv 2 - 3 E'tl') . • • . • . • • • . . • . . • .6.pax, 3 

2olwµo<; � IJ.leuoo1taaxaAtC<. <l?uAAO�OAOV xa),Aw7ttCl-rtXOV oivllpov 
'"X"""''l> &va1t-coi;ewc; xa! p.ey<XAl]<; &noxrj; XC<fJ.VE l fL7tAE 
xapt'twp.iva xal euoap.a a'v&'I). l:uvtai:it,at otci oevopocr,otx(:x; 

.6.pax, 10-25 

26q>oea T/ 'Ianwvik-fJ. 'E1tl"1}, xaHwmcr,txov 'f'<>AAo�oAov 
l�atpE"ClXOV oevopov M'tC<AA'l)AOV 1ho: OEVOpoai:otxla, xal 7te<pxa 

6.pax, 10-25 
2neieala. '!Jpo:tow-roc; &ciµvoc;, yeµlset 't�V b'.vot�tv p.s µtxpex 

AEtl)(ex a'v&11, Y.C<,:e<AAl]AO<; Otex p.ep.ovop.eva, 'f'tl'rEVO'Et<; 
.6.pax. 10-25 

2q>alvoaµvo,; � 'Ep&p.1tA, <PtiAAO�OAOV oevopov 1tpo"CtµWµEvov 
Otd -rO W rxx1'ov xcd 1e)\0Uatov (fli.D .. Awp.cl -rou, &vo:1t't'Jcrcre'to:t -ro:x\J
,:a,a . • • • • ••••••••••• .6.pax, 10-:!5 

10 

Tevlµ . 'Aet&·a)3;c; &·aµvo, ,Giv Kavaplwv N�awv eyxAtf1.C<-rtC1f1.E
vo; EV 'E).).cfot, E\IOOXlfJ.El el, 1tapa&aA&acrta µepl') 

.6.pax, 20 - 30 

T'f/Uy eaq>o<;. 'Qpe<tO'ta'tOV xpeµoxAaoec; 'f'tl'tOV fLE 1tap&i;evov 'f'UA
Awp.a elc; ote<'f'opouc; a1toxpwcretc;, elotxclv ot,i sapvnvcepe,; xal 
xpep.aai:sc; yMcr,pe,. . • • • • • • • • • ll P"X· 20-30 
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'Eav lxouv cio8Ev�olJ Ta cpuni oa<;, ouµ6ouJ.Eu8fJTE µa�. 

Tovy.a 'Avai-oJ.17;. PYJ,lVO<p6po; cidl·«J,r,; {h:1 1 1.vo; 6J,01tp:xatvo; 
El; <popµav 1tup«µtOOEtO,j. . . . . . D.pax. 40-50

Tovy,a 2cp aieu«L "E1t(a1J; PYJ"tlVO'f'Opo; ;(O'j.l.YJAO; &«&aJ,ri; &cx-
1.1.vo; el; "'f'C!lfllXOV ax,j11.a. . . . . . . . . D.po:x. 50-75

Te icpvH, i1£voeoeioi,. 'Ae,&aJ..�; .&cx1.1.vo; ellltxo,; ll,ci µ1top
noups; 1.1.E a,ax,oxpouv <pl)AAW!.1.C! xal xf-tp,va uv&ri, cpopµ1pe
TCH el; Otcxcpopa "X�l'-C!TGt . . Llpax. 25-35

Teianaq,vHie�. 'Eµ�6Atoc v.ovoe,jj b,l &.yp[wv --rpe),

),wv -.ptocv,ocq>uAAtwv Rosa Indica. 

0AMNQt.EIL 

1. XanJ.£i·. • Av&o; µeycfJ..o lpu-&p6v, 0(9opo; 1toJ..1' 1tapaywy,x� 
«µ� hcxaT71; Tp,avwcpuJ..J..,a;. • . . • • . . . Llpax. 30 

2. T(;wv .Aaly x. "Av3·o; 11.txpclv El; t�atpe,tx�v <popµ«v ll(','O
po; xal 1tapo.ywytx� . • . . . . . . • . • • Llpo.x_. 30 

4. Mninv Ovµ ne iuaei-, TptO.VTCX'f'UAAov pot ""'1.1.0V clvcxµt-
x;;ov 1.1.e xahox(Tp,vov, euoaµov, of'f'opo;. . . Llpo.x- 50

15. IIe ly xrl'P i-17; BovJ.y ae la,. D.('f'opo;, &v&·o; 
po� xa&apov, µ1tou1.1.1toiixt ,;ipat6,a·rnv. . • . 

17. M:neovvee, �f9opo; civ&o; µe yepo xow:xv,, 
XTO 1tpo; ;;o Xepaal • 

1tOA� 1.1.eycxJ,o 
D.p:t;(. 25

xOxx.tvo clvot-
6.p«X· 25

21. MO>t. "Av&oc; pO� oxoU po Et<; 't0 !vtt1-rEptxOv pO'( <Xvotx:rOv 
&: pyup0xpouv1 µnouµ.toUxt !�cups-ctx.Ov . . 8 pax. 35 

20. Ovy o, Ndsov. • A v&o; 1toJ,1, µey,:D,o llmJ,6, ae xpw 11.« 
XOXXl'/0 axoupo • • • . . . . • . . . . . • D.pax. 60 

25. ZovJ.,sv, IIoi-iv. _ 
LuvE�ou; civ&o:po�b;, t�atpsnxri q,op�a 

,ptav-raq,uJ,J..ou, xpw1.1.a xi;;p,vov xavapt . . . . D.pax. oO 

26. t1e oiiux, P6(;. Mo•,o<popo;, ,p,o.nacp�J..J..,d µey,D.71; cxvcx1t,o
�s,o;, &v3·71 tlJ..!ya aJ..H 1.1.eyciJ..a, xpwµa pot . . 6.pax. 30

28. .Aalor, XtJ.,yxi-ov. Movoq,opo;, av&o; µ,hptov xfTpwov 
1top,oxaJ..l • • • • • • . . . . . . . • . 6.pax- 45 

29. Td.J.,uµav. 'E�mpE'tlXTj Tp,av;;aq,uJ..J..,cx 1.1.• £!;6xou wpato,71-ro; 
x�l tfJOpµa� µn:ouµ1t0Uxt xh:ptvo µ.E xOxxtvE; xal XPUOet(f)t€<; 
axte;. • • . • . • . • • . • . • . . . • • t.pax. 60

30. �1;ga1: r
, yo

E 
Ma'!ae {J,ove - 6.(tpopoc; a:,,&oc; µsycxAo �EAOUTE 

EUWOE<; ;(pWµGt )(OXY.lVOV, , , . , . . . , tJ. pa;(. 40

31. Ka �Aµnd 2auval. "Av&o, µfrpwv pot 1tpo; TO pot 
�•pµ,y,ov avo,xTov, p.e ax,e; ao>µov • . • • . • �P"'X· 45

·42. 'Ev{J,vµ,ov KJ.avolov II£evi. 'QpalO,CXTYJ Tplav,aq,uJ..J..,d 
µ1: uv&71 xhptva �J..(ou . . • . • . . • . . . Llpax. 50

40. Ka Pafiae v, D.(q,opo;, 1.1.• XWVt)(O 1.1.1touµ1tOU)(l x(,p,vo XPU
aaq,(, &v&o; µe,pwv, 3·auµcxalOV ll,d �ext« • . • 6.pax, 40

37. K&e oJ.o, t1e oiiux,. D.tcxpx¾c; av&o,;,op!a, h-raxrov uv&oc; 
),euxov x,ovoc;, µ-,,;ou1.1.1tovl\t ys1.1.cx-ro, xo;;acxv, yspo D.pax. 15 

38. Kai°(;£e lva Avyovui-a. 'H r.apaywy,xw,epa ,pL<xv-racpuH,a 
&:v&o; /,EUXOV µe cx1toxpwae,; l<kptve; xal pot, av&(�Et auvE
xw; 8J..ov TO e;;o; • • • • • • • • • • 6.pax. 15

33. 'Ae ,EJ. 1!£(!'1'£Utfva. IIoJ..D o[q,opoc;, uv&o; awµov xpuaacpl 
l.l.1'0U!J.7tOUY.l 1.1.EY<J.AO , , . • • , , . , , , , ilpax. 60

70. Afu{J,r,u,,. D.(q,opo;, Tp,av.cxq,uJ..J..o µeyciJ..o aY.oiipo xoxx,vo 
tic; T<X axpa TWV 1tETCXAWV EAacppw; xaa-rav6. . • Llp«x. 40

44. I'aUla i-oii 89. Ll(q,opo;, &v&o, µeycfJ..o po� t,071pov, 3·cxu-
µaa!a 1to,x,J..fa ,p,av-ra<puJ..J,d:; • • . • • . • l'.pax. 30

46. 'Ayy eJ.,,..;, lI£(!Y£. 6.(cpopo;, uv&7) µsycxJ..a 1top,oxaJ..d 1tpo; 
TO Y.OXXlVOV µe tn«e; xhptvec; • • . • • • • . 6.pax. 50

47. 'Eeeixos r,.aivi-. "Av-&o; vou�w,e -&aul'·'"''°v x(,ptvov 
a:<oiipo • . . • . . • . . • . . Llpa;z. 75

49. Ka 'Eoovae oov 'Eeeu!,. 'Av&(�Sl 8J,ov TO s,o;, µ1rouµ1toux, 
xopaJ..evto • • . • . . . . . • . . . • • . 6.pax. 50

50. Ka NlxoJ. '.Q(;i).. 'Av&oq,op(a E�atpET<x�, ;;p,av-rcxcpu),),a 
ti.>patO-ret'ta Oti>p.Ov xpea·tl • . • . • . • . • • Lli:ax, 75 

51. BautJ.,uua 'AJ.e�&.,-oe a, i\foouµ1tOU)(l .&auµa, tpu&pov �sp
µ,y,ov µe xhptvov xpuaov d; Ta &'.xpa • . • . Llpax. 75

52. Evyi:v,o, iJ,oveu1:. 6.!q,opoc;, a•1&oq,op(a l�a,pe«xft, uv&ri 
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59. I'x6e (;£011,. Nou�w.1: llfq,opoc;, &:v&·o; µeycfJ..o ys1.1.cxTo, x(
,p,vo, 1top-roxaJ..J..\ xal µe ax,cxv xahospu-&p,h • 6.pax, 75
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Peay xiuxo, iJ,ovx&evi-. M1touY.e,tepa wxu,cxTYJ<; CXVIX1t,O
�ew;, <XV-3-7) x(-rplVGt <X'/OlXT<X , • • . . , , . . Llpax. 50 
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TiapexoµEv eVtE>.wc; owpEOV 6611y[ac; Kal ouµ6ou>.ac; nEplTTOl�OEW<; TWV cpUTWV. 
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24. -?fre arae�11s Nd:�. 
,0aup.«�;:_ o(

:f
opo<; &''."PP'X"/1'-",

v7J 1�• 
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et<; 1:0 so:x'!'o, o:v0<1ttuanot< el, oavopu:\:\wv, ev,o, y}.aa,pwv 
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PovAL. '0),01tpcfatvov yucx),,anptlv cpuHwµoc µe µ,xpcx AEUXa. suo
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'Pe i�ta. ,
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Xe va&.11freµ,a. ,Ex,.-ax-cwc; c0pa:1'cc ,lct7:WVt�d q,uTCl µ� E�wt'tx.<X 
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i O OIKOi.. MAI i..Ai.. nPOI<bEPEI Qi.. ErrYHIEII i 

! Tac; 'E11:taniµovtKac; yvwaac; -rou Kai TrJv TIOAUETfi 11:paKnKnv i
I 

Tic1pav -rou. i 
� Tac; µcyaAac; Kai TEAclac; lyKa-raa-raaac; Tou KaAALcpya&v � 
� a:v0iwv, oivopwv, 8aµvwv, a11:6pwv. � 
I Tac; cl5LK&c; Kan1pnaµivac; t'.mripcaiac; Tou Ola: -rnv KaAiJV i 
I 

tt;u11:ript-rrialv aac;. ! 
� 

Tac; aauvaywvla-rouc; nµac; cl<; oA.a -rcx 11:poT6vTa Tou. 
! 

I
aL<x vex O:'JtO't'CX8T)TE µET' tµnLO''t'OO'UVl}<; Eic; CXU't'OV KCXi. 't'OU

I · 6:vcx8s0'1'}'t'E 't'O:<; ncxpcxyye)..)..i.cxc; acxc;.
�
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onnpo<t,opA 
EMBOhlfU:MENR EK/\EKTON nOIKI/\ION .t\l' 01\R Tf\ E.t\R<PH 

'H l;�TTJOL<; Kat ft Ka-ravaAc.:>atc; -rwv 6nc.:>pocp6pc.:>v OEvopwv µac;, d:no f,:oc; Etc; f,:oc; auf,6:va 1:Epaot[wc;. Etc; -ro[ho 
OUVEtEAEOEV ft &p[oi:T] TCOlOTT]c; Kat uyEla, ft WXELa &n6oootc; Kal at EKAEKtai TCOlKlAlal tac; 6nolac; KaAAlEp
yoGµEV. ElµE0a LKaVOTCOLT]µEVOl OlOtl xaptc; Elc; -rac; d:6Kvouc; npoarca0E[ac; µac; Kai TTJV f3EA TlWOlV ti,c; 'EAAT]VlKi)c; 
rcapaywyi1c;, Kawp0waaµEv vex &rcOKAElac.:>µEv ,riv Etaayc.:>yftv oEvopwv EK -roG Ef,c.:>tEptKoG, anva we; rcpoEpx6µEva 
EK f3opElc.:>v KAtµchc.:>v Kai uypwv EOaq>wv, OE.V ELJOOKtµoGv Elc; tOV ,:6rcov µac;. Ta lotKCX µac; Mvopa Em,uyxavouv, 
Ot6tL KaAALEpyoGvtm Etc; to6:q>TJ A.Ema Kai uyti) µe. 1$).,_ouc; -rouc; Kav6vac; ti,c; l:.EvopoKoµtKi)c; 'Emot�µT]c;, 

MH ZHTHIHTE N1\ (t)YTEYIHTE l1ENl1P1\ MErRAHI HAIKl1\I 

EMBO/\IA MONOETH 

. lI 

! 
f 
I 

, I
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EIAIKH YnHPELIA 
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yd.ui>v ,&v ne,,o.,&v µa<; et<; o),a,; 
TU<; n61,Et<; ,fj<; Ifo1..aui<; 'EHai\o<;, 
TI]<; Mo.?<ellov(o.,;, ,fj<; E>Qix11<;, ,�<; 
'H1tE<QOV, ni>v v{iowv, ,fj<; KQ11n1<; 
xo.1 et,; o),o. TU µfQl] ,Ou E�W.SQL
?(QU ?<CLL tMwc et,; ,a Ba1,xa,•L(I., 
,'Y)v TovQ?<iu.v, ,'Y)V A'Lyum:ov. •'YI" 
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} Ll 25 Mo:upo 11:pw'tµo 'P°'X· .-

Kopoµ11>.1e.s. 
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Movoe"t� 

» 60

450

�LE'trj Aeµov,e, o(:pops.;, l�o:,ps
n:<d J1.1�0Ata E1tl N:S
po:,�:a:, . . . . . . 

M.o:voccp,v,ec; Kpi\,"ls xo:l 
Ko:pua,ou 

� P· 80 Llp. 100

IlopLoxa.)�tEi; Otcxf6pwv 
f�atpE-rtxWv rcotxtAtWv 

I{t-cptE� N&�ou, lx XO:LO:
�oA&Olt>V . • . . . 

(!> pcf1trcE; Oto:cp◊p<uv 1tot-
xtAtWv .. 4 • • •

NspavL�tEc; Oto:cpdp,vv 1tot
xt)�tWv • • • • • • 

» 80

• 100

» 65

» 100

» 50 

» 100

• 125 

85 

» 150

75 
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"Eµ6AT]µ6. µac; dvm: ElALKpLV�c; Kai np66uµoc; t�UTITJPETTJOL<; TWV nEAa-rwv µac;. 

I: T H l: I A-· c:s, V T A 

npocpxoµEVO: EK an:6peuv 5L' 6µo:OLKO:<; Cj)UTEU0El<; TIO:pTEpLC)V K.A.TI. a:v8U::ovTO: 
µETC: ouo TIEplTIOU µf}vo:c; O:TIO TY}<; Cj)UTEU0EC0<; TC.UV, sTJTY]00:TE µo:c; El<; 
TY]V KO:TO::AAT}AOV Ol' EK0:0TOV E.TIOXY]V, f]TOl: 

LEnTEMBPION = OKTQBPION = NOEMBPION 

'Av0oupLO: (OKUAAO:Kto:), BlO}..£'t'tE<;, rapu<J>O:AAlE<;, ./Vl'T[ft.,AE<;, no:vai6E<;. 

¢EBPOY APION = MAPTION 

'A),,uaaw:, BEpl3ivcx, ro:O,Ao:p6to:, ro:pu<J>O:AAlE<;, J\fUKO:V0Eµo:, .Moaxoµ'T[il;EAO:, nE'tOUVlE<;, 

MAPTION = AnPIJ\ION 

'Aa'tpO:KlO:, Bo:dl/\.lKO<;, Z[VVlO:, Koxtcx, �CXAl3lO:. 

"An:o:vTo: 5LCX8EToµEv de; Ko:006::KLO: n:EpLEXOVTO: 100 n:Ep(n:ou cpuTo: EKO:aTov. 

E'CµE0a ETOLµOL VO: aac; n:poµ178EU00.)µEv napacpucxoac; El<; o[avoijn:oi:E noa6,:17,:a 8E}..ija17,E. 'EnoxiJ 

cpui:E6aE0.)<;: 'OK,w�ptoc; - 'Arrpi)l.wc;. 'H µtKpoi:tpa noa61:17c; Et, EKcxarnu ELOouc; Kai TTOLKLA[ac; 

napacpucx00.)V TTJV 6no[av 6uvcxµE0a VO: aac; npoµ178EU00.)µEv dvat 10 ,Eµcxxta. 

'Oveµcxo:fou xixi 1tOlXtAi0tt rcocpG<cpu&:6c.>v 

'A yyw<itpe; <l>u-d A' 'ta�su,, KccpaAon:i,. 
T,,,..;,.- T" 10 cpu'ta . . . • • • • • • . •  LlpC<x. 15 

» 100 > • • • • • • • • • • • » 100 
• 1000 » • • • • • • • • • • • • 800

2.;nocpixvv, <J.>C<yrrrov XC<pm,, xovop<I, ,ou 'Ap�o:v.:hy, 
ITapa,.(p;JO:O�s., 1 E-:ou;. , 
T,µ.17 - Jo: 10 cpu·rn. . LlptxX. 12 

100 » • 80 
» 1000 » . 600 

ITtxpo:cpu::!.os, 2 hwv. 
T,µ,r,.- To: 10 cpu,a. 

» 100 • . .
» lOCO » • • 

. llr"X · 15
100 
750 

'Ovoµoca(on >10:\ ltOl>I lAiOCl 1tocpocq,ucx60>V 

<t>p:x0UAES cx;:o:p<XL,Y),OV cpu,ov od ,.cf{h 1/.�ltOV [J-E slcroOY)f'-" 
l�r,oy'1),tafl.Svov. 

I'eeµ,a'YL'Xai 1tOlxt),(o:t €�cltps-cotl X'Xp�O� xovOpO; p.€ crcipx� 
poooxpo'-lv y).u,.u,ct,Y)"· 

T,µ,r,.- Td 10 cpo,a.

• 100 • .
• 1000 » •

. .:1P"X· 12 
90 

750 

�ta napayyE)l.[ac; µEyaAu,epac; i:wv 5000 cpui:wv, (171:ijaai:t µac; nµcxc;. 

01. 6pcn6TEPOL KY}TIOL Ko:l To:p6::TaE<; 'A8riv&':lv KCXl npoo:oTEteuv lyL
vo:v a:n:6 TY]V 'ApXLTEKTOVLKY]V 'Yn:T}pEa(o:v µo:c; KllTICuV. 

"ExoµEv KALµo:To11.oyLKY]V n:Elpo:v, yveupt2:oµEv µ6vOL Ti]v tpya
a(o:v µo:c;. 

"ExoµEV El<; TY]V OL6::8Eatv ao:c; XlAlO::OO:c; OXECLCuV Kl7TICuV. 
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"Eva ano TO µcyciAa 6ep µoK�n1�a Ill 
TWV Ei� TO TT a1�01a aypOKl')niwv µaG. 

Ill 

8£6a1w6�T€ 011 ai eyKaTaOTOOEIG 

TWV 6£pµOKT)nlWV Kai aypOKT)nlWV 

µaG £lva1 µova61Kai tv 'Ava10Aij. 
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I 

Li£Ka n£VT£ €TT"] 
npoµl76EuoµEV OAOU£ TOUS KOAAlEPYllTOS 
Kat epaotTEXVOS Kl7TIOupous µe 6ev6pa 

, ' , 
napa EntTUXtas 
KQ[ €TilOTOACl£ EuxaptOTlWV. 

Li1a8£Toµtv 
TO£ TIAEOV oo6apas 
KaAAtEpyEias 6nwpocp6pwv. 
TTotKtAiat Kat iµ66Ata 
5oKtµaoµtva or6 KATµa µac_;. 

' , onwpocpopa. 
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lua8eToµEV 
20.000 ()lET� Epptsa 
KA�µoTo OAWV twv KOA
AtTepwv TTOlKlAlWV. 

I "ExoµEv T�V µEyaAutepav KQTOVOAWOlV 
()LOTl ()L08ETOµEV TO uyteotEpo, Eu8ri
VOTEpo KOL CITTOAUTW<; �yyuriµevo 
cputa KOt c>EVc>po. 

"Exouv auµcpepov VO aac; uno66�AOUV 
KO( va aac; Aeyouv OTl EtµE8o aKpt6oi. 
Mia KOL µovri ETTlOKE�l<; 86 oac; nEiar:, 
OTl EtµE8a aauyKpltOl Et<; TTOlOTflTO, 

, , , , , . ' 

TEXVflV KOL aauvaywv taTOl El<; Ttµac;. 
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de la Joie 
c§e3 vous 

Les Fleuristes en Vogue 

Al vsa1 µova61Kai iyKaTaorao81<; TWV 

68pµoKT')niwv µac;, tn1Tpsnouv v6 txwµ8V 
\ , ' , \ ' TO onaVIWT8pa, 8Uµop<p0T8pa KOi KQTQ 

50 °/o 8U8T')v6T8pa AN0H KAI CDYTA 

. \ 

SPLE NDIDES 

FLORAISONS EN 

APPARTEMENT 

I
MovTspva1 Kai KaAALTEXYIKai ouv6so8t<; 

OV5£WV 61' appa6wvac; KOL yaµouc;. 

TYT!OI�: "TTYPIOY" A.E. 

I
�nav IQ ova 1oµtva <pUTCl. 

"Av8T') 616 Ka58 tnox�v 

K a i  KCI88 n8 pt0T a o 1 v. 
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IN REPLY REFER TO 

FILE No. 861.6-JRK/edc 

DEPARTMENT OF STATE 

THE FOREIGN SERVICE 

OF THE 

UNITED STATES OF AMERICA 

AMERICAN CONSULATE 

Salonika, �reece, April 1, 1938. 

Krs., Willard Helburn, 
The Flower Club, 

?l Fresh Pond Lane, 
Calli>ridge, .Masse.chusetta. 

Madam: 

The receip t is acknowledged of your letter of January 
31, 1938, in whicn you state that you are collecting material 
illustrating the flower business in different countries o1i'. the 
world, and request postcards or illustrated articles showing 
the flower markets, street vendors, or other features of the 
handling of flowers in tnis district. 

Inquiries at local studios has failed to reveal any 
photographs of local flower shops which is perhaps accoun ted 
for by the fact that there is nothing-outs tanding or unusual 
about them. There are in the city or Salonika., withe popula
tion of about 300,000, four or  fi,� small shops that sell 
flowers in season. These are similar to but not so well 
equipped or stocked as small flower snops in the United States. 

Occasionally, when wild flowers are plentiful,a few street 
vendors carry them about in basket trays suppOJr-ted on a strap 
or rope from the shoulders. Likewise when spring flowers are 
plen tiful.,jers or them may be found in the stalls of the street 
markets where peasants and loc al hucksters sell vegetables, etc. 
If you should care to have photographs of such stalls or vendors 
it is understood that a local photographer will be willing to 
supply you negatives at a cost of approximately 50 cents per 
negative. If you would care to have such photographs taken and 
will send the Consulat.e a draft to cover the cost, including 
postage, this orf'ice will be glad to arrange to have them taken 
for youo ' 

As 01· possible interest to you, there is enclosed a sheet 
giving general information on Greece o

Very truly yours 

Enclosure: --=-� �eel y, 
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IN REPLY RE�ER TO 

FILE No. UL. 6 : :MNC /THH 

AMERICAN CONSULAR SERVICE 

Port-au-Prince, Haiti, February 24, 1.938. 

DEPARTMENT OF STATE 

The Flower- Club, 
71 Fresh Pond Lane, 

Cambridge, Massaehusetts-.

Attention: Mrs. Willard Helburn. 

Madam: 

Receipt is acknowledged of your :Lette·r of J"anuary 31,
1938, requesting information and illustrations of methods 
of distributing ornamental flowers in Haiti. 

In the Port-au-Prince market there is no particular 
section devoted to the sale of flowers as there frequently
is in markets of other countries, and it is very unusual 
to see flowers on sale in the general market as the demand
is too small. 

The tropical climate of Haiti is conducive to the 
growth of a large variety of tropical and semi-tropical 
fl.ewers so that there is n .o need for the hothouse cu:h.ture
of ornamental flowers, and consequently no floral shops 
such as exist in. the United States. Flowers for occasions 
such as weddings, anniversaries. or funerals are usually ob
tained from the gardens of several ladies who specialize in
the cultivation of roses - practically the only flower sold
to any extent in Haiti. 

There are no postcards available of the rose gardens
referred to above or of the occasional vender of flowers 
one might happen upon in or near the market so that it will 
be impossible to comply with your request for illustrations.
However, in the October, l934, and January, 1931, issues of 
the National Geographic Magazine, there are some very fine 
oolored prints of various Haitian scenes showing some of 
the many tropical flowers which grow down here, and I feel
sure they will prove of interest to you. 

Rest1� ya�s, 

Ha:!\d D. Finl ,
American Consu. 
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LEGATION OF THE 

UNITED STATES OF AMERICA 

Bude pest, hung:-,ry, 
Feb rm ry ~5, 19:58. 

Mrs. �ill�rd iielburn, 
The }!'lovver Club, 

71 �resh �onu Ltne 
Ctmbridge, i:✓Ic ss. 

'11 his Lee, tion ec�nov:leLtt£es tne receipt 
of your letter ot lc-nu1 r:y 3.i., 1938,re .. uesting 
postEl ccr�s or il�ustrtt�u �rtic�cs, snoain� 
nun�, ric: n LLO\, er m.1 rieGts, strE::et venuors, or 
other re, turcs or tue nt,nu.i.ing 01· 1·.Lo· .. e:rs in 
this country. 

I re6ret tlu•t I 11, v e been unt b.L e tu 1 inu 
Eny illu�tr1:- ted m.E t eriE l of' tlic ].(ind you w�mt. 
The flower m1- ri(et is not very 11ig11.iy deve_i_oped 
in .t1ungc ry. :I! lowers t .re ::,oi u 1- t the green -
houses, 2t :rebult r f'lo1'ist shops, f nu c. t st;- nds
1'ounu. in public m, ... rn::ets [ nd , t Uie entn nces 
to cemeteries. 11here frG very 1ov1 street 
ven(tors. 

J•rr1ngements will be �11-.aly m, <.te,however, 
to hr:-ve f:ny of these plf ctJs photoi;r: )hed rt 
little expense. J; loc1:..l !)hotobr, l)her ht s done 
si�ilrr vmrk 1'or this Le6c..tion c: t f bout r:0¢ 
(U.S. currency) e1:.ch, for photogrt;phs of" postt,l 
cPrd size. 

Sec.retrry or 

' 
\ 
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IN REPLY REFER TO • ., � 

FILE No. 861.6.,AhL/aa 
\ 

DEPARTMENT OF STATE 

AMERICAN CONSULAR SERVICE 

Te heran, Iran, March 10, 1938. 

Mrs. Will.ard Hel b'urn, 
The Fl o wer c:lub, 

71 Fresh Pond Lane, 
Cam.bridge, Massachusetts . 

Madam: 

The re.ceipt is acknowledged of your letter 
of .January 31, 1938, requesting postcards or il.
lustrated articles on the, IT.ewer business in 
rran. 

The consu.la te does not know of any pictures 
sold here showing fI..ower markets, street vendors 
or other features of the sell.ing of fl.ewers. so 
far as is known to this office there are no 
street vendors or flower narkets in r:ran. 
certainly there are· none in Teheran where flowers 
are purchased from half a dozen small florists 
sh.ops such a s  exist in the Und. ted states. 

contrary to the generally accepted idea, 
the Persian garden consists largely of trees and 
running wa.ter, fI..owers playing a comparatively 
sm.al.l. � t. Given the water, the same flowers 
c.an be grown in Teher-an as can be raised, for 
instance, in Central. New Yb�k. The emphasis, 
however, in m..ost persian gardens is upon trees 
and shrubs. The only fl.owers believed to be 
grown in extensive commercial quantities are 

. roses for the oil derived therefrom and opium 
poppies. The rose gardens of Shiraz are, of 
course, world famous. 

The Consulate regrets that it has not be en 
able to give you the illustrative :nateriaJ.. 
desired • 

.AJ3 a matter of pass ible interest to you 

there 
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there is enclosed a general. information sheet 
descrLptiv.e or this consular districrt. 

Enelosure: 

Very truly yours , 

����-

ame s s :1ioos"e , .Tr. , 
Ameriean consul. 

General information sheet. 

3 c.opie s to Department of state. 
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AMERICAN CONSULATE 
T.El:iER�N. IRl\r-f,

THE FO�ION SERVICE 
OF THE 

UNITED STATES OF AMERICA 

TEHERAN CONSULAR DISTRICT 

AREA ANO POPULATION. The Teheran consular district includes all of the Empire of Iran. Iran has an area of 
about 628,000 square miles, or more than one-fifth that of the United States. It lies between degrees 25 and 40 North 
latitude and degrees 44 and 63:30 East longitude. It is bounded on the North by the Soviet Union and the Cas
pian Sea, on the East by Afghanistan and British Baluchistan, on the South by the Gulf of Oman and the Persian 
Gulf, and on the West by Iraq and Turkey. 

No complete census of Iran has ever been taken. The most generally accepted recent estimate of the popu
lation is 12,000,000 persons, or 19 persons to the square mile. Teheran, the capital, is the only city where a formal censu� 
has been taken. Its population was given as 310, 129 in 1933- Rough estimates for other Iranian cities are as follows: 
Tabriz, 240,000; Meshed, 152,000; Jsfa]Ja.n, 127,000; Resht, 70,000; Abadan, 70,000; Shiraz, 64,000; Kerma.nshah, 
Hamadan, Kashan, Kazvin and Yazd about 50,000 each. Twenty other cities are sail! to· haye a popµlation 

of 10,000 or over. 

TOPOGRAPHY ANO CLIMATE. With the exception of narrow coastal strips on the Caspian Sea in the North 

and on the Persian Gulf in the South, Iran consists of a high arid plateau hemmed in by mountain ranges. 
The average altitude of the plateau is about 4,000 feet. The highest parts lie to the West a))d North. Mt. 
Demavend, the highest peak, is 18,600 feet high. Travelers from Baghdad to Teheran must cros.s two passes, 
each over 8,600 feet in height. About one fourth of the plateau is suitable for cultivatioq, another fourth is suit
able for grazing, ap.p tl!e remajnder is de.sert. Navigiible bodies of water consist exclusively of the Karun River, 

a tributaqr of the Tigris-Euphrates systeJ11, and the la�e of Rezaieb. 
Rainfall on the Caspian littoral is heavy, and vegetation is sub-tropical In the interior the raillfall is low, 

water is scarce, and irrigation is necessary for practically ll.11 cultivation. The S01Jthern litt-Oral has a humid cJjmate, 
but precipiiatiol). is slight. 

Iran is subject to extremes of temperature, particularlr on the plateau, ln·Teheran the me�n January mini• 
mum is 16.5 degrees, while the mean July miiximum is 105,3, 

LANGUAGE, Persian js the official language. French is the foreign language most used in business, although 
the µse of Ep.glish is becoming more widespread. 

ST AND ARD Of LIVING. The general standard of living in Iran is much below that of the United States. 

Living conditions are gradqally improving, however, in th� hirger urban ce11ters, and a general but slow improve. 
ment may be expected throughout the cou11try . 

LEADING OCCl)PA TIO NS. Iran is primarily an agricultµral and pastorah;ounfry. Its leading products ar_c wool, 

wheat, rice, fruit, nuts, tobacco, silk, opium and cotton. Carpet weaving is its only industry of importance, Con
siderable effort is now being made by the Government to encourage other industries, especially those designed to 
make Iran independent �f foreign sources of supply of primary products such as sugar, cotton and silk textiles, 
cement. etc. Caviar is produced by the Caspian Sea fisheries in which both Iran and the Soviet Union participate. 

With the exception of oil, the mineral resources of Iran have been largely neglected. A small quantity of 
coal is mined near Teheran. Oil production during 1937 was about 9,000,000 tons. Oil royalties are an important 
source of income to the Iranian Government. 
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IMPORTS AND EXPORTS. The principal imports are cotton textiles, trucks, automobiles, tir�s a d spare parts, 

sugar, tea, industrial and agricultural machinery, mineral oils, cotton yarn and woolen textiles. Principal imports 

from the United States are trucks and automobiles, tires and tubes, automotive spare parts, lubricating oils, 
machinery and hardware. 

Leading exports are mineral oils, woolen carpets, fresh and dried fruit, cotton, opium, hides and skins, and 

wool. Principal exports to the United States are woolen carpets, animal casings, gum tragacanth, pistachio nuts, 

art objects, and cotton prints. 

TARIFF. According to the customs tariff adopted by the Iranian Assembly on May 22, 1936, duties are levied 

for the most part on a specific basis, and are designed to protect Iranian products. Duty is high on articles 

classed as luxuries, and low on certain items deemed necessary for the good of the country, including, among 

other items, industrial and agricultural machinery, trucks, and automobiles. In addition the Foreign Trade Mo

nopoly Law of February 25, 1931, prescribes import quotas which are fixed annually; and the entry of all im

ports is contingent upon the production of permits which are delivered against export certificates. Some articles 

arc deemed unnecessary, and their importation is forbidden. A road tax varying in amount with the nature of 

the product is also collected by the customs authorities. 

Goods left in a custom house are stored free for ten days. For the first year, a fee of 1 rial per 15 kilos 

for each ten day period or fraction thereof is assessed. 

CURRENCY. The unit of currency in Iran is the rial which is subdivided into 100 dinars. five dinars are cur

rently called a " shahi II and 10 rials, a II toman 11 • 

POST AL REGULATIONS. The first class postage rate is five cents for the first ounce and three cents for each 

additional ounce. Parcel post should only be used at the request of the consignee inasmuch as postage may be 

prepaid only to the border. Additional inland charges must be paid by the addressee. 

TRANSPORTATION. Practically all goods shipped form the United States to Iran c9me by the Persian Gulf 

to the ports of Khorramshahr or Bushire; or overland from Beirut, Syria, via Baghdad and Kermanshah. The 

former is the route more generally used, but the latter is faster provided previous arrangements for transport

ation have been made. Overland freight is carried largely by motor truck. The cost varies according to the season 

of the year and the demand for transportation. 

Railways play but a small part in the transportation of Iran. The only rail facilities available are the Tabriz-Julfa 

Railway ( 80 miles with a 30 mile branch to the lake of Rezaieh l which connects with the Soviet Caucasian Sys

tem; and sections on the North and South of the new Trans - Iranian Railway which, when completed, will ex

tend from the Persian Gulf port of Bandar Shahpur to Bandar Shah on the Caspian Sea. 

Passenger traffic into Iran is largely confined to the overland route from Baghdad, and to the northern route 

through the Soviet Union to Baku on the Caspian Sea and thence by boat to Pahlevi. 

PACKING. Merchandise destined for Iran must be carefully packed and strongly boxed to withstand the extre

mely rough treatment and exposure to the elements to which it will be subjected after unloading from ship. 

Particular care should be taken to pack in waterproof containers any objects which would suffer from exposure. 

Merchandise packed to withstand ordinary handling only, usually arrives in Iran in bad condition. 

CREDIT TERMS. 'American manufacturers are advised to exercise caution in extending credit to any firms 

except those of unquestionable standing. There are no American mercantile or collection agencies in Iran. 

BANKS. The following banks are equipped to handle foreign transactions: The Imperial Bank of lran and the 

Melli Bank of Iran. 

January 1, 1938. 

Correspondence for this office should be addressed: 

American Consul, 
Teheran, Iran. 

PRINTING - OFFICE " MAJLESS" l'RESS 
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IN REPLY REFER TO 

THE FOREIGN SERVICE 

OF THE 

UNITED STATES OF AMERICA 

DEPARTMENT OF STATE 

Mrs. Willard Helburn, 
The Flower club, 

AMERICAN CONSULATE GENERAL 

Baghdad, Iraq, March 7, 1938. 

71 Fresh pond Lane, 
Cambridge, Masa. 

Madam: 

Receipt is acknowledged of your letter of 
January 31, 1938, requesting post cards or illus� 
trated articles showing the flower markets, street 
vendors, or other features of the handling of 
flowers in Iraq. 

In reply you are informed that there are no 
flower markets or florists in Baghdad. Members of 
the foreign community here almost invariably have 
large private gardens. occasionally a street 
vendor appears but no photographs of such vendors 
exist. 

rt is regretted that in the circumstances this 
office cannot be more helpful to you. 

very truly yours, 

walworth Barbour 
American vice consul 
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IN REPLY REFER TO 

FILE No. 000 oF •

FLW.af • 
THE FOREIGN SERVICE 

OF THE 

UNITED STATES OF AMERICA 

DEPARTMENT OF STATE 
AMERICAN CONSULATE 

· Florence, Italy, February 25, 1938.

Mrs. Margaret Helburn, 
The Flower club, 

Madam: 

71 Fresh Pond Lane, 
Cambridge, Massachusetts. 

Acknowledgment is made of your letter of January 
31, 1938, requesting illustrations or postcards 
showing flower markets, street vendors or other 
features of the handling of flowers. 

There is a flower market held in the city every 
Thursday at the historic Loggia del Mercato Nuovo 
and each year there is the annual exhibition and 
fair lasting three days. The enclosed illustration 
clipped from a local publication shows the annual 
fair of May 1937 being opened by the Princess of 
Piedmont. 

No illustrations of the weekly market have been 
found. It has been ascertained however, that one of 
the local news photographers has about forty differe�t 
photographs of the annual exhibition which are on sa1·e 
at Lire 1.50 each. One lira today equals approxima
tely 5.23 cents. 

The name of the photographer is Foto Locchi,Piaz
za Vittorio Emanuele, Florence. It is of course 
understood that the Consulate assumes no respons ibility 
in furnishing the name of this firm. 

Enclosure: 

Very respectfully0ours,

--S\ � � - '�--
John R. PUtnam, 

American Consul General. 
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Folo I,1,rrhi. 

8 mn;gio - S. A. n. hL Principessa di t-iemont.e alla inaugura�ione clella VI Fiern di pin.nl'-c e fiori. 

Suggestim nrmonia ,loll'nrte e della naturn. 
},'otf) l.,Ot'<'lli. 
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DEPARTMENT OF STATE 

THE FOREIGN SERVICE 

OF THE 

UNITED STATES OF AMERICA 

AMERICAN CONSULATE GENERAL 

Genoa, Italy, February 28, 1938. 

N'.irs. Willard Helburn, 
The Flower Club, 

71 Fresh Pond Lane, 
Cambridge, Massachusetts. 

Madsm: 

The Consulate General is in receipt of your letter of January 
31, 1938 wherein you state that your Club is trying to collect 
material illustrating the flower business in different countries, 
and you request assistance in obtaining postcards or illustrated 
articles showing the flower markets, street vendors, or other fea
tures of the handling of flowers in this neighbourhood. 

This office takes pleasure in complying with your request, 
and is sending you under separate cover all of its available illus
trative material (both in English and Italian} concerning the Italian 
Flower Industry which, as you will note, is largely centered in the 
Genoa consular district, i.e., the Compartirnento of Liguria, more 
especially in the communes of Taggia, San Remo, Bordighera, Valle
crosia, Ospedaletti and Ventimiglia. 

There are, of course, no postage or other charges for the mat
erial which is being transmitted and which the Consulate General 
hopes will be of help to ·you. You may be assured that this office 
is at your disposal should you require its further assistance. 

Enclosures: 

Very truly yours, 

i-- _,...G?i.-9. {, f L---
Warden McK. Wilson 

.American Consul General 

One copy of "The Italian Exporter" (Separate cover) 
Two copies of "L' Italia Agricola" {Separate cover} 
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Flowers and Ornamental Plants 

The cultivation of flowers and plants has long been 
practiced in Italy. Indeed, in all parts of the Peninsula 
floriculture is favored by soil and climatic conditions, 
abundant sunlight, and the skill and native taste of the 
nursery-men who show great ability in acclimatising 
rare plants and in obtaining choice blooms during the 
seasons when they are most in demand. 

Italian floriculturists specialise in cut flowers, ferns, 
foliage, ornamental plants in pots, bulbs, roots, rhyzomes, 
and seeds. 

Generally speaking, this particular industry calls 
for  considerable capital a n d  an ample supply o f  
skilled labor b y  which t o  ensure the  practice o f  
the most approved modern methods and that careful 
attention to· detail on which depends success in the 
propagation and growth of the several species of plants 
to say nothing of the very special requirements of 
those firms which specialise in producing new varieties 
by selection, hybridization, and other means. 

In Liguria, which is the most typical centre of Italian 
floriculture, the growth of the nursery-garden industry 
is generally the result of costly and painstaking efforts 
for terracing the hill-sides and raising the water required 
for their cultivation, efforts not called for in other 
countries where floriculture is practiced on easily 
irrigated, flat lands. 

Thanks to particularly favorable environmental con
ditions, Italian flowers are nearly always grown in the 
open. This accounts for those special qualities of color, 
scent, and hardiness which characterise the large-scale 
production of Italian nursery-gardens. 

While cultivation in the open is the rule, certain 
special needs of the trade have been met by organising 
green-house cultivation on the most up-to-date lines so 
that exotic and delicate blossoms are available during 
seasons when it would be impossible to grow them out 
of doors. 

Differing in this from the practice followed in North 
European countries, flowers are cultivated in Italy in 
a great number of small nurseries, generally managed 
and worked by the owners themselves. Thus of the 
5,600 nursery-gardens which exist in the province of 
Imperia alone, nearly 80% are small concerns in which 
the proprietor, assisted by all the members of his family, 
does the work with only occasional outside help. Indeed, 
from this point of view floiiculture is an occupation of 

marked social importance in such a densely populated 
country as Italy. 

Generally speaking, the physical and social conditions 
under which this industry is carried on in the Peninsula 
enable it to supply plants which are highly appreciated 
for  their intrinsic qualities. Floricultural experiment 
stations place at the service of these concerns the results 
o f  their research work f o r  improving t h e  blooms, 
breeding new varieties, controlling pests, protecting 
plants against adverse conditions, and using chemical 
fertilisers to the best advantage. In all these branches 
important work is being done by the Floricultural 
Experiment Station of San Remo, the  R. Technical 
Agrarian Institute of Florence, the School of Gardening 
at Como and by that opened by the Governor of Rome. 
Valuable work is also done by a number of very able 
private floriculturists who specialise in producing , no
velties> and who have made themselves favorably 
known on t h e  leading and most exacting foreign 
markets. 

Leading producing centres and their products 

As we have already said, floriculture is practiced 
throughout Italy, but for the needs of the export trade 
the nursery-gardens on the Western Riviera are of 
special importance. They are located in the provinces 
of Imperia, Savona, and Genoa, in the province of 
Novara in Piedmont, and with the development of 
rapid transport facilities this industry is gaining ground 
in Tuscany, in the provinces of Florence, Lucca, Leghorn 
and Pistoia, in Latium around Rome and at Nemi, and 
also in some parts of Campania. 

Liguria is the great growing centre for carnations 
and roses of the choicest and most valued varieties, 
cultivated in the open and under glass. Other flowers 
grown there are the Anthemis, commonly known as 
the Yellow Daisy, white, pink and red double stocks, 
pansies, mignonette, irises, narcissi, lilies, gladioli, 
mimosa, and the Eucalyptus globulus of which branches 
of leaves and buds are exported; also fresias, broom, 
anemonies, Hakea lamina, and other plants of minor 
importance. 

In Piedmont floriculturists have specialised in growing 
crysanthemums, marguerites, roses, hyacinths, narcissi, 
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and gladioli, all of which are also cultivated in Tuscany 
whence come also large quantities of tuberoses and 
gardenias. The nursery-gardens of Latium and Campania 
specialise in roses, carnations, tuberoses, violets, and 
gladioli. 

The environmental conditions under which the cut 
flowers coming from Italy are grown and the assiduous 
care bestowed on them account for the qualities which 
distinguish them from all others and make. them favor
ites with the most fastidious purchasers. The color and 
delicious scent of the roses, carnations, violets, and 
other flowers coming from Italian gardens have made 
them famous everywhere. Moreover, t h ei r  intrinsic 
qualities - for instance, tho�e of certain varieties of 
roses, and of carnations with an unbroken calyx, - make 
them last a long time, a much-prized quality which is 
winning appreciation for the new creations of Italian 
floriculturists. 

The cultivation of ornamental plants is a prerogative 
for which the province of Pistoia in Tuscany is famed. 
The reasons which have led to specialisation in this 
line, more especially in the neighborhood of Pistoia and 
Pescia, are due to the long experience acquired by the 
nursery-men as well as to the environmental conditions. 

Ornamental plants for shrubberies, parks, gardens, 
and for interior decoration, are also grown extensively 
in Northern Italy, in the province of Padua and in 
the Trentino, generally in nurseries that specialise also 
in fruit-trees. Florence has long been known for ferns 
and flowering and other plants for interior decoration 
now also extensively grown in Liguria, Piedmont, Lom
bardy, Tridentine Venetia and Sicily. Ferns, palms, 
cycadaceae, conifers of all varieties, hydrangeas, tulips, 
orchids, anthurias, azaleas, begonias, bromiliceae, aspi
distrias, magnolias, are the leading kinds cultivated 
for this purpose, along with a great many others. 

We should also mention that in some districts of 
North Italy specialized firms, organised on really 
scientific lines, do a large business in breeding Hower 
seeds and cultivating ornamental plants. These establish
ments are staffed by specialists and can supply not 
only the needs of the home market but can also export 
high quality products to importing countries. 

Great care is devoted to growing green plants for 
florists , of these the Asparagus plumosus and the Aspa
ragus Sprengeri are those most in demand, followed by 
Ruscus racemosus and Medeola asparagoides. All 
these plants grow luxuriently in Liguria and are culti
vated on a large scale at Bordighera, Nervi and Taggia. 
Tuscany and Sicily grow the Phoenix canariensis and 
the Phoenix dactilifera widely used by the Roman 
Catholic Chuch for its Easter rites and by the Jews 
for their Feast of Tabernacles. 

A considerable export business is done in branches 
of the laurel and the magnolia, grown more especially 
in Tuscany and Lombardy. The importers stain the 
leaves, treating them by special processes to meet the 
taste of their customers in Central and Northern Europe. 
The Italian growers carefully supervise the trees from 
which these branches are cut in the several stages of 
growth, and have thus succeeded in securing a hold 
on the fo�eign markets where the Italian products are 
much prized for their hardiness and fine growth as 
well as for the beauty and variety of the foliage. 

The new fashions in interior decoration have called 
attention to the possibilities and special attractions of 
the plants of the cactus family, of which all the innume
rable varieties are now grown to great perfection in 
Italy, more especially in Liguria, Sicily and Tridentine 
Venetia. 

Mention should also be made of the many bulbous 
plants among which the tuberose, amarylis, fresia, 

hyacinth, gladioli and anemones already referred to. 
The cultivation of these flowers is gaining ground more 
especially in _the neighborhood of Rome, in Tuscany, 
Campania, Liguria, and Sicily. 

Many firms specialise in flower-seeds. Some of them 
are located in Northern Italy - Venetia, Lombardy, and 
Piedmont - others in the South - Campania and Sicily. 

The Italian output of roots, bulbs, and seeds is 
favored by the environment in which the parent plants 
grow and in which the seeds ripen, an environment 
which confers on the plants obtained from these seeds 
and bulbs the highly prized qualities of hardiness, 
fertility, and precocity. 

Expo r t  Tr a de 

Italian exports of flowers and plants are directed 
mostly towards the markets of East, Central and North
ern Europe. Germany, Switzerland, Great Britain, 
Austria and Czecoslovakia are . the largest buyers of 
cut flowers. Ornamental plants and foliage are exported 
more especially to France, Germany, Switzerland, and 
Yugoslavia. 

The total value of such exports has not so far exceded 
an annual maximum of rather more than 34 million lire. 

The export season opens in September and is at its 
height from November to April ; it falls off heavily in 
June and is practically at a standstill in July - August. 
The export season for ornamental plants and foliage 
is also in the autumn and winter, the demand coinciding 
with t h e  period when supplies a r e  most readily 
available. 

Growers' Markets, a n d  the Preparation, 
Presentation, and Packing of the Flowers. 

Ventimiglia and San Remo are the leading export 
markets for cut flowers and green sprays for florists: 
Taggia is the market for violets, and during the summer 
months the nursery - gardens send their flowers to the 
market of Vallecrosia. Carnations and flowers of bulbous 
plants go by preference to the Ventimiglia market: 
carnations and roses to that of San Remo. 

Of the flowers sent to these markets from the nur
series of Liguria nearly 44 % are sold on the home 
market while over 56 % of the choicest blooms are 
carefully packed and shipped abroad. 

The flowers are gathered with the greatest care by 
skilled members of the grower's family. When cut, they 
are divided into lots according to variety, color, size, 
length of stalk, etc. ; and are then classified, selected, 
trimmed, and done up in bunches of 100 pieces each 
for ordinary carnations and roses, 12 pieces each for 
choice roses and carnations, 12 pieces each for margue
rites, anemones, ranunculi, narcissi, 25 to 100 pieces 
each for violets, from 6 to 12 pieces each for stocks, 
from half to 1 kilogram each for mimosa and Asparagus 
Sprengeri. Asparagus plumosus is done up in bunches 
of 12 sprays each. 

The bunches, classified by species, variety, color, 
and length of stalk, are then subdivided in categories 
and taken to the sales markets. 

The number of sellers attending the San Remo market 
varies according to the season from a minimum of some 
600 to a maximum of 1,200 odd. The Ventimiglia 
market counts on an average attendance of some 450. 

The flower markets of Liguria are subject to special 
regulations and during business hours are only open 
to wholesale dealers and exporters. 

_., 
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Before packing for export, the flowers are trimmed 
one by one, classified, and then packed with all due 
care, singly or in bunches according to their kind 
and the requirements of the importer. This work is 
generally performed by the exporter in special premises 
fitted with all requisites, sometimes including drying 
apparatus for removing excessive m'.oisture from flowers 
which have been in the rain. 

Wicker hampers of various sizes are generally used 
for packing flowers, or else light chestnut-wood or deal 
boxes. In the case of very choice flowers such as 
orchids, small cardboard boxes are used. But the bulk 
of Italian flower exports are shipped in wicker-hampers 
which experience shows to be the most suitable for 
the purpose as they are more elastic than. boxes and 
allow better ventilation of their contents., This prefer
ence is shared by the purchaser, as the wicker of 
which the hampers are made comes in handy to florists 
in their work. 
. On the Western Riviera alone some 800 thousand 
'bf these hampers are used. each y'ear, which shows the 
importance of floriculture for the ·accessory trades. 

The hampers are carefully lined and protected before 
the flowers are placed in them, and when filled they 
are corded either separately or in parcels of two or 
three of the same size, known as «lots,. 

The number· ·of flowers placed in each hamper 
packed for export varies according to the nature of the 
blooms, their variety and quality. Shipments are gene
rally 'made in special railway cars used for carrying 
flowers only, the freight being so arranged as to avoid 
damage by low winter temperatures or overheating in 
the summer season. 

In the case of very choice flowers and for some 
distant markets, shipments are also made by air-mail. 

Overseas __?Wrts {ire shi_pJ?e_A wUh,_sJ2ecj�l pr�autions 
inrnec:oTctstorage rooms of llie finers on which they 
travel. 

Sales O r g a n i s a t i o n

The exporting firms have provided themselves with 
a sales organisation on foreign markets, based on local 
firms who purchase at invoice prices and sell on com-

3 -

m1ss10n. Exporters keep in close touch with their foreign. 
customers, travelling frequently to see them and find 
out their requirements and any changes in fashion so 
that they may guide the producers accordingly. 

Payments are effected in accordance with the arrange
ments existing under the commercial treaties signed 
with the several countries. 

Special agreements regulating the flower trade have 
recently been entered into between the Italian flower 
trading associations and those of some of the leading 
importing countries with a view to facilitating the further 
growth of the business. 

Syndical and Guild Organisation 

The only regulations to which growers of flowers 
and ornamental plants must conform are those dealing 
with nurseries which are subject to supervision by the 
specialised phytopa thological authorities. The trade in 
cut flowers and ornamental plants must conform with 
the laws regulating export trade in general, and with 
the special measures applicable to nursery garden pro
ducts intended for shipment abroad. Exporters must be 
registered, and, if they be growers, they must apply 
to the qualified authorities for temporary export permits. 

Under the syndical organisation of producers which 
exists in Italy, floriculturists are affiliated to the Fascist 
Confederation of Agriculturists which has created a 
section for growers specialised in the cultivation of 
flowers, fruit, forestry products, and seeds. In the pro
vinces where floriculture is of great importance growers 
are also organised in Provincial Associations of Flower, 
Fruit and Vegetable Growers formed for the improvement- and econom1c-profection of' th:e ihctustry.

Traders in cut-flowers, plants, and foliage are organ
ised in the Fascist Confederation of Traders and are
grouped in the National Fascist Federation of Flower
Traders. Dealers in flower-seeds are affiliated to the
National Fascist Federation of Traders in Farm Products,

The several activities engaged in the cycle of pro
duction and sale of this particular branch of industry
are represented on the Vegetable, Flower and Fruit Guild.

The lsTITUTO NAZIONALE F ASCISTA PER IL Co�rnERCIO EsTERO aims at promoting the expansion of Italian export 
trade by making Italy's productive capacity and products. better known abroad. With this object it furnishes, on request 
and free of charge, information on Italian production, the addresses of Italian producers and exporters and of foreign 
importers. 

This Bulletin, published monthly in several languages, deals with the different branches of Italian production, and 
is supplied free of charge to all interested in keeping in touch with Italian economic activities, 

Po stal ad d r e s s: 

ISTITUTO NAZIONALE FAS CISTA PER IL COMMER CIO ESTERO 

107, Via Torino . ROM A C 105) 11 Telegraphic Address: I NF ACE, ROM A 

Telegraphic Codes: Marconi, A. B. C. 5th Imp. and 6th
, Bentley's. 

Stab. L. Salomone - Roma Printed in Italy Direttore responsabile, Doti. GIUSEPPE DALL' OGL!O 
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Sguardo d' insieme alla floricoltura ligure 

Per quanto tutte e quattro le pro
vincie liguri abbiano in comune la posi
zione sul mare, che le stringe in magnifi
ca unita e le bagna per tutta la loro 
lunghezza, ognuna ha tuttavia una ca
ratteristica particolare, che e nel tem
po stesso la sua fortuna e la sna glo
ria : l'arsenale per la Spezia; il porto 
mondiale pn Geno...-a; il fertile retro
terra piemontese per Sa,·ona; il clima, 
la ...-egetazione e i fiori per Imperia. 

Parlando quindi della floricoltu
rn della Liguria s'intende parlare qua
si esclusivamente, di qnella <li questa 
ultima provincia - Imperia -- e pii'1 
particolarmente del circondario di S. 
Remo che, dal confinE' dell'Italia con 
la Francia, giunge al comnne di S. Lo
renzo al mare. 

I,e prime coltiYazi.oni di piante da 
fiori con intendimento commerciale, fu
ronc iniziate circa cinquant'anni or so
no e si estesero via via coll' am-nen
tare del comnwrcio e coll'affermarsi 
del primo mercato dei fiori sorto ad 
Ospedaletti, che, a quei tempi, era 
una frazione dcl comune di Coldirodi. 

LA TE::-SACE LABOlnOSITi'. DEI FLORI-
COL'l'ORI. 

Questa nostra industria floreale, 
che oggi, per la sua importanza, rap
presenta un vanto per l'Italia, e stata 
creata dalla terrace laboriosita dei no
stri agricoltori con sforzi e sacrifici di 
ogni genere. 

Per averne un'idea. basta pensare 
die, per la messa a coltura di ogni ter
reno della fascia litoranea floreale, 
sono stati necessari -· come lo sono 
tuttora per quelli ancora da valoriz
zare - tre distinti indispensabili e co
stosissirui la vori : 

r0 -- la costruzione dei rnuri per 
il terrazzamento a distanze ed altezza 
corrispondenti alla ripidita del terreno 
ed alle piante che vi si coltivano; 

2° - lo scasso reale, eliminando
tutto il pietrame e riducendo il terre
no a terra da orto; 

3° -- gli i1npianti irrir;ui, co
struendo le famose «\·asche;, in cemen
to armato e distribuendo le tubature 
di ferro alla snperficie del terreno, do
tando1e di ruhinetti a pressione ogni 
ro-15 metri. 

I sacrifici materia1i ed economid 
per l'esecuzione dei suddetti lavori pos
sono seml,rare, a chi non conosce la 
zona, del tt1tto i1werosimili. Bastano 
perc, poche cifre per dimostrarli. 

I1 costo medio per la messa a col
turn di un ettaro di terreno (ro.ooo 
metri quadrati) e oggi il seguente: 

per la coslruzione uei muri L. 30.o<>l
J,er lo �casso rea le Lie! t�rreno » 25 .oo"
J,er le vasche e le tubature » 30.orn,
per le cinte, i senlieri, le pian• 

,;rioni ecc. » 5.000

Tolale L. 90.000

E se a tale cifra aggiungiamo il va
lore del terrenn prima della sistemazio
ne, valore variabile da 0,50 a 3 lire al 
metro quadrato (da 5 a 30.000 lire l'et
taro) ::i. second.a delle prospettive eco
nomico-sociali dei contraenti e della 
posizione rispetto alle strade ed ai 
mercati o d' altre coincidenze specu
lative, il prezzo di un ettaro di terreno 
coltivato si aggira fra le 95-rzo mila 
lire, mentre non di rado esso sale fi
no a r50 ed anche 200 mila. 

.Ma v'e di piu. Per certe produzioni 
floreali invernali si rende oggi indi
spensabile l'erezione di serre mobili o 
fisse che richie<lono una spesa di 30
40 mila lire per ogni moo metri qua
drati d'area utile. 

Queste cifre, dicevamo, possono 
semhrare inverosimili per chi non co
nosce la nostra zona, e la coltura flo
reale che ivi si pratica, ma rispondono 
invece alla pura realta. 

Ir, TORNACONTO ECONOl\lICO,

Con le suddette spese d'impianto 
puo sorgere il dubbio sul tornaconto 
economico dell'impresa floreale. E ta
le dubbio e tanto piu giustificabile in 
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quanto la produzione e soggetta a for
tissime oscillazioni: una determinata 
coltura puo dare in un'annata roo, 
come 1' anno successive provocare una 
considerevole perdita. Cosl., per es. 
nella campagna floreale 1926-27 le 
rose rimasero orbe (prive di gemme 
fiorali) ed i floricoltori dovettero sop
porlare il grave danno della perdita 
del raccolto e di tutte le antfripazioni 
colturali. 

I1 ritardo di qualche giorno nell' ese
cuzione della potatura delle rose puo 
recare una discreta fortuna come pro
vocare il totale fallimento della pro
duzione a seconda dell' and amen to sta
gionale. 

Anche nella coltura dei garofani si 
verificano analoghi fenomeni. In cer
te annate la fioritura si presenta ab
bondante, in altre invece meschina 
indipendentemente dalle cnre del colti
vatore ma per l'intervento di fattori 
biologici, climatici e parassitari. 

11 mercato poi influisce decisa
mente, con le proprie incongruenze, 
sul risultato econornico delle coltiva
z10n1. 

Tuttavia, non c'e dubbio, che la 
floricoltura offra annualmente un ele
vato valore lordo : le 80-qo mila lire 
all' ettaro si verificano con una certa 

frequenza e spesso vengono anche su
perate nelle aziende razionalmente con
dotte dai proprietari. 

I1 Ruatti, in una sua recente e dotta 
pubblicazione sull'economia floreale 
della Liguria, giustamente osserva che 
<< malgrado le incertezze del mercato 
« e le oscillazioni produttive, la col
<< tura fiorale si estende e si intensifi
« ca: in una decina d'anni molti flori
« coltori, lavorando, poterono allarga
<< gare i loro possedimenti e acquistarsi 
<< una posizione economica conforte
<< vole; cio dimostra che la floricoltura 
« e redditizia ad onta delle enormi 
<< spese investite nella sistemazione fon
(< diaria e nella coltivazione». 

Pero, a queste precise affermazioni 
del Ruatti, noi aggiungiamo che sono 
numerosi gli esempi di imprendi
tori nel cam po dell' attivita floreale 
che sono rimasti delusi e spennacchia
ti dei loro cupitali soprattutto per la 
loro assolttta inesperienza in un'indu
stria cosl. delicata e complessa come 
e quella della produzione e della ven
dita dei fiori. 

E;:-nITA DELLA 1·1wnuzroNE. 

Nei rapporti statistici, questa in
dustria floreale, che, come valore eco
nomico occupa un posto non inferio-

Coltivazion<' di garofani in pien'arin. 
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Una coltivazione di ga.rofani sotto serra. 

re a quakuno dei zo principali pro
dotti elencati nelle statistiche ufficiali, 
non venne mai presa nella dovuta 
consip.erazione dall'Istituto centrale di 
statistica per il Regno d'Italia skche 
?;li studiosi, isolatamente, hanno pro
ceduto a ricerche e a determinazioni 

di estensione, quantita e valore, le 
piu disparate. C'e chi ha determinato 
la superficie a coltura floreale (Rose, 
Garofani, Acacie Australiane, Viola
ciocche, Anthemis, Reseda, Bulbi di
versi ecc.) in 1300 ettari, chi a 2000 

chi a 2500 mentre i1 valore della pro-

Campagna 

floreale 

Fiori reels! esportati dalla Liguria con le ferrovle di Stato 

Destinazione dei fiori 

Provincia 
Italia Eslero 

k�. kg. 

Imperia 4.252.746 2.218.849 
Savona 97.855 88.652 
Genova 239.804 26.127 

4.590-405 2.333.628 

Imperia 4.143.554 3.510.928 
Savona 100.029 133.774 
(;�nova 209.799 29.015 

4.453.382 3.673-717 

Imperia 3.575. 731 4.125.909 
Savona 67.039 103.462 
Genova 177.645 27.694 

3.820.,p5 4.257.o65 

Imperia 3.718.248 4.860.163 
Savona 77.736 190.383 
Genova 155.668 36.355 

3.951.652 5.086.901 

Totale 

6.471.595 
186.507 
265.931 

6.924.033 

7.654-482 
233.803 
238.814 

8.127.099 

7.701.640 
170.501 
205.337 

8.077.478 

8.578-408 
268.n9
192.023

9.038.550 
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duzione e stato determinato comples
sivamente in :200 milioni, 250 ed an
che 300 milioni. 

L'unico dato diremo cosi ufficiale 
nei rnpporti della quantita della pro
duzione e. quello fornito dalle ferrovie 
dello Stato che riguarda la spedizione 
dei Hori dalle diverse stazioni della 
Liguria tan to nell'interno che all' este
ro. Tali spedizioni, nelle ultime qnat
tro campagne 1926-27, 1927-28, 1928-
29, 19:29-30 : sono state, per la Ugu
ria, le risultanti dalle cifre del pro
spetto a pie di pagina 385. 

Le suddette cifre, sebbene signi
ficative, perche dimostrano l'incre
mento della produzione e dell'esporta
zione all'estero, rappresentano pero 

relativamente stretta come la nostra, 
si trovino tante specie e varieta di 
piante da fiori coltivate in picn'aria 
per il raccolto invernale, ma e altret
tanto vero che altre Nazioni di anno 
in anno si sforzano di realizzare pro
gressi superiori ai nostri. 

Se ancora oggi, in grazia di tante 
condizioni favorevoli naturali, i nostri 
prodotti hanno la preferenza su quelli 
delle altre Nazioni, cio non e detto che 
tale primato sia da ritenersi sicuro an
che per l'avvenire specie quando flo
ricoltori improvvisati senza conoscen
ze botaniche e coltnrali, tecniche e 
r.,ratiche, si moltiplicano in modo con
siderevole e preoccupante ed nna re
lativa moltitudine di commercianti-

un dato quanto mai 
approssimativo per
che alle ferrovie sfug
gono i fiori scartati, 
deperiti, non spediti 
dai commercianti-es
portatori; i fiori con
sumati in Riviera, i 
fiori spediti per posta 
e con altri mezzi; i 
fiori e le piante da 
fiori per la profume
ria venduti alle di
stillerie locali e alle 
distillerie f r a nc es  i 
che, annualmente, 
ragginngono quanti
tativi considerevoli. 

Le caratte1•il=ltiCh0 vasche in cementa arn1ato per la raccolta 

dell'acqua a scopo irriguo. 

Solo qnest'anno per iniziativa del
la Cattedra ambnlante di agricoltura 
che lo scrivente dirige, e coi mezzi for
niti dal Consiglio provinciale dell' eco
nomia <li Imperia, si e iniziata una mi
nuziosa indagine sia nel controllo par
ticellare della superficie adibita a col
tnra floreale, che nella rilevazione delle 
produzioni e <lei prezzi d' origine che 
vengimo realizzati. 

Alla fine del 1931 avremo cosi i 
primi dati di grnn lunga piu attendi
bili di quelli che, sulla floricoltura, 
si sono fin qui pubblicati. 

LA CONCORREKZA ESTERA. 

Da qualche anno, con intensita cre
scente, i nostri mercati floreali risentono 
e non poco, della concorrenza estera. 

it hen vero che non esiste akuna 
regione al mo.qd9 qoye

1 
in nna zona 

esportatori che non comprendono la 
delicatezza della loro mansione, for
mano il quadro poco roseo <lel nostro 
avvenire. 

Per stabilire qnalche confronto fra 
lo stato presente della nostra floricol
tura e qnella estera, non e fuori luogo 
ricordare che I'Inghilterra coltiva mol
to bene tutte le specie di fiori e special-
mente i garofani e le rose. Sino a pochi 
anni fa l'Inghilterra era un paese escln
sivamente importatore di fiori recisi 
e la Francia ne era la principale for
nitrice. Oggi invece garofani e rose di 
produzione inglese figurano in vendi
ta nelle vetr'ine dei migliori fioristi 
delle principali citta della Francia, del 
Belgio e della Germania. 

I,e ditte che nella Gran Bretagna 
coltivano fiori sono assai numerose e 
posseggono ampi staoilimenti attrez� 

,_ 
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zati alla moderna. 
Cosl pure e avvenuto 
per 1' Olanda ed un 
po' ovunque,sebbene 
con diversa intensitil, 
in tutti gli Stati del 
nord dell'Europa non 
esclusa la Russia. 

Senza volere es
sere pessimisti, dob
biamo dunque rico
noscere che alla crisi 
economica che per
vade un po tutti i 
paesi del mondo Yi 
si aggiunge, nei rap
porti della n o s t r a  
floricoltura, una forte 

Terrazzamen.to c tubat.u.ro in ferro per l'irrigazionc dei fiori. 

e progressiva concorrenza contro 1� 
quale e necessario reagire se non s1 
vuole di giorno in giorno perdere �uello 
che fu conquistato con tanta fatica ed 
a bnegazione. 

Per vincere bisogna conoscere be
ne il campo di lotta, e bisogna_ ess�re
preparati per la lotta. I1 che s1 ott1e
ne organizzandosi all'interno, evitan
do le inutili dispersioni di forze, do
tando il Paese di un'attrezzatnra ade
guata che faciliti la esportazio�e e sia
nei tempo stesso una garanz1a della 
bonta di cio che viene vendnto all'e
stero. 

I NOSTRJ MERCATI E LA LORO NECF,S
SARIA ORGANIZZAZIONE. 

La massima parte della produzione 
floreale viene portata ai mercati ch_e
sono cosi ricchi di carattere folklon
stico e cosi interessanti dal pnnto di 
vista economico da non potere disgiun
gere il concetto della produzione da 
quello della vendita. 

In ordine d' importanza ( quanb
tativo di fiori venduti) vi e il mer
cato di San Remo col seguente nu
mero di ceste : 

auno 1922 
» 1923 

1924
)) 1925
» r926 
)) 

)) 

)) 

1927 
1928 
1929 
193°

numero delle ceste 
» 
» 
)) 

)) 

)) 

)) 

» 
» 

» 
)) 

3r.298 
82.878 

107.537 
128.081 
u4.06o 
155.935 
159.931 
16r.950 
193.509 

Col):jpii completa111e11te trasformata a colt1mi, tloreale. 
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Al mercato di San Remo (ore 7 
del mattino), segue quello di Venti
miglia (ore 15,30) con circa un terzo 
meno di vendite, poi quello di Ospe
daletti, di Vallecrosia e di Taggia. 
Quest'ultimo e quasi esdusivamente 
riservato alle violette ed ai fiori da 
bulbo. 

I floricoltori giungono con le lorn 
ceste coperte che dispongono in file 
riei rettangoli tracciati sul pavimento. 
I1 fischio della sirena indica l'inizio 
delle vendite. Le ceste vengono sco
perte ed in brevissimo tempo - tm' o
ra al massimo - i mercati sono gia fi
niti. Gli acquirenti esportatori portano 
la merce ai loro magazzini, la confe
zionano in ceste e la spediscono ai loro 
clienti nell'interno e all'estero. 

Non e facile spiegare come si sta
biliscono i prezzi sui mercati; si tratta 
di una complicata psicologia partico
laristica che entra in gioco e che biso
gna afferrare con lunga pratica e me
ticolosa analisi sul posto. 

A descriverla perde di chiarezza 
e di efficacia. 

Chi fa i prezzi, virtualmente sono 
i floricoltori ma, realmente, gli espor
tatori. Da un giorno all'altro, dal prin
cipio alla fine del mercato, in brevis
simo tempo, i prezzi hanno sbalzi 
acrobatici che se avvenissero in borsa 
farebbero guadagnare milioni o man
derebbero alla malora centinaia di 
speculatori. 

Cosi le ricorrenze festive, religiose, 
sposalizi principeschi, funerali di gran
di personalita determinano sbalzi tal
volta incredibili. 

Queste complesse circostanze fan
no si che nessun'altra merce piu di 
quella dei fiori e incerta nei prezzi, 
soggetta a capricciose sensibilissime 
differenze. Fanno si che nessun'altro 
mercato pii1 di questo ha bisogno di 
essere disciplinato e organizzato con 
concetti moderni, del tutto partico
lari e rispondenti ai bisogni delle con
trattazioni ed a que11i del rnigliora
mento qualitativo della merce. 

Purtroppo, invece, i nostri mercati 
di fiori hanno mantenuta quasi intatta 
la loro organizzazione iniziale che e 
farraginosa e rudimentale, forse adat
ta per il commercio che si esercitava 
mezzo secolo addietro, ma assoluta-

mente inadeguata alle numerose con
trattazioni, all'entita delle cifre delle 
vendite, al ritmo snello e quasi febbri
le dei mercati dell'oggi. 

G-li inconvenienti, talvolta assai gra
vi, sono di varia natura e non potran
no ma1 essere rimossi se i mercati dei 
fiori, cosl delicati rier loro stessi e per 
l'indole delle loro contrnttazioni, se
guiteranno ad essere considerati c-ome 
comuni mercati di ortaggi alle dirette 
dipendenze dei Comnni che, nonostan
te la loro migliore volonfa, non po
trnnno rnai essere in gra<lo di rispon
dere alle esigenze ch un commercio 
floreale che richie<le massima disci
plina e sorveglianza, prontezza di de
cisioni e di orientamento, sia nei rap
porti della produzione c-he delle ven� 
dite. 

Ma, fortunatamente, di questo sta
to di cose si sono preoccupati gli stessi 
floricoltori e commercianti-esportatori 
iniziando un' azione che non manchera 
di condurre ai migliori risultati anche 
perche il Governo Nazionale ha cre
duto, con molta opportunita, di. for
mare 1' albo ufficiale degli esportatori 
dei fiori, in modo che soltanto quelli 
regolarmente iscritti nei ruoli dei con
sigli provinciali dell' economia che pro
vino cioe di avere disponibilita finan
z.iaria suffidente e capacita tecnica 
accertata, potranno esportare fiori. 
Verra cosi impedito il forte danno che 
fino ad oggi hanno recato alla collet
tivifa gli esportatori improvvisati, 
senza alcuna preparazione e serieta di 
commercio. 

Cosicche, col passaggio dei mercati 
dai Comuni a Societa di floricoltori che 
provvederanno alla gestione, e con la 
formazione degli albi ufficiali degli 
esportatori, si potra man mano effet
tuare un' organizzazione che conduca 
ad una disciplina dei me_rcati, ad un 
controllo delle spedizioni, e ad una 
migliore e piu armonica distribuzione 
della produzione floreale evitando cosl 
i frequenti ingorghi e le dannose so
prasatura,zioni che causano tracollo 
nei prezzi. 

Per citare uno dei tanti esempi, 
in Olanda le vendite vengono fatte 
entro mercati appartenenti a due po
tenti organizzazioni dette «Unione dei 
produttori riuniti». La C.A.V. centra-
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II mercato dei fiori a. San Remo. 

le Aalsmnerische Veiling, che possie
de due mercati, nno per la vendita dei 
fiori recisi e l' altro per le piante; e 
la Bloemenlust che ne possiede uno 
solo che e ritenuto il piu bell'edificio 
del genere. 

L'Olanda, come abbiamo detto, e 
divenuta una delle piu temibili con
correnti dell'Italia, cosl. come lo stan
no divenendo, con ritmo preoccupan
te, diverse altre Nazioni, alle quali 
bisogna aggiungere anche quelle, e 
non sono poche, nelle quali larghi e 
forti movimenti protezionistici a fa
vore della floricoltnra locale si sono 
talmente rafforzati da suscitare non 
meno serie preoccupazioni per il <loma
ni degli scambi commerciali e per la 
rinnovazione di importanti trattati 
di commercio. 

DAZI DOGAKALl E TRATTA'I'I I•I COJ\1-

MERCIO. 

A tale proposito non e fuori luogo 
ricordare quali siano gli attuali dazi 
doganali che le varie nazioni europee 
banno adottato per la difesa dei 1oro 
prodotti interni. Sono dazi che, per la 
loro elevatezza, hanno dell' inverosi
mile. 

I,' Austria, ad esempio, che ante
guerra assorbiva gran parte della no-

stra produzione ha stabilito per roo 
chilogrammi dei nostri fiori un dazio 
di corone oro 20, dal r5 dicembre al 
rs marzo, e di corone oro 350 dal r6 
marzo al rs dicembre. Non troppo al
ta e gravosa la prima tariffa. ma ec
cessivamente elevat.a la seconda, spe
cie perche essa ha vigore nei mesi di 
ottobre, novembre, meta dicembre, 
meta marzo, aprile, maggio, in cui la 
nostra produzione avrebbe necessita 
di maggiori e piu ampi sbocchi, perche 
meno ricercata e quindi sovrabbon
dante. 

Tariffe pure alte e distinte in due 
periodi hanno applicato la Cecoslo
vacchia, l'Ungheria ed alt.re nazioni. 

L'Ungheria ha poi stabilito un da
zio discriminato che colpisce in spe
cial modo i garofani. Questi, die rap
pre�entano il fiore pii1 diffuso, pii1 ri
chiesto e di massima nostra produzio
ne, vengono colpiti da un dazio di co
rone oro 600 per quintale, mentre per 
gli altri fiori sono stabilite le seguenti 
tariffe : orchidee, violette, rose, lilla, 
crisantemi, corone oro 200, altri fiori 
corone oro 100. 

Nell'anteguerra si inviavano sul 
mercato di Budapest grandi qnantita
tivi di fiori, buona parte dei quali era 
rispedita in altri paesi orientali. A 
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nostro parere e qt1alora il dazio doga
nale ungherese sui garofani fosse ri
dotto ad una pii\ bassa tariffa, si po
trebhe riattivare da BudaJ!est il la
voro di riesportazione, die anteguer
ra avveniva su larga scala e rendeva 
grandi benefici. Ci<'> sarebbe tanto pii1 
possibile in quanto sono completamen
te falliti i tentativi fatti dai floricol
tori ungheresi di coltivazione di ga
rofani 5otto serra allo scopo di elimi
nare le importazioni estere e provve
dere al fabbisogno interno. 

Particolarmente gravosi ed aspri 
sono anche i dazi doganali clella Let-· 
tonia, clella Finlandia, della Bulgaria, 
dell'F.stonia, della I,ituania, della Gre
cia, della Norvegia, clella Svezia, della 
Turchia, della Jugoslavia e della Po
lonia che fissa altresl. un contingente 
minimo alla nostra importazione, ag
girantesi fra i 500-800 quintali, mentre 
il mercato polacco rappresenterebbe 
per noi un ottimo campo di sfrutta
mento economico. 

La Nazione verso la quale c-onverge 
il maggiore quantitativo della nostra 
esportazione floreale e la Germania 
che irnporta <lall'Italia oltre r.500.000 
chilogrammi di fiori. A parte il dazio 
doganale, che, sebbene elevato, non 
ostacola il nostro commercio floreale 
che va anzi sempre piu sviluppandosi, 
c'e im"ece o�gi una reale preoccupa
zione da parte <lei nostri flori.coltori 
e<l esportatori causata dal pretesto 
che la Germania adduce, di presunte 
infezioni, delle nostre colture e qnindi 
della minaccia di divieto di ogni espor-
tazione. Ad irnpedire cic'>, speriamo 
sara vigile il nostw Governo N azio
nale. 

Inoltre, in questi ultimi tempi, 
vi c stato un sensibile riavvicinamen
to economico e commerciale· con la 
Russia, per cui rendesi opportuno 
iniziare tr:i.ttative onde avviare la 
nostra esportazione floreale anche ver
so quel mercato che, anteguerra, as
sorbiva uua forte quantifa clei nostri 
prodotti. floreali. Si otterrebbe cosl il 
dnplice scopo della conquista di tm 
mercato e dell'apertura di un nuovo 
sbocco, ii ciuale potrebbe tornare ol
tremodo importante per la nostra 
esportazione, qualora dovesse verifi
carsi, com<! a..ttua..lmente minaccia la 

Germania, la chiusura dei confini da 
parte di qualche Stato. 

I 'l'RASPORTI FP.RROVIARI. 

I trasporti ferroviari, nei riguardi 
<lei fiori, funzionano in modo soddi
sfacente. J,'organizza7,ione e buona sia 
per ht freqnenza e la pred.isposizione 
ddle coincidenze con le ferrovie est.ere, 
sia per la celerita delle consegne, sia per 
l'accuratezza con cui vengono trattati 
i colli fiori. An,he le tariffe, sensibil
mente ridotte fino dal gennaio u. s., 
hanno attenuate le lagnanze da par
te della dientela importatrice estera 
- specialmente di quella tedesca -
e facilitato altresi la nostra esporta
zione floreale.

Ma se questa situazione dei tra
sporti ferroviari puo essere motivo di 
nostro compiacimento, do non di 
meno occorre, con assidui stndi e nuo
vi miglioramenti, renderli sempre pii't 
celeri e perfezionati in considerazione 
soprattutto del grande vantaggio che 
ha su di noi l'Olanda specie con le 
conmnicazioni dei paesi nordici, van
taggio che noi dobbiamo cercare di 
eliminare attraverso un' organizzazione 
sempre pitt rapida e perfetta dei no
stri trasporti. 

I termini di resa dalle stazioni della 
nostra riviera sono attualmente i se
guenti: 

Gennania: l\Innchen ore 21, Fra11k
fnrt ore 26; Leipzig ore 29; Citfa del 
Reno ore 26,30; Berlino ore 38; Ham
hnrg ore 38. 

Danimarca : <la ore 48 a 50; 
S1,e,ia : da ore 60 a 64; 
Norve{?_ia: da or<" 65 a 68; 
Finlandia : da ore 64 a 70; 
Austria : \'illa�-o ore 26; Klan-

gefurt ore 23; Wien o Gratz ore 41; 
Cecos/01,accl1ia : Salesburg e ltto

ghi verso 8. 0. con Praga, ore 41, luo
ghi a nord di Praga ore 48, Linz e 
citta vicine ore 44. 

Jugoslavia: Lubiana ort> 28; Za
gabria ore 31, l\Iarubor ore 34; Celye 
ore 40; Belgratlo ore 36; Serajevo ore 
36; Subotica ore 36; Novissad ore 34; 
Osiiek ore 33; 

Rulgaria : Sofia ore 60; Saloni
que ore 64; 
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Garofani rifiorent.i di Liguria. 
Primavera - (al cent.roe rooso-corallo, verso il 

borclo dPi petali e rosa). 

Grecia: Atene ore 84; 
Turrhia : Istambnl ore 84; 
Ungheria : Budapest ore 36; 
Romania : Bucarest ore 60; Ga-

lat ore 64; Graiova ore 55; Arad ore 
50; Cluy ore 60; 'firniscara ore 44; 
Brascov ore 60; Cernauti ore 70. 

A proposito di trasporti e per age
volare la spedizione dei fiori in Italia 
allargandone cosl i1 consumo, si rav
viserebbe assai utile l'istituzione di 
un pacco fiori sul quale non si clovreb
be applicare 1' au men to delle tariff<:: 
differenziali <lei treni diretti e do
vrebbe avere una tariffa applicabile 
di 5 in 5 chilogrammi sino a 25. 

I1 pacco agricolo del quale attnal
te si servono esportatori e floricolto
ri non agevo1a, come sarebbe necessa
rio, l'incremento delle spedizioni. Oltre 
l'imposizione di tariffa assai elevata, 
questa ha pure l'inconveniente di ve
nire applicata di IO in ro chilogrammi 
il che, nella prntica, conduce a pagare 
per ro kg. quanto e, invece, di peso 
assai inferiore. 

CoNCI, us10N1. 

Da cio che abbiamo snccintamente 
esposto anche nei confronti della flo
ricoltura estera risulta manifesto : 

- che i nostri floricoltori, per
la natura geofisica dei terreni, per la 
deficenza di acqua per irrigare, di stra
de rotabili, di comodita complementari 
idonee all,> sfruttamento razionale 
ed economico delle terre, sono costret
ti a sacrifici di ogni genere ed a spese 
d'impianto e di gestione come in nes
sun'altra Nazione; 

- che, a differenza dell'estero,
mancano da noi le scuole di floricol
tun,_ per la preparazione di personale 
atto ad applicare una tecnica floreale 
moderna con inclirizzo ben determina
to e tale da gareggiare vittoriosamente 
con le altre Nazioni concorrenti; 

- che, per il forte immobilizzo
di capitali richiesti dalla floricoltura 
e per le considerevoli spese di esercizio, 
il credito agrario, cosl come vien eser
citato, non porta che lieve aiuto men
tre, con opportune facilitazioni, potreb
be enormemente aiutare la nostra in
dustria floreale; 

- che la nostra floricoltura per
le ragioni suddette, pur avendo rag
giunto un'importanza considerevole nei 
rapporti economici e commerciali si 
e affermata pin nel senso estensivo che 
in quello evolutivo; 

-·· che esiste di fatto e con in
tensib preoccupante nna forte con
correnza estera, richiedente un pron
to intervento anche da parte dei no-

I garofani tifiorenti liguri. 
l-,(,1, sir�?!,{< - (bial}co-argenteo). 
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stri floricoltori a cominciare dalla crea
zione di organizzazioni capaci di dare 
un migliore indirizzo alla produzione 
ai mercati ed alle vendite; 

-- che nei rapporti del com
mercio i dazi doganali sono ecces
sivamente elevati e percio ren<lesi 
ne<'essaria una maggiore tuteb da 
parte del Governo nazionale, in sede 
di rinnovazione di trattati di com
mercio. e del pari s'impone una ulte-

riore rid uzione delle tariffe ferrovia
rie che s0110 ancora troppo onerose; 

- che, infine, per la tutela e
l'avvenire della nostra floricoltura - la 
qnale, potendosi giovare di condizioni 
naturali favorevoli, puo rimanere sem
pre vittoriosa per ()Ualita e quantita 
sugli altri paesi - appare indispensabile 
una magi!iore attenzi.one da parte del 
Governo nazionale, quanta un piu 
tangibile aiuto. 

A. BIANCHEDI

Dire/lore de/la Catted,-a ambula11le rli agricollum 
d'lmperla 
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L' irrigazione per I' incremento della floricoHura 

I !'RIMI PASSI DELLA FLORICOLTURA. 

Le prime coltivazioni di fiori si 
poterono impiantare nella provincia 
di Imperia dopo la scomparsa dei li
moni in seguito alla concorrenza me
ri<lionale, utilizzando le scarse dispo
nibilifa di acqua che servivano per la 
irrigazi,me <lei limoni e qnella di qnal
chc pozzo o piccola sorgentc. 

Affermatasi la colti,·azione clei 
fiori, si crearono le prime opere irri
gue, fra cui vanno ricordate quella di 
Bordighera dei fratelli Raimondo e 
l'altra di Sanremo del Senatore l\Iar
saglia. lVIa poiche le colture floreali 
erano veramente allettatrici per il 
reddito che davano, l'acqua fu ricer
cata affannosamente dovunque vi era 
di essa un accenno, oppure dove il 
rabdomante la sentiva. 

Si ebbero anche molte delusioni, e 
non pochi pozzi che avevauo vuotato 

le viscere della terra si don·ttero riem
pire. Una galleria di oltre un chilome
tro fu inutilmente scavata presso San
remo e credo che anche oggi il hn·o
ratore, che vi ha perduto il suo mc
desto patrimonio e molti anni d'irn
proba fatica, seguiti a perfornre ii 
monte, alimentato da un generoso 
mecenate e dalla speranza ... , ultima 
dea, poic:he il rabdomante vi sente 
l'acqua. 

LA SlTPI-:RFICIE COLTI\'ATA A FIORI. 

Durante la guerra la richiesta dei 
fiori non si arresta e nel 1920 la pro
vincia di Imperia destinava alla flo
ricolturn circa moo ettari di terreno 
il cui pro<lotto si vendeva sui pubblici 
mercati dei fiori di Ospedaletti, Venti
miglia, Yallecrosia ed Arma di Taggia. 

Nel periodo precedente alla guerra 
si trasportarono per ferrovia le se-

Belle coltivazion
f 

di garofani 

t 
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guenti t[Uantit�t di fiori da tutta la Li
guria (Riviera di Levante e Riviera 
cli Ponente) (r) : 

Esportazione 

Anno Kg. Kg per l'cstero 

19<>f>-07 2.048.000 1.380.000 

!9P7-08 2.75�.ooo 2,00.),000 

l9ll8-09 3.000.0()0 2.250.000 

1909-10 3.592.(.)(I�) 
:rn monc-ano i tlat.i 

HJJO·I I 3.415.000 pc-r l' e�tero, come 

1911-12 ,-;.301.000 pure q1wlli do! j)C'-

1912-13 4.235.oou riodo di gu_prra, si-
1913-q 5.383.000 no al 1920 21. 

N"el 1921-22 i fiori esportati per 
ferrovia toccano quasi i tre milioni di 
chilogrammi di cui quasi la meta per 
l'estero. 

Nella terza decade di ottobre del 
1922 le rose raggiunsero il prezzo mas
simo di lire 145 il cento e i garofani 
lire 34 il cento. Tali prezzi aumenta
vano neUe feste di Natale e Capodanno 
sino a raddoppiarsi ed anche a tri
plicarsi. 

Durante la guerra oltre 4 mila et
tari di oliveto specializzato furono 
abbattuti e su piccola parte di essi, 
clove era possibile l'irrigazione, si col
tivarono i fiori, mentre la maggior 
parte del terreno resto abbandonata 
all'incoltura e al pascolo e fu ceduta 
dai proprietari a nulla tenenti per 
sottrarsi al pagamento delle tasse che 
non si ricavavano ctall'affitto del pa
scolo. Detti terreni messi all'asta dal
l'esattore non venivano quasi mai 
acquistati, perche di nessun reddito. 

LE LEGGI srr.L'IRRIGAZIONE. 

Nel 1920 e 1921 furono emanate 
provvide leggi per concedere il contri
buto gm-ernati,-o per le open� irrigue 
e per quelle di ricerca d'acqua, che 
nella provincia di Imperia veniva au
mentato dalla benemerita ammini
strazione provinciale da altro contri
buto uguale a quello concesso dal 
Governo per le opere non superiori alle 
lire 30 mila, riconoscendo la immensa 
importanza che aveva l'irrigazione per 
la redenzione agricola della provincia. 

(1) - La Rivi<>ra di Levante ha una produzione
n1inima, come pure la. Ri'viera di Ponente sino ana 
pro-.incia di Imperia. Difatti nel 1906-1907 il 
Circondario di Sanron10 espo1•t() 1>er fer1·ovia kg, 
1.092.000 di fiori. 

Acqucdotto Tresso in Va-lnervia 

LA STRAORDINARIA SICCIT.'\_ 

Nel febbraio del 1921 io prendevo 
possesso della Cattedra provinciale di 
Imperia. In quell'anno si ebbe una 
disastrosa siccita, non ricordata da 
nessuno, essendo caduti solo 283 mm. 
di pioggia contro una media, di mezzo 
secolo, di 777 111111. 

La rovina fu immensa ed io trovai 
molti floricoltori con le lacrime agli 
occhi, vedendo . appassire le colture 
floreali nelle quali avevano profuso 
tante fatiche, tutte le loro disponibili
ta finanziarie e molto denaro preso a 
prestito dall'Istituto di Creditoagrario. 

Tanta desolazione mi colpl. profon
damente eel io mi dedicai con grande 
passione allo studio della ricerca del-
1' acq ua ed alle opere irrigne, percor
rendo tutti i comuni per divulgare le 
suddette provvidenze legislative. Piu 
di una volta mi sentii ripetere che per 
la provincia di Imperia tali provvi
denze erano inutili, perche non vi era 
l'acqua ed in quakhe cornune fui rim-
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})roverato di tenere certe conferenze 
per l'irrigazione, quando non v'era 
l'acqua per bere. A Poggio di Sanremo 
mi' fu ripetuto con garbo che l'acqua 
non c'era ed io assicurai l'uditorio che 
l'acqua c'era sicuramente, per i1 fatto 
che sul lato di levante del paese v'era 
un torrente (l'Armea). Ma mi soggiun
sero che l' Armea portava acqua, e 
per breve ora, solo quando diluviava. 
Insistei che i torrenti portano sempre 
acqua, e cioe in superficie durante la 
pioggia e subalvea sempre. 

vando anche le colture floreali siti
bonde. 

l,A COSTITUZIONE DBL PRDIO CONSOR

ZIO IRRIGUO. 

In dicembre fu costituito da questi 
pionieri il primo consorzio irriguo per 
mano di notaio. 

Con la mia categorica affermazione 
io avevo vinto una grande battaglia c 
trovato un metodo sicuro per fornire 
l'acqua a quelle terre assolate ed ari
de. Da quel giorno intensificai la pro-

Uno <lei scrbatoi per l'irrig-a½ione, tra colture floreali 

I,a domenica successiva andai, con 
i floricoltori di Poggio, lungo l'alveo 
del torrente ed indicai loro dove si 
doveva scavare il pozzo. Giorno e 
notte, per oltre una settimana quei 
volonterosi lavoravano come alla ri
cerca di un tesoro e le loro fatiche fu
rono compensate, avendo trovato una 
quantita di acqua di oltre un litro e 
mezzo al sccondo e fu subito portata 
con tubi di ferro a circa r50 metri di 
prevalenza manometrica e distribuita 
fra 20 agricoltori, ognuno <lei quali 
provvide a costruirsi il serbatoio in 
cemento armato e le derivazioni, sal-

paganda, consigliando di scavare i 
pozzi lungo le valli e possibilmente 
nelle anse dei torrenti o meglio ancora 
sul delta, che costituisce una specie 
di spugna che contiene 1e acque de
fluenti debolmente al mare e che non 
sfociano, causa la maggiore densita 
dell'acqua marina, seguendo il mio 
motto di prendere l' acqua dov' e e por
tarla dove abbisogna, anziche avventu
rarsi alla costosa ricerca dell' acqua nei 
propri terreni. 

Nello stesso anno l'acquedotto dei 
fratelli Raimondo di Bordighera, co
me anche gli altri, per la siccita suddet-

;. 
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ta non puo erogare la quantita d'acqua 
venduta ai floricoltori che si vedono 
ro,-inare le colture floreali e l'ing. 
Tresso direttore, e minacciato e mal
menato. Io lo consigliai di fare 1m buco 
nella T'alle Nervia per affogare quelle 
campagne. 

CN'OPERA IRRIGUA MOXDIALE. 

Pochi mesi dopo l'ing. Tresso, con 
la trivella fornita dal Governo alla 
Cattedra, aveva scavato un pozzo 
profondo 40 metri, che dava una por-

S' e cosi determinato risveglio di la
vori, la rimessa a coltura di parecchi 
terreni ex olivati c si diede ricchezza 
e benessere a quelle laboriose popo
lazioni. 

Dopo cosi lusinghieri risultati le 
opere irrigue seguitano a crescere in 
modo incoraggiante, anche perche i 
contributi furono concessi regolarmen
te e gli agricoltori si erano persuasi 
che il Go,,erno e la Provincia mante
nevano le promesse fatte. Non meno 
di 30-40 tra ingegneri e geometri (tra 

011<'r<· 11e1· l'ir1·igazione (Consorzio iniguo di Ri"<"a S. Stefano) 

tata di oltre 50 litri al secondo elevata 
a 365 metri di pre,·alenza manometri
ca, conquistando un record mondiale! 

Attualmente l'impianto Tresso ha 
scavato 6 pozzi profondi 40 metri ed 
ha installato 5 pompe disponendo ch 
l 2 mila metri cu bi giornalieri e come
forza motrice un motore Diesel da
180 HP uno elettrico da 85 HP due
elettrici da 150 HP, ciascuno ed uno
da 250 HP.

L'acqua e distribuita a vari paesi 
con 70 km. di tubatura in ferro e rac
colta in centinaia di caratteristici 
serbatoi in cemento armato. 

i quali va ricordato il tecnico superiore 
sig. Giunta, che ha costruito oltre 
cento opere irrigue) si dedicarono alla 
compilazione dei progetti che quasi 
sempre venivano da me preparati ed 
esaminati, specialmente nella paste 
amministrativa per evitare intralci e 
ritardi che avrebbero ostacolato qne
sta importante iniziativa. Mi assunsi 
anche la responsabilih di vistare e 
approvare i progetti prima d'inviarli 
al Ministero. 

I terreni ex olivati vennero coltivati 
a fiori e interi comprensori di comuni 
per centinaia di ettari si trasformarono 
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in giardini. I1 centro cli prodnzione 
<lei fiori che gravitava verso Venti
miglia, sul cui mercato affluivano 
qnasi tutti i fiori della provincia, fn 
spostato verso Sanremo, dove ncl 1926 
s'istitui il nuo,·o mercato dei fiori 
che in soli tre anni raggiunse e supe
n'> la qnantiUl dei fiori del mercato di 
Ventimiglia, cliventando il pitl grancle 
mercato di fiori del 111011<10. 

IL rREZZO IlEl FIORI g IT, 'firnNo E
SPRESSO FIO!<I CiIORNALIImo. 

J,a richiesta clci fior1 cresce e aumen
tano i prezzi in rnodo inaspettato. Nei 
giorni cli Na tale clegli anni 1924 e H)25 
i garofani salgono a lire IOO il cento 
e le rose sino a 1000 lire il cento. 

I1 treno espresso fiori giornaliero 
aumenta il numero dei vagoni e carica 
fiori . in_ quasi tutte le stazioni delb
provmc1a. 

·Nel 1924-25 la produzione e cre
sciuta di oltre il 14 % rispetto all'an-
11O prccedente e l'esportazione all'este
ro del 248 � � come si vede clal pros
petto seguente in cui figurano le quan
titi.t di fiori trasportati per ferrovia 
dalla I,iguria. 

Quantitativi 

Anni 

H.)2.)-21 
,91.1-25 

Kg. 

5.616.000 
7.986.000 

dirotti 
all'estero Kg. 

1.888.000 
4.684.000 

Il valore dei fiori che ncl 1906-
1927 fu calcolato dal prof. Vagliasindi 
in ro rnilioni di lire per 2 milioni di 
kg. in ragione, cioe, di lire 5 per kg. e 
che arrivo quasi a 30 milioni di lire nel 
I<)o3-19r4, 1924-H)25 che furono i 
pii1 ricchi cle Ila floricoltura, forse ar
riv<> a 350 miliolli di lire'. (1). 

LE PRDIE CENTO OPERE IRRIGPJc. 
Ir, rLArso DEL Dl'CE. 

Nel primo Congresso nazio1Jale per 
le irrigazioni tenutosi a :\lib.no nel 
HJ24, io sostenni la necessita che la 

(1) - Sc alla produ�ionc dei fiori, csportata p0r 
frrrovia, di oltro 8 milionj di kg., si agg·inngc 
quella csportata con altri u1c.:-zzi in Francia c> a,llo 
intcrno e consuu1ata �ul posto, Hi a.rriv{t, �enza fluh
bio, ai 10 milioni di k.g. cbe .si tlovr('bbero c,ilcfllan• 
a lire 35 n kg., ci<l che non e inverosimil<·, pen•.he 
lo. rnoneta ora, certamentc �vnlutat.a lli 7 ,·olt,e <la.l 
1!)0(), qua.nclo il prczzo medio pl?r kg. era di lire 5. 

Legge sull'irrigazione venisse modifi
cata nel senso di proporziouare il con
tributo governativo non gia alla qnan
tita di acqua erogata, ma alla supcrficie 
realmente irrigata, poiche quanto mag
giore e la superficie irrigata tanto mag
giore e il beneficio. Tale importante 
modificazione veniva in aiuto degli 
agricoltori liguri, che doYevano soste
nere ingenti spese per utilizzare 111O

deste quantifa di acqua che, ntilizzate 
con parsimonia e grande cura, riusci
vano ad irrigare noteYoli superfici. I,a 
Legge del 1926 tenne conto di queste 
raccomandazioni e le opere irrigue fu
rono sussidiate qualunque fosse la 
quantita d'acqua. Questa provvida 
Legge fu molto utile all'agricoltura li
gure dove e ram aYere portate d'acqua 
superiori ad un litro al secondo. 

Alla fine clel 1927 avevo promosso 
cento opere irrigue, delle quali inviai 
l'elenco, in omaggio, a S. E. il Capo 
del Gove mo, che mi concesse il Sno 
ambito plauso e mi procuro l'encomio 
del Ministero dell' Agricoltura. 

Alla fine del 1929 le opere irrigue 
erano salite a 300, tra le quali rneritano 
speciale menzione : il Consorzio irriguo 
di Poggio di Sanremo (il primo costi
tuito); l'acquedotto Tresso in Valner
via (record mondiale per prevalenza 
manometrica per ope re irrigue); i l 
Consorzio irriguo di Riva Santo Ste
fano (250 metri di prevalenza); l'ac
quedotto di Sanremo che utilizza 1' ac
que subalvee del torrente Argentina; 
il Consorzio irriguo di \7enti111iglia; 
qnello di Cipressa, teste inaugurato 
da S. E. Marescalchi, che lo defini ope
ra mondiale e infine il piu piccolo Con
sorzio irriguo ma il piu costoso, legal
rnente costituito fra 23 piccoli proprie
tari, che acquistarono un boschetto 
che aveva una piccola sorgente della 
portata di 2/3 di litro _al seconclo in 
periodo di massima magra e che dista 
dai terreni da coltivarsi a fiori 6 chi
lometri ( dico sei) e l' acqua fu condot
ta per tale lunghezza in tubi di ferro 
e ciascun socio la derive nel proprio 
terreno, con propria tubazione; racco
gliendola in un serbatoio di cemento 
armato di adatta capacita, apposita
mente costruito. La spesa totale del
l' opera irrigua, compresavi quella dei so
ci, arriva quasi a mezzo milione di lire!.. 
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Terreni, gill. ad olivct,o, ooltivati a fiori 

Sommi economisti che cercano il 
tornaconto non ve lo trovano, eppure 
quei 23 volonterosi sono di parere con
trario! Chi ha ragione? Del resto l'ac
qna d'irrigazione per i fiori si pa�a 
nella provincia di Jmperia piil dell'ac
qna potabile delle principali citta ita
liane, sino a 200 erl anche 300 lire il 
metro cubo annuo giornaliero. 

I,e coltivazioni floreali si sono este
se dovnnque v'e acqua e si sono pii1 
che raddoppiate dal 1920 ad oggi, 
con un beneficio di oltre 200 milioni 
di lire a favore della nostra bilancia 
commerciale. 

Non si erra affermando che i fiori 
coprono attualmente oltre 2 mila et
tari di terreno nella provincia di Im
peria. 

La produzion� floreale e andata 
continu:unente aumentando, come ap
pare dal prosr,etto di colonna di desra. 

Se a queste cifre si aggiungono i 
fiori consumati sul posto e quelli trn
sportati in Francia con camions, au
tomobili ed altri mezzi, come anche per 
l'interno la pr0duzione totale supern 
i dieci milioni di chilogrammi e il red-

Fiori tra sporta Ii per ferro via 

Anno l(g. Pe, l'csf(\ro kg 

1921-22 2.97.;.ooo circ:a la n1t·ti't 

I<J22-23 6.572.000 )) )) 

1923-2� s.616.000 1.S8S.not1 (•• . ,

1924-2_, 7.9R6.ono 4.684.(X)() 
.:i92_;-26 n.991.0'"' 3.223.000 

!(J2fi-27 7.734.0()(l 3.656.oor, 
J.927-28 8.069.000 4.260.CMlO 

1(J2f:-2c, 8.<)8.1.()()() 

J(}29-.)(, s.6Xo.(loo 3.40.,.llt>ll '., 

(1) La notP,-ol<' ri<lnzionP dell'(•sportazio1,r� 
atre:,,toro fu <loY11tfl, ell tlaziu clogft.llale f.tnn
f'<'EH' ,li frn.nr-hi t rd kg. co.l q1uth� ,·<·niYa r-Pl· 
pitn. la no�tra pi-.port.az\onP di fiol'i in L<'ran<"in. 

(2) - Al 1.) ni.lrz;o <'On 1 n1i1io1H.' (Ii kg:. 
in pii1 l'isp(.'tto alla st.<•si--a data d<'ll'a,nno prc
P<'<l<:nfr. 

dito lordo annuale si mantiem' <1nasi 
costant�, perche la ricluzione dei prez
zi e bilanciata dall' a um en to quanti
tativo. Vuol dire che tale reddito viene 
beneficamente ripartito tra un ,w,g
gior numero di floricoltori, rnentrc si 
assottiglia il reddito delle singole 
aziende e i1 reddito netto viene ridotto 
a modesta misura. Per<J c da affer
marsi che solo la coltivazione dci fimi 
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rende possihile la lavorazione assai co
stosa da farsi interarnente a braccia 
d'uorno della dura e faticosa. terra li
gure, che ha forrnato, attraverso le 
grandi difficolta naturali, la prover
biale tenacia e laboriosita dei liguri. 

EsEMPI DA IMI'l'ARE. 

Ho sempre detto nella mia propa
ganda, eel anche scritto, che e necessa
rio utilizzare in Liguria tutte le acque 
v1:sibili ed i'ni•isib£li per poter sfruttare 
in sommo grado le peculiari condiz_ioni 
di ambiente, di terreno, di di.ma e di 
mercato. Ma si dovrebbe anche altrove 
adottare tale principio, perche se e 
vero che in I,iguria l'acqua non ha 
prezzo e si trova la convenienz_a eco
nomica in tutti i casi, trattandosi di 
colture di altissimo reddito, altrettan
to si puo dire per mini.mi sollevamenti 
and1e per le colture pii1 povere poichc 
l'irrigazione fa triplicare i proclotti, 
tenemlo presente che in akune annate 

la produz_ione si ri<luce al 1111m1110 per 
effetto della siccita. Io, per esempio, 
mi sono sempre clornandato perche 
l'acqua del biondo Tevere (e cosi de
gli altri fiumi) scorra inutilizzata verso 
il mare, mentre le praterie sono secche 
e le colture estive moribonde, come le 
ho viste nella decorsa estate, quando 
sarebbe assai facile con un dislivello 
di due o tre metri sollevarla e immet
terla nella arida campagna. 

Recentemente ho letto che un fi
losofo cinese, di parecchi seco1i prima 
della venuta di Cristo, si addolorava 
perche le acque dolci dei fiumi si an
davano a mescolare all'acqna salma
stra del mare, senza che fossero utiliz
zate per l'irrigazione. 

Sarehbe facile e poco costosa la 
irrigazione con l'acqua dei fiumi, sia 
soll<:>vanclola nei campi, sia aprendo 
dei canali sulle rive e specialmente 
nclle au<;c; il bendicio sarebbe immenso. 

I.a Ligmia insegni !

Prof. G. BATTAGLINI 
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Le condizioni attuali della noricoltura 

1n Italia 

La coltivazione industriale dei fiori 
non e un'industria di primo piano per 
il nostro Paese, non avendo un peso ri
levante sulla bilancia economica na
zionale dato il suo campo d'azione mol
to modesto, tuttavia non bisogna tra
scurarla completamente perche negli 
orizzonti della battaglia per l'agri
coltura, ingaggiata e combattuta per 
volere del Capo, accanto alla realta 
quotidiana del pane, alla ampiezza di 
respiro offerta dalle bonifiche, alla si
curezza impressa alle falde dei nostri 
monti, non puo mancare il sorriso dei 
fiori destinati a cantare dentro e fuori 
i confini d'Italia la gloria del nostro so
le, la magnificenza della. nostra terra, 
la dolcezza del nostro clima, la genti
lezza, la laboriosita, la genialita della 
nostra razza ! 

I1 problema della floricoltura ita
liana, che non e soltanto poesia, piu lo 
si considera da vicino, piu diventa af
fascinante e complesso, costituito come 
e_ da una somma di dettagli, fra loro 
inscindibili, delicati nella loro essenza, 
importanti nelle loro conseguenze eco
nomiche, finanziarie e scientifiche. Per 
arrivare alla sua risoluzione interessa 
conoscere, prima di tutto, quale sia lo 
stato attuale della floricoltura nelle di
verse regioni d'Italia, il suo grado di 
sviluppo cioe, e con quali mezzi si sia 
arrivati a questi risultati. 

Nel suo complesso la coltivazione 
industriale dei fiori, pur avendo rag-

giunto una notevole ampiezza in que
sto ultimo decennio, tanto dal pnnto 
di vista della produzione quanto da 
quello del commercio « ha fatto piu 
c-ammino nel senso estensivo che evo
lutivo n per ripetere le parole usate dal 
presidente della Stazione sperimentale 
di floricoltura « Orazio Raimondo n di 
San Remo, cav. uff. Domenico Aicardi. 

Le ragioni di questo fenomeno 
vanno ricercate nelle correnti di scam
bi che si sono stabilite tra le zone in
tensamente coltivate e quelle meno 
produttive del Paese, oppure tra quelle 
e i Paesi e i mercati esteri, procurando 
ingenti guadagni agli esportatori. 

Se si fa un confronto tra i dati in
dicanti la superficie coltivata, pubbli
cati nei vari Bollettini mensili di sta
tistica agraria e forestale, si trova su
bito la conferma a quanto e detto piu 
sopra. I 3.684,72 ettari dell'anno 1929 
sono diventati 6.877 nel bollettino del 
1932. 

La coltivazione dei fiori si effettua 
in tutta Italia in proporzioni diversis
sime. Mentre le regioni settentrionali 
rappresentano 1'82,522 % dell'intera su
perficie coltivata nel Regno, quelle 
Centrali figurano solo per il 6,576 % , 
le meridionali per il 6,609 % e le insu
lari per il 4,833 %-

La regione che ha maggiore impor
tanza in questa industria e la Liguria, 
occupando da sola il 72,295 % della 
intera superficie. 
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che in quello dei commercianti. In cio 
l'origine di molti inconvenienti dovuti 
soprattutto alla inesperienza degli 
esportatori improvvisati. Si era venti
lato il progetto che per ottenere la iscri
zione sopraddetta si dovesse provare di 
avere almeno per cinque anni fatto 
pratica presso un esportatore gia cono
sciuto. Provvedimento certo ottimo, 
ma non ancora adottato ! 

In un settore particolare la floricol
tura puo trovare adeguati mezzi di 
difesa : nei mezzi e negli Istituti pre
visti dalla legge 18 giugno 1931 per la 
lotta contra le malattie. 

Produzione - Esaminando ora le 
specie coltivate in Italia si vede che, 
sebbene la flora ne offra moltissime 
suscettibili di coltivazione redditizia, 
cinque sole hanno assunto una certa 
importanza nel nostro Paese, perden
dosi le altre nel numero degli anonimi. 

Primi vengono i garofani per un 
valore di L. 151.380.000 rappresentando 
il 51,5 % del valore della produzione 
floreale di tutto il Regno. 

Si hanno poi le rose per un importo 
di L. 54.385.000; le mimose e le geniste, 
formanti un'unica voce, per 7.920.000 
lire; i crisantemi per L. 7.099.000, e le 
dahlie per L. r.846.000. 

Tale riduzione, o, meglio, tale uni
formita di produzione, dipende special
mente da questo fatto, che, effettuan
dosi le colture quasi esclusivamente in 
pien'aria, sono poche le specie che sanno 
resistere con esito positivo a tutti gli 
sbalzi e ai capricci del clima di alcune 
nostre regioni. Per 1umentare le qu1.lita 
di .fiori coltivate e dare cosl. una mag
giore varieta all'aspetto del nostro mer
cato, bisognerebbe estendere la pratica 
delle coltivazioni sotto vetro, come si 
fa nei paesi del Nord i quali, con tale 
ausilio, non solo sono riusciti a diven
tare ottimi produttori di fiori, ma anche 
a specializzarsi in un numero di va
rieta maggiore del nostro, elencando 
nei loro cataloghi anche specie assai 
pregiate. 

L'Istituto centrale di statistica for
nisce una tabella molto interessante in 
rapporto a questa constatazione; in 
essa da per le singole provincie, nelle 
quali l'importo delfa produzione superi 
almeno le cento mila lire, il valore cor-

rispondente ad ogni specie del gruppo 
« fiori recisi » oggetto di piu ampia col
tivazione. 

Da essa e molto facile rilevare, con
frontando i dati del 1931 e del 1932, 
come la nostra floricoltura stia attra
versando una fase di trasformazione. 
Infatti mentre alcune provincie per al
cune specie segnano un progresso, altre 
denotano un regresso: mentre alcune si 
sono affermate in un campo nel quale 
prima erano assolutamente sconosciute, 
altre ancora, avendo gia trovato la pro
pria via, si inoltrano in essa guada
gnando terreno a poco a poco, ma con 
progressione continua. 

Si studia e si lavora fissi a mete 
elevate e, pur riuscendo ad avanzare 
con passi lenti, compatibilmente con i 
mezzi dei quali si dispone, si lotta per 
non perdere le posizioni acquistate con 
molta fatica e con sacrifici degni di 
encomio. 

Consumo. - Non si hanno dati per 
stabilire a quanto ammonti il consume 
dei fiori nell'interno del Regno. 

Si possono solo fare deduzioni, con
frontando fra loro le cifre che rappre
sentano l'esportazione e la produzione, 
aggiungendo poi alla differenza che ne 
risulta le importazioni dall'estero. Si 
potrebbe avere un altro indice per in
dividuare l'ammontare di tale com
mercio e precisamente quello fornito 
dalle statistiche delle Ferrovie dello 
Stato, che danno il quantitativo di 
fiori esportato verso l'interno del Pae
se. Queste tabelle pen'> si hanno solo 
per la I,iguria, cosi che si deve fare 
esclusivo assegnamento sul primo me
todo. 

I1 calcolo mi e stato possibile solo 
per ii 1931, poichP non sono riuscita 
ad avere i dati del 1932 relativi alla 
esportazione e alla importazione. In 
tale anno il consumo interno del paese 
si aggirava attorno ad un valore di 
circa 300.000.000 di lire. Questa cifra, 
come ho gia detto, e stata ottenuta 
per deduzione e puo quindi rappresen
tare tanto la realta come essere molto 
lontana dal vero, a seconda della ve
ridicita piu o meno grande dei dati dai 
quali sono partita. 

Sarebbe piu esatto fare il calcolo 
del consumo espresso in chilogrammi, 
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Coltivazione di garofani con Ia caratteristica legatura in filo di ferro 

per ottenere fiori con ga.mbo diritto - Sanremo (Liguda) 

poiche si ::i.vrebbe minor possibilita di 
errori, evitando conclusioni contrarie 
allo sfato attuale delle cose, dato gli 
alti e bassi che subiscono i prezzi, ma 
mentre abbiamo queste cifre tanto per 
l' importazione che per I' esportazione, 
per la produzione nell'intemo del paese 
mancano, se si esclude la Liguria. 

Esportazione ed importazione. 
L'I talia ha in Europa un posto notevole 
tra i Paesi esportatori, occupando il 
terzo posto, tanto per l'esportazione 
dei fiori recisi quanto per quella delle 
piante ornamentali, preceduta dalla 
Olanda e dalla Francia (questi Paesi, 
come i seguenti, sono nominati in or
dine di importanza) nel commercio dei 
primi e dall'Olanda e dal Belgio in 
quello delle seconde. Non si esporta 
dal nostro Paese invece una quantitit 
notevole di bulbi, rizomi e tuberi, cosl. 
che 1' Italia non figura tra i maggiori 
produttori. 

L' esportazione dei fiori freschi· re
cisi dall' Italia ha rappresentato nel 
1931 un quantitativo di 35.646 quin
tali. I paesi principali importatori so
no la Germania e la Svizzera La Pri
ma infatti assorbe il 32,50 % della 

esportazione complessiva, c10e circa 
un terzo, rnentre la seconda il 2q,74 %
A grande distanza seguono 1a Francia 
con 1'8,76 °� e la Gran Bretagna con 
1'8,51 %- Quello che manca ad arrivare 
a roo e la produzione assorbita dal-
1' Austria, dalla Cecoslovacchia, dall'Ju
goslavia e da qualche altro Paese che 
figura per una quantita piccolissima. 

Facendo un confronto tra il valore 
della produzione totale italiana e quello 
della merce esportata, si verrebbe a 
concludere che questa rappresenta solo 
un decimo della prirna. 

La realta non e cosl., poiche il valore 
della nostra esportazione e di gran 
lunga superiore a quello risultante 
dalle statistiche doganali per ovvie ra
gioni. Si pu6 calcolare in media e sen
za tema di incorrere in un grosso er
re, che circa il 40 % della produzione 
totale italiana prenda la via verso 
Paesi stranieri. 

Le statistiche doganali danno anche 
un quadro indicante il modo nel quale 
e distribuita 1' esportazione durante lo 
anno. Mentre nel mese di luglio e ago
sto questa e quasi nulla, va man mano 
intensificandosi nei seguenti per toe
care un primo massimo a dicembre. 
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Gennaio e febbraio rappresentano una 
lieve diminuzione in confronto con 
detto mese, nur mantenendosi a cifre 
relativamente elevate. 

A rn.arzo si inizia di nuovo un pro
gresso per toccare un secondo rn.assimo 
in aprile, spesso piu forte di quel1o di 
dicembre. Nei rn.esi successivi si torna 
di nuovo a precipitare. 

Due altre voci bisogna considerare 
per avere un quadro completo delle 
condizioni dell' esportazione italiana nel 
campo della floricoltura: quella dei 
quantitativi delle foglie di alloro e 
quella delle piante vive. La prima 
nel r93r era rappresentata da r.703 
quintali, diretti principalrn.ente verso 
la Germania e la Svizzera; la seconda 
da 20.246 quintali destinati per la 
rn.aggior parte alla Francia e all' Au
stria. 

Qm�sta voce e considerata da al
cuni come quella suscettibile di mag
giori sviluppi, visto l'incrern.ento che 
essa ha sublto dal r92r ad oggi. Nep
pure l'importazione e rappresentata da 
cifre molto elevate nel nostro Paese. 
N el r93r infatti i fi.ori freschi recisi, 
quasi tutti di provenienza hancese, 
sono stati appena 362 quintali: le fo
glie di alloro 267 quintali e le piante 
vive 6949 quintali. I1 Belgio e il Paese 
dal quale importiamo il maggior quan
titativo di quest'ultima merce, segnito 
dalla Francia e dall'Olanda. 11 primo 
ci fornisce le Azalee, i Rosai, alcune 
varieta di Palme e piante che rappre
sentano le ultirn.e novita floreali: 1'0-
landa invece quasi esc1usivamente bulbi. 

LA PRODUZIONE E I,' ORGANIZZAZIONE 

NEGLI ALTRI PAESI GRANDI PRODUT

TORI. 

Dopo aver esaminato rapidamente 
quanto si fa per la floricoltura in Ita
lia, nonche le covdizioni attuali di que
sta, e opportuno passare celermente 
in rassegna quanto si fa all'estero per 
la medesirn.a industria, notando quale 
grado di sviluppo e di perfezione essa 
abbia ormai raggiunto. 

I Paesi contra i quali dobbiamo piu 
strenuamente difenderci per la grande 
concorrenza che ci fanno, sia in rap
porto alla quantita che alla qualita 
della merce, sono la Francia, i1 Belgio, 
l'Olanda e il Lussemburgo. 

I piu temibili sono pero i primi due, 
per non voler ridurre i nostri concor
renti alla sola Francia, specialm1mte 
nel ramo cc fiori freschi recisi ii. 

Francia. -- L'industria fl.oreale in 
Francia e sorta verso il 1880, cioe quasi 
contemporaneamente a quella della 
nostra Liguria, in condizioni perc'i non 
parimenti favorevoli per dim.a e per 
terreno, pur trovando un ambiente 
adatto al proprio sviluppo. In un 
breve giro di anni essa ha raggiunto 
un progresso mirabile sia nei metodi 
che nella tecnica delle coltivazioni. 

Molti dipartimenti della Francia 
hanno introdotto tale industria fra 
quelle comunemente sfruttate nella pro
pria circoscrizione, pero la vera coltura 
industriale dei fiori puo essere ristret
ta a quelli delle Alpi marittime, del 
Varo, dell' Alta Garonna e della Senna. 

Nelle Alpi Marittime abbiamo la 
caratteristica produzione rivierasca, 
nella quale il Garofano tiene il primato, 
segulto dalla Rosa, dall'Anemone e 
dalla Mimosa. 

Antibes e i1 fulcro dell'industria 
locale. In questa zona gli ettari dedi
cati alla coltivazione dei fi.ori sono 
circa goo, dei quali 300 sotto ripari e 
sono suddivisi fra circa 800 stabili
menti, tutti fomiti di una perfetta at
trezzatura moderna. 

Antibes possedeva anche un mer
cato silenzioso, attualmente chiuso, 
ma del quale i floricultori deplora
no vivamente la mancanza. 

Nel dipartimento del Varo troviamo 
invece, come industria caratt.:!ristica, 
la produzione dei fiori da profumeria, 
localizzata soprattutto nel circondario 
di Grasse, dove essa costituisce una 
organizzazione economica di primo or
dine. 

Nell'Alta Garonna, e particolar
mente nella regione di Tolosa, sono in
vece le violette di Parma, la specie che 
viene coltivata in maggior quantita, 
mentre nel dipartimento della Senna, 
a causa della sua giacitura e del suo 
clima assolutamente continentale, ab
biamo come produzione caratteristica 
la produzione forzata in serra. 

In base alle ultime ricerche si cal
cola che attualmente il numero degli 
stabilimenti di floricoltura esistenti in 
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Francia si aggiri attorno ai 6 o 7 mila, 
occupando circa 30 mila persone. 

I rapidi progressi compiuti in questo 
ramo negli ultimi anni dalla Nazione 
francese sono la risultante non solo di 
condizioni privilegiate economiche e<l 
ambientali, ma anche della costante 
opera di incoraggiamento e di aiuto 
data dallo St a to. 
Questa si marufesta 
in due modi, sia at-
traverso iniziative 
proprie, sia facilitan-
do il compito di pri
vati che vogliono de
dicare a questo ramo 
dell' agricoltura i pro
pri sforzi o appog
giando, finanziaria
mente e moralmente, 
il sorgere di q u e 11 e 
numerose associazio
ni che, disciplinando 
il c o m m e r c i o  dei 
:fiori, ne hanno age
volato ed assicurato 
lo sviluppo. 

Lo Stato si inca
rica poi a n  c h  e di 
preparare il personale 
tecnico capace di in
quadrare questa in
dustria e guidarla al 
continuo progresso, 
curando l'istruzione 
e l' organizzazione di 
scuole specializzate. 

menti statali che producono :fiori desti
nati esdusivamente all'abbellimento 
delle vie e dei parchi cittadini (tra 
questi, ad esempio, il Fleuriste lVIuni.ci
pal de la Ville de Paris con 9.000 metri 
quadrati di serre e una produzione 
annua di pjante che si aggira sul mi
lione e mezzo). 

Rose , Cuba• iblidate. 

Tra queste s o n o  
da ricordare q uella 
di V e r s a i 11 e s e di 
Saint lVIande, situate 
entrambe nei dintor
ni di Parigi. L'inse
gnamento che si im
partisce ai giovani in 
tali scuole e tanto 
teorico che pratico, 
perche l'uno comple
ta l'altro, aumentan
do le possibilita cli riu-

(Stru:iolle sperlmentale ell !loricoltun, - Sa.memo) 

scita nella carriera. 
I/opera dello Stato non si arresta 

pero a questa prima istituzione. Xu
merosi sono gli orti botanici che sorgono 
un po' dappertutto, le cattedre di agri
coltura che dedicano gran parte della 
loro attivita a questo ramo, gli stabili-

Anche 1' organizzazione priva ta ha 
in Francia uno svihtppo ottimo e note
vole. Sono infatti numerose le societa 
che sorgono in ogni centro industriale 
per disciplinare la vendita dei prodotti, 
per facilitarne il trasporto dal luogo di 
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produzione a quello di smercio con 
diminuzione delle tariffe, ecc. 

Il fattore trasporti ha influito no
tevolmente nel dare alla Francia la 
superiorita nel campo della floricol
tura. 

La Paris-Lyon-Mediterranee, stu
dia infatti continuamente ed attua 
nuove iniziative ed agevolazioni. I.,a 
introduzione dei vagoni frigoriferi, ad 
esempio, ha contribuito largamente a 
prolungare la <lurata della stagione 
delle spedizioni, aumentando quindi 
le possibilita commerciali degli esp or -
tatori. 

Per i fiori piu rari e piu fragili esiste 
un altro mezzo di spedizione: i colli 
espresso. Questi vengono ;:;pediti con 
treni rapidi, anche se sono formati 
solamente da prime classi, di modo che 
le cause di guasti sono assai ridotte. 

I trasporti per aer�plano si hanno 
solo tra Parigi e il Bflgio e l'Olanda; 
nel mezzogiorno della Francia non esi
stono ancora. 

Questa nazione viene seconda tra i 
Paesi europei esportatori di fiori recisi 
q.im uno scar�o relativamente pic�olo 
d�lla esportaz10ne olandese, che tlene 
il primato. Infatti mentre per l'Olanda 
n.el 1931 si sono raggiunti i 63.630 quin
fa,:li di fiori,-:per la Francia si toccarono
solamente ·q:li 52.429. L'esportazione
delle « piante ornamentali » e dei «bul
bi, rizomi e tuberi », ha invece scarsa
importanza, specialmente la prima. La
Gran Bretagna assorbe la maggior per
centuale dei prodotti francesi, rappre
sent3:ndo .

,i
,.r.§�,73 % dell'intero com

merc10 coll·restero. 
Pur avendo un'esportazione cosl. 

sviluppata, la Francia importa discrete 
quantita di tutti questi articoli. Per i 
fiori freschi la rnaggi'or fornitrice e

sempre l'Italia. Mentre pero negli anni 
scorsi il quantitativo importato andava 
continuamente aumentando, la sua 
ascensione e stata bruscamente arre
stata dalla politica di contingenta
mento votata dal Parlamento francese 
a corninciare dal 1932, merce la quale 
non si e soltanto limitata in via gene
rica la importazione, ma si e anche im
posta una riduzione del 50 % rispetto 
al passato, non .volendosi che il quanti
tativo di fiori italiani avesse a superare 
i 1500 kg. 

Belgio. - Questo piccolo Paese, no
nostante il suo clima, occupa una posi
zione rnolto importante nella fl.oricol
tura, vantando una delle piu interes
santi ed accurate produzioni di fiori e 
di piante ornamentali tra quelle che at
tualmente sboccano sul mercato. 

Le origini della .floricoltura belga 
sono molto piu antiche di quelle della 
nostra e della francese. Si puo dire in
fatti che detta inclnstria sia sorta fino 
dal 1808 con la fondazione della cc So
ciete Royale d' Agriculture et de Bota
nique » di Gaud. 

Il maggior progresso si ebbe a par
tire dal 1923, quando l'apertura dei 
rnercati tedeschi scoperse ai fl.oricol
tori belgi nuovi orizzonti. 

All'epoca attuale la citta di Gaud, 
posta nella Fiandra orientale, costitui
sce con i suoi dintorni il centro piu irn
portante del commercio fl.oreale del 
Belgio. Conta infatti parecchie mi
gliaia di stabilimenti, la superficie sin
gola dei quali oscilla tra poche cen
tinaia di metri quadrati e dieci o dodici 
ettari. Tale commercio si e sviluppato 
notevolmente anche nei territori di 
Bruxelles, Bruges, Anversa e Liegi. 

Fra le colture caratteristiche del
l'orticoltura c< gantoise », dominante e

quella dell' Azalea. I,a seguono quelle 
dei Rododendri, delle Camelie e delle 
Begonie. Molto importante e anche la 
coltivazione delle Araucarie e quella 
delle Orchidee. 

I fiori da vendersi recisi si colti
vano specialmente nei dintorni di Bru
ges e di Bruxelles, nella quale ultima 
zona costituiscono la fonte principale 
di guadagno. 

Le colture si fanno generalrnente 
sotto serre che rappresentano gli ul
timi ritrovati della tecnica moderna, 
sebbene, ad esempio, il problema del 
riscaldaniento non abbia ancora trovato 
la sua piu conveniente e-piu adatta so
luzione. 

Numerosi provvedimenti sono stati 
adottati dal Governo sia per sostenere 
gli sforzi delle iniziative private che, 
nel campo dell'orticoltura, si sono rno
strate nel Belgio molto attive, sia per 
salvaguardare.gli interessi superiori del 
commercio dei fiori. 

L'insegnamento specializzato e con
trollato dallo Stato. La creazione, nel 
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1849, della Scuola statale di orticoltura 
di Vilvorde e di quella di Gaud segna 
la prima tappa considerevole nella sto
ria dell'orticoltura belga. Dal 1920 gli 
insegnamenti sono impartiti anche da
gli Istituti agronomici di Gembloux e 
Louvain; per di piu lo Stato aiuta nu
merose scuole di orticoltura libere, il 
numero delle quali raggiunge quasi la 
trentina. 

Esiste poi nel Belgio una istituzione 
speciale che si dedica allo studio delle 
questioni orticole nel lorn complesso, 
sotto il nome di « Office horticole n. 

Serre della Senoia d'orticoltura dello Stato 

a Vil·rnrde (Belgio) 

Compito di questo Ufficio e quello di 
volgarizzare gli insegnamenti e i pro
gressi della scienza orticola special
mente attraverso conferenze, campi 
sperimentali, consultazioni orali e scrit
te; di dare gratuitamente consigli ai 
floricoltori che li domandano; di J)ro
muovere associazioni tra i vari produt
tori; di controllare in:fine l'andam.ento 
delle Societa orticole sia ufficiali che 
sussidiate, aiutandole in caso di neces
sita. 

Esiste anche un ufficio :fitopatolo
gico presso l'Istituto agronomico di 
Gembloux che ha il compito di ricono
scere i danni causati alle colture e sor-

vegliare affinche vengano attuati tutti 
i provvedim.enti contro il propagarsi 
dei vegetali e degli insetti nocivi alle 
piante. 

Pur non avendo nessun primato, 
i1 piccolo Belgio ha conquistato un po
sto assai importante fra i Paesi europei 
maggiori esportatori, specialmente nel 
ramo « Piante ornamentali ». Infatti 
in questo genere di spedizioni egli 
occupa il secondo posto, subito dopo 
l'Olanda, con un quantitative di quin
tali 89.286. Il traffico piu importante 
si ha verso la Germania, seguita dai 
Paesi bassi, dalla Gran Bretagna, dalla 
Francia e da altre nazioni. 

Anche il commercio <lei fiori recisi 
e abbastanza rilevante poiche nel 1931 
ha rappresentato un quantitativo di 
q.li 1654 e l'Iughilterra e il mercato
che ne assorbe la maggior parte.

I (( bulbi, rizomi e tuberi l>, sono stati 
esportati nel 1931 per uua quantita 
complessiva di q.li 6685 e il traffico si 
svolge piu intensamente verso l'Olanda, 
la Germania, la Francia e la Svizzera. 

Una certa importanza assume la 
importazione <lei fiori freschi e <lei 
bulbi, mentre e poca cosa quella delle 
piante ornamentali. Le prime due voci 
sono in continuo incremento, mentre 
la terza, dal 1929, va diminuendo d'im
portanza molto rapidamente. 

I fiori arrivano in ordine decre
scente dalla Francia e dall'Olanda, i 
bulbi invece dall'Olanda e dalla Fran
cia. Anche il Belgio ha contingentato 
l'importazione floreale ed in misura 
molto ridotta, poiche si possono im
portare solo 2 q.li al mese, mentre prima 
il_ mercato belga ne assorbiva rs ogni
g10rno. 

Lussemburgo. -- In questo Paese 
l'industria si e diretta verso la pro
duzione di piante, specialmente di ro
se, che vengono esportate in Francia 
ed in Inghilterra. I centri di proclu
zione piu importanti sono situati at
torno alla citta di I,ussemburgo, a Bof
ferdange, Krauthens, Ettelbruck, ecc. 

Caratteristica di questo Paese e la 
conservazione delle piante nel periodo 
invernale, che da ottobre a primavera 
sono ammucchiate in cantine sotter
ranee scavate nella roccia (Les Caves). 

Pur rappresentando un'industria fio-
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rente, · che pesa favorevolmente sulla 
bilancia commerciale del piccolo Stato, 
non ci sono dati statistici per indivi
duarla. Si sa solo che il quantitativo di 
merce esportata ha rappresentato e 
rappresenta una cifra notevole. Anche 
qui lo Stato interviene nel favorire 
questo commercio, soprattutto con lar
ghi sussidi ai fioricultori bisognosi e con 
premi ai migliori produttori. 

Olanda. - Mentre la Francia s1 e 
specializzata nella prod.uzione dei fiori 
recisi e il Belgio in quella delle piante 
ornamentali a fronda verde, l'Olanda si 
e dedicata alla coltivazione <lei bulbi 
e tuberi. Questi ultimi formano, per 
cosi dire, un monopolio nazionale, 
poiche la loro coltura e pochissimo 
estesa negli altri Paesi, essendo in al
cuni anche impossibile. 

I primi tulipani e giacinti furono 
importati verso la fine del 1500 dal-
1' Asia ed in breve, da coltura da giar
dino, vennero assunti al rango di 
piante industriali. I/area occupata da 
queste coltivazioni aument<'> rapida
mente cosi che attualmente essa somma 
a circa 6000 ettari. 

La zona <lei bulbi si estende a nord 
ed a sud di Haarlem, con numerose ra
mificazioni anche in altre provincie. 

I1 rapido sviluppo accennato e do
vuto al concorso di numerose circo
stanze, quali, ad esempio: 

a) la contemporanea presenza di
terreni molto forti e sabbiosi, ottimi 
entrambi per queste coltivazioni, in 
quanto i1 tulipano ama cambiare ter-
reno ogni clue o tre anni; 

b) la falda acquea sotterranea a
ridotta profondita, favorevolissima per
cio alla coltura, .in quanto evita qual
siasi spesa di innaffiamento, mante
nendo per se stessa un grado di umi
dita nell'aria sufficiente ai bisogni idrki 
delle piante in esame; 

c) il clima marino temperato che
non subisce eccessive oscillazioni; 

d) 1' esperienza secolare, infine,
delle generazioni di coltivatori succe
dentisi le une alle altre. 

Nonostante tutte queste circostanze 
favorevoli le energie dei coltivatori de
vono essere continuamente tese per con
servare il primato conquistato. I pro
duttori attuano infatti la piu ampia 

collaborazione (Algemeene Vereehiging 
voor Bloembollencultuur) pur non es
sendo abolita l'iniziativa personale spe
cialmente nel campo della prodnzione 
di nuove varieta. 

I,o Stato ha una piccolissima in
gerenza in questa branca di industria 
in quanto la sua opera si limita ad una 
sorveglianza molto ridotta sull' anda
mento generale di essa e dell'insegna
mento. 

Le scuole orticole sono 5 e si tro
vano ad Amsterdam, Groninga, Leida, 
Utrecht e nell'isola di Giava. :B: stato 
poi istituito a Lisse un laboratorio di 
Stato per il controllo fitopatologico. 

In Olanda sono i produttori stessi 
o persone specializzate, da essi inca
ricate, che si occupano del commercio.

J,'esportazione e notevole, in quan
to nel 1931 era rappresentata da quin
tali 460.000. I,a Nazione che rappre
senta il maggior importatore e la Gran 
Bretagna con 216.000 q.li, segul.ta dalla 
(iermauia, dagli Stati Uniti, dalla Sve
zia, ecc. I,'Italia figura per un quanti
tativo di soli 2410 q .li. 

Per mantenere l'esportazione e au
mentarla regolarmente, si ricorre si
stematicamente ad una propaganda 
generale impersonale, per sostenere la 
quale si consacra ogni anno la meta 
circa delle somme prelevate attraverso 
l'imposta sulle superfici coltivate. Que
sta riclame ha come primo scopo di mo
strare le regole per fare una buona col
tivazione di tulipani e viene compiuta 
inviando quantita piu o meno rilevanti 
di bulbi nelle principali citta d'Europa, 
da piantarsi nei giardini pubblici a 
scopo dimostrativo. 

Un'altra iniziativa destinata a pro
teggere l' esportazione e la istituzione 
del « Bureau de renseignements et de 
recouvrements i i  attraverso il quale i 
produttori possono assumere informa
zioni sulla solvibilita piu o meno gran
de <lei loro clienti e vengono aiutati nel-
1' opera di recupero dei loro crediti. 

L'Olanda non si e specializzata solo 
nella coltivazione dei bulbi, ma ha 
invaso anche il canipo della produzione 
.<lei fiori recisi. Nella zona attorno ad 
Aalsmeer le coltivazioni floreali oc
cupano una superficie di circa 6.000 
ettari e il numero delle aziende e gia 
arrivato a 600. 
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La produzione, pur essendo assai 
svariata, mostra una spiccata tendenza 
verso la coltivazione delle rose e dei 
lilla: seguono i crisantemi, le ortensie, 
i piselli odorosi, le dahlie, i mughetti, 
le begonie, ecc. 

Ad Aalsmeer esistono due grandi 
mercati silenziosi per lo smercio dei 
fiori, appartenenti alla «Centrale Aals
meersche veiling» dei quali uno e spe
cialmente dedicato al 
commercio delle rose. 

11 trasporto dei 
fiori dal mercato al 
posto di destinazione 
viene fatto o median
te barconi di pro
prieta della s t  e s  s a 
cooperativa (la zona 
di Aalsmeer e ricchis
sima di canali in 
quanto si tratta di 
una palude bonifica
ta) o con treni o con 
aeroplani. 

11 mercato ha un 
proprio aeroporto. 

L' esportazione di 
fiori e molto forte, in 
quanto nel 1931 ha 
rappresentato un am
montare di 63.630 
q.li, ed e in conti
nuo aumento.

che il Governo olandese non ha credu
to di preclu<lere questa via di sbocco 
ai nostri fiori mediante l'imposizione 
di contingentamenti. 

::.\hGLIORA::VIENTI CHE SI POTREBDERO 

APPORTARE ALLA FLORICOL1'URA 

ITALIANA. 

r. Scuole. - 11 problema di aiutare
coltivatori di fiori nello sviluppo delle 

Questi pro dott i  
trovano il loro sboc
co principale sui mer
cati inglesi. In ordi
ne decrescente abbia
mo poi la Germania, 
la Francia, ecc. L'Ita
lia dal 1929 non fi
gura piu tra le nazio
ni tributarie di que
sto Paese. La gran
de special izzazione 
raggiunta dalla flori
coltura olandese fa 
si che questo Sta-

La 80rro di Ransevicro Laurenti. (RC'uo!.1. d'o!'tiC'Oltum dell,, Rtato-Vil,ordc). 

to sia debitore verso gli altri di quan
titativi abbastanza rilevanti sia di fio
ri che di piante ornamentali. La Fran
cia fornisce all' Olanda la maggior par 
te di questi prodotti, seguita, ad una 
certa distanza, dal Belgio e dalla Ger
mania. L'Italia da anch' essa un pic
colo contributo, ma e cosl. limitato 

loro aziende, se non per portare l'Italia 
al primato in Europa, il che rappresen
terebbe un sogno irrealizzabile trovan
doci di £route a N azioni agguerrite sia 
per organizzazione che per esperienza, 
quali il Belgio, l'Olanda e la Francia, 
ma almeno per darle un'importanza su
periore a quella che non abbia gia, 
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vienc agitato <la un po' di tempo a 
questa parte cla qnanti hanno <le<licato 
e dedicano la lorn Yita e i loro capita1i 
a questa branca dell'industria. La po
politica agricola del l{cgimc, sotto l'im
pulso onniprescntc del Capo, inco
raggia a produrre piu estesamente e 
meglio, mcttendo in eyidenza le pecchc 
principali delle nostre coltiYa:7-ioni, ma 
nur essenclosi molto scritto �ttorno a 
;1uesti argomenti, porn si e fatto J)rati
camente. 

I giornali vanno pubblicando ar
ticoli nei qua1i si propugna la nccessita 
di allargare le coltiYazioni anche in 
zone nelle quali l'industria floricola 
non e mai stata sfrnttata. Ottima ini
ziath·a sotto akuni nunti di Yista. ma 
destinata a morire prima ancora di 
ll"SC�'re, poicht· il'm .:i pu(> improY,·isare 
fbricoltore dall' op�i al clornani 1.111 con
t:l,l ino die �bbi·t .. �empn' coltivato fru
mcnto o tahacco, o qnakhe altro p1 o
<1otto agricolo, oppnr(' un op('rDio che 
ahbia passato tutta la suc1. vita in mm 
officina frn 1,, macchi,,c, a,1che SP corn
plicatissime. , ·on. :,i ill1<> pn·te,1dc1e 
<li avere St"1z'altro rlegli specblisti, 
per quanto per il bnoll ,;yjluppo di uno 
stabilimento inclnstriale anchc questi 
siano necessari, soprnttntto in un pe
riodo come quello die attraversiamo 
nel quqle i mercati richiedono insisten
tementc nuove Yariet�t di fiori, m:1 al
meno degli uomini che possano av,·en
tnrarsi in c1uesto <Utmpo senza suhire 
trnppi insuccessi. 

J,a 11reparazionc tecnica e inn:'ce 
molto trascurata nel ;wstro Pae.,;e. 

� voce comunc che in Italin man
chino le S('Uol • speci::i.lizzate nel ramo 
floricoltura. Tale affennazione non e 
vera nel sei1s0 assoluto della parola, 
pure accostandosi di molto alla Yerita. 
Esistono infatti scuole, ma esse s0110 
tanto poche in confronto allo sviluppo 
che si yorrebbe dare alle coltivazioni 
in,lustriali clei fiori c souo tutte cosi 
bisognose di profonde innovazioni e di 
p,'rfr>ziunamenti, che non Yengono tc
Hut,.: i,1 quella considern.zione cbe sa
rebb<' 2·1spicabile, se i frutti fossero al
l'alt:zza dell'assunto. In urdine cli i111-
port·1.11za viene primo il Regio Istituto 
tecnico s.grario specializzato per la po
mologia. orticoltura e giardinaggio, di 
Firenze: poi si ha la Scuola prntic,oi. al-

lievi gianlinieri di Roma, presso il 
Sen-izio giardini clcl Oovernatorato. 
A :\Iilano e a Napoli si fa altrettanto 
per la dccorazione floreale delle piazze 
e dei giardini pnbblici. l na scnola 
orticola si ha pure a Catania presso 
l' Istituto \'alclisayoia e quella pratica 
di agricoltura di S. Ilario ha preso lo 
stesso indirizzo. Cosi 1icn'> finisce il 
hreve elenco. 

J,'unica che abbia un carattere na
zionale e quclla di Firenze; le altre sono 
regionali, per non dire provinciali. Co
me nellc scuole estere di \' ersailles e di 
Yilvorde, in questa delle Cascine l'in
seguamento ha un in<lirizzo sia teorico 
chc pratico eel ha la clurata di -+ anni. 
Alla fine del corso i giovani allievi ot
kngono il titolo di << perito orticolo >' 
e possono aspirare alla direzione di 
grandi aziencle sia orticole che frutti
cole e floreali. 

I,a lacuna 1>iit grave si manife<;ta 
pd la J,ignria. Dalle statisticbe appare 
cviclente qnale importauza abbia l'in
dnstria clei liori nell'economia (lella 
rcgione; inn'C(' essa e abbaudonata a 
se stessa poiche non esiste nessuna 
scuola. 

Si va dicendo che la nostra floricol
tnra deve evolversi anchc nel senso in
te11sivo, cioe che si deve produrre me
glio, ma che cosa si fa per aiutare l'at
tuazione di questo programma ? Che 
cosa si fa perche il figlio non ripeta gli 
errori del padre, essenclo stato questi 
l\t11ico suo maestro ? 

P, stata creat::i. la :-:;tazione speri
mcntale di 1loric-oltura « Orazio Rai
mondo >> perche stndiasse il mi�liora
mento clelle piante ·attraverso colture 
razionali, selczioni c ibridazioni; per
che cercasse i metodi di coltivazione 
migliori in piena aria e sotto vetro, i 
mezzi di lotta pii1 efficaci contro le 
malattie delle piante, .u,md1e il moclo 
pii1 a<l:itto per conseffare i prodotti: 
ma chc cosa si fa c· si. e fatto per aiu
tarla r Ben poco. La Stazione riesce 
ugualmentc a vivere merce l'ahilifa 
e la f,,cJc del suo clirettore, il prof. :1Ia
rio Calvino, ma clcve fare molte ri
mrncie e non pu<> svolgere in pieno 
il programma per l'attuazione del quale 
e sorta. 

A Reggio Calabria e stata recente
m, 1•.te crcata un'altra :,taziorn· molto 
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II campo spcriment>tle por la coltintzionc di tulipa.ni <lelht ca.sa Van Houtten - Gaud (llelgio) 

bene attrezzata e specializzata nello 
studio della coltivazione dei fiori per 
1' estrazione di essenze e dell' utilizza
zione degli agrumi per il medesimo 
scopo. Queste due stazioni dovrebbero 
essere integrate da una terza nell'Italia 
settentrionale, ove, e intuitivo, esisto
no altri problemi cla risolvere. 

Un altro quesito, gia risolto cla pa
recchi anni in altri Stati, quali, ad 
esempio, il Belgio, cleve essere ancora 
studiato in Italia, eel e quello cleU.a 
istruzione femminile nel campo agricolo. 
La clonna puc'> fare molto, specialmente 
nel ramo floricoltura, per il quale si 
chiedono grande pazienza, precisione e 
delicatezza di tocco. 

In Italia abbiamo sohment� due 
scuole che meritino questo nome, e 
sono: h Scuola pratica agricola fem
minile di Niguarda e quella di Santo 
Alessio in Roma, ma hanno un indi
rizzo generale. 

Dove una scuola media per giovi
nette sarebbe piu che utile e in Li
guria, se si pensa che buona parte del 

lavoro di sorveglianza e di cura alle 
coltivazioni viene compiuto dalle don
ne. Dando anche ad esse una certa 
istruzione teorico pratica, il progresso 
orticolo floreale, cla tutti ansiosamente 
ricercato, riceverebbe un impulso piu 
forte di quello avuto :fino ad oggi. 

z. Scelta di varieta. e creazione di

nuove. - Un altro problema importante 
quanto ii precedente e quello della 
scelta delle varieta da <'Oltivarsi, poi
che anche la sua risoluzione ha notevole 
influenza sul buono o sul cattivo anda
mento di una azicnda. Secondo il tipo 
di fiore del quale si vuole intraprendere 
la coltivazione, questo problr::ma puo 
assumere aspetti diversi, poiche per 
alcune specie si deve dare maggiore im
portanza alla precocita oppure alla 
fioritnra ritardata; per altre invcce e 
la resistenza alle malattie il carattere 
che piu interessa; per altre ancora puo 
diventare dominante il fatto di rap
presentare le ultime novita. In ogni 
caso si deve badare alle esigenze de] 
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mercato, c10e ai capricci della moda, 
che variano da citta. a citta, da nazione 
a nazione. 

Per i garofani, ad esempio, bisogna 
vedere prima di tutto se convenga dare 
la preferenza agli scoppioni (fiori di 
forma irregolare tipo Sou.v. de la Mal
maison) oppure a quelli di tipo ::imeri
cano pensando al mercato sul quale si 
portera la propria merce, perche, ad 
esempio, la Svizzera preferisce fiori del 
primo tipo, la Germania quelli del se
condo. Si deve anche continuare a 
produrre nuove varieta per vedere di 
arrivare anche noi ad avere un pro
dotto nazionale caratteristico come le 
azalee per il Belgio e i bulbi per 1'0-
landa. 

Un altro scopo ancora devono pre
figgersi i nostri floricoltori: rendersi in
dipendenti dalla importazione annuale 
delle talee e delle barbatelle delle no
vita estere, facendone la riproduzione 
in patria. 

Per le rose invece e la resistenza alle 
maiattie, specialmente alla ruggine e 
all'oidio, il carattere di maggiore im
portanza. Si devono poi anche ricer
care nuove varieta, poiche il mercato 
varia continuamente. Attualmente si 
richiedono fiori con un lungo stelo, 
diritto e forte; profumo leggero e soave; 
bocciuolo allungato, conico, consistente 
al tatto. I,e varieta che vanno per la 
maggiore sono le ibride di The, le ibride 
rifiorenti e le pemetiane. 

11 fatto di coltivare varieta precoci 
piuttosto che intermedie o tardive, 
diventa un fattore di lucro o di perdita 
per i coltivatori di acacie (volgarmente 
dette mimose). Vi sono gia in commer
cio alcune varieta. di Acacia podaly
riaefolia, molto precoci, ma vi e ancora 
da lavorare attorno a questa questione. 

Un problema molto interessante per 
le m.imose sarebbe anche quello della 
ricerca di belle varieta resistenti al 
calcare da sostituire a quelle attual
mente coltivate, innestate sopra 1' A

cacia fioribu.nda. 
Per le altre colture, come, ad esem

pio, quelle del crisantemo e della dalia, 
che sono di recente introduzione nel 
campo industriale, gli argomenti di 
studio sono ancora pii:1 numerosi e piu 
complessi. 

Anche in Italia poi si dovrebbe ini-

ziare un altro genere di attivita. gi1t 
sviluppato in molte nazioni estere: 
prendere cioe qualche specie della 
flora spontanea, che e tanto ricca e 
tanto bella, e migliorarla, per lanciare 
stu mercato un fiore nuoYo che sia 
esclusivamente e assolutamente ita
liano. 

Tutti i cataloghi inglesi portano 
nell'indice delle loro sementi la Cam
panitla garganica lodandone l'azzurro 
intenso; ora non e possibile trovare <la 
nessun floricoltore italiano questa pian
ta, pur essendo originaria del nostro 
Paese, come lo indica anche il nom.e. 
E questo perche ? Perche i nostri flori
coltori si fermano alla coltivazione dei 
fiori piu conosciuti e richiesti e non 
vanno oltre, sempre per la mancanza 
di iniziativa che deriva loro dall'igno
ranza. Come la Campanula garganica, 
rnoltissimi altri. fiori potrebbero ve
nire sfruttati una volta migliorati, 
quali, ad esempio, la Borrago otfici
nalis clai bei fiorellini azzurri, gli Echi
nops spinosissimi che stanno tanto 
bene nei vasi, conservandosi anche a 
lungo, l' Iris alata dal profnmo soa ve 
che cresce in Sicilia, in Sardegna e in 
Calabria, le numerose genziane e molte 
altre piante ancora delle quali sarebbe 
troppo lungo l'elenco, ma che potreb
bero essere facilmente individuate da 
c-hi volesse accingersi a questa be11a
opera.

3. La scelta dei luoghi di prod1tzione.
Anche questo problema presenta come 
il precedente, varie soluzioni secondo 
i1 punto di vista sotto i1 quale si esa
mina. Prima di tutto dipende dalla 
varieta di fiori che si vuol coltivare e 
dal modo col quale si fara la coltiva
zione, poiche, ad esempio, non si pno 
pensare di ottenere delle Cactee in piena 
aria nelle regioni setti;:ntrionali d'Ita
lia oppure dei Ciclamini o delle Azalee 
lungo le coste liguri. 

Se interviene il fattore << serra » 
allora il problema cambia di aspetto, 
perche le coltivazioni sotto vetro per
mettono la produzione di specie e va
rieta, sia di fiori che di piante oma
mentali, molto piu numerose, tanto per 
le condizioni ambientali favorevoli che 
si possono creare artifi.cialmente, quanto 
per la maggior facilita di lotta contro 
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i parassiti animali e vegetali de11e pian
te, preservando il fiore da qualsiasi 
causa di deprezzamento. In questo 
caso pen'>, e necessario considerare il 
problema economico onde stabilire se 
si abbia convenienza a produrre addos
sandosi tale onere, oppure se non sia 
meglio rivolgersi verso altra specie. 

I1 problema de1 terreno non pesa 
eccessivamente sulla scelta del luogo di 
produzione, poiche oggi, coi progressi 
che ha fatto la tecnica dei concimi, e 
sempre possibile creare artificialmente 
quello che la natura ha negato, mentre 
invece assai importante e quello del-
1 'acqua, poiche la floricoltura e inti
mamente legata alla sua presenza e 
alla possibilita di sfrnttare l'acqua 
per irrigazione. 

4. Estensione della costruzione di
serre sia per la coltivazione che per la 
forzatura. - Le coltivazioni in serra si 
praticano specialmente per due scopi, 
e doe, per creare alle piante un ambiente 
quasi identico a quello naturale, dal 
quale sono state tolte o per offrirne lorn 
uno molto piu caldo del normale, allo 
scopo di provocare artificialmente la 
fioritura o la vegetazione in un'epoca 
nella quale di solito o non portano fiori 
o stanno in riposo. Mentre in alcuni
paesi questi metodi di coltiyazione han
no assunto proporzioni gigantesche,
cosi che si puo dire che tutta quanta
la produzione si compia sotto vetri,
da noi si e iucominciato rnolto tardi
ad iutrodurre questo uso, favoriti,
come siamo, dal clima il quale ne fa
sentire meno la necessita. Pero attual
mente, date le continue richieste da
parte del mercato di fiori piu fini di
qualita e di specie piu svariate, questo
metodo di coltivazione va introducen
dosi via via anche da noi.

"E; un moyimento lento, ostacolato 
principalmente dalla difficolta di tro
Yare forti capitali da immobilizzare in 
tali costruzioni e i floricoltori non si 
sentono ora in grado cl' anticiparli. 

Provvidenziale sarebbe l'au:a;ilio <lel
lo Stato Fascista, anche in questa ope
ra di miglioramento, con premi e sus
sidi a quegli innovatori che intendono 
fattiYamente a sviluppare questo me
todo di coltura. 

Supposto di trovare i capitali per 

costruire le serre, un altro problema 
gravissimo si prospetta a quanti stu
diano i mezzi per estendere la costru
zione <lei ripari in esame, e cioe il lorn 
riscaldamento. Bisognerebbe stucliare 
il modo di sostituire il carbone, il 
prezzo del quale e molto elevato, do
vendo essere tutto importato, con 
qualche altro combustibile che si possa 
ottenere direttamente nel nostro Paese. 

I1 prof. Gino Pollacci ha proposto 
lo sfruttamento delle acq ne cal de del 
sottosuolo, come gia hanno fatto i si
gnori Sgaravatti a San Pietro di Mon
tagnon in qucl di Abano (Padova). 

Si sta sperimentando anche l'utiliz
zazione di un altro tipo di combusti
bile, del quale c'e grande abbondanza 
in Italia, voglio dire l'elettricita, ma 
per ora il kwh. industriale ha un prezzo 
troJlpo elevato per diventare di comune 
a pplicazione. 

Resterebbero poi da studiare i det
tagli costruttivi, atti a rendere piu fa
cile l'estendersi degli impianti di serre, 
ma questo e compito <lei tecnici e non 
degli agricoltori. 

5. I mballaggi dei fiori per l' esporta
zione. - J,'imballaggio del fiore per la 
spedizione e un problema di importanza 
vitale, poiche e necessario consegnare i 
fiori al destinatario nelle migliori con
dizioni possibili, come fossero cioe ap
pena colti. In questo campo molto c'e 
da fare, poiche noi siamo ancora. al 
cestino di canna spaccata a strisce in
trecciate, il medesimo cestino che e 
nato in Riviera quando sono incomin
ciate le prime esportazioni. :'{on sono 
mancati i tentativi di miglioramenti, 
quale, ad esempio, l'introduzione della 
cassettina coibente, brevetto Piras, e 
di una cassetta in legno di pioppo, a 
liste inchiodate, ma i nostri floricol
tori, abituati ai cestini di canna, che 
trovano di loro gradimento anche per 
il mite costo, non intendono fare al
cuna innovazione in questa pratica 
per un tradizionalismo veramente im
perdonabile. 

Negli ultimi tempi e sempre nel 
campo degli imballaggi, e sorta la di
scussione se siano da preferirsi quelli 
permanenti di proprieta del commer
ciante, da restituirsi vuoti, oppure un 
tipo p1u leggero non recnperabile. Lo 
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ideale sarebbe il primo sistema, poiche 
si potrebbe migliorarne di molto la co
struzione con maggiore garanzia per 
la conservazione <lei fiori, ma la resti
tuzione arrecherebbe enorme disturbo 
all'acquirente. Lo studio del problema 
e ancora in pieno svolgimento, ne la 
soluzione 'sembra facile: bisognerebbe 
prima arrivare ad una migliore organiz
zazione del servizio trasporti e quindi 
a £acilitare tali scambi. 

6. Il commercio dei fiori. 11.1 ercati.

I mercati in Liguria, quantunque 
rappresentino « il vero asse del com
mercio floreale >>, dovrebbero essere 
completamente rivoluzionati per ri
spondere allo scopo per il quale sono 
stati creati. 

f •• , Essi sono sei, tra i quali il piu 
importante e quello di Sanremo, segui
to da quello di Ventimiglia. Gli altri 

Cooperative. - I1 commercio floreale, 
come per tutte le altre derrate, si ve
rifica attraverso un movimento di e5por
tazione e di importazione; mentre pero 
prima della guerra la prima era libera, 
cioe non ostacolata nel suo rapido svol
gersi da nessun dazio, dopo la guerra 
si e a vuto un improvviso mutamento '>.c 

di scena. I,e crisi economiche <lei Paesi 
maggiori consumatori obbligarono i 
Governi alla graduale costituzione di 
quel tumultuoso regime doganale che 
oggi impera fra gli Stati, si che l'impo
sizione di tasse doganali ed anche il 
divieto di introduzione, oltre ad intral
cia.re lo svolgersi dell' esportazione, cau
sarono pure aumento del costo del 
prodotto sulle piazze estere, limitando
ne notevolmente il con.sumo. 

S'impone pertanto la neces--ita d'in-
vigilare sul regim.e di queste barriere, 
ricordando che tale disagiata condi
zione ha portato, in qualche localita 
dell'Olanda, al bruciamento dei pro
dotti e alla distruzione delle colture. 

C'e anche un altro punto che va 
considerato nei riguardi della impor
tazione. ed e q uello che si riferisce alle 
regole da seguire nell'imporre dazi, 
onde stabilire se sia meglio applicare 
una quota variabile in base al valore 
o una fissa in base al peso.

I1 problema, che si agita da anni, Serra per la colth'azione delle Freesie - Haarlem (Olanda) 

non ha ancora trovato risoluzione e 
non si presenta semplice. 

L' organizzazione dell' esportazione 
non e la sola che richieda una riforma. 
E necessaria anche quella del commer
cio nell'interno del Paese. Ouesto si 
svolge attraverso i mercat(

., 

i quali, 
mentre per la I..iguria hanno una im
portanza notevole, per le altre regioni 
d'Italia non hanno pressoche valore, 
anzi talvolta non esistono neppure .. 

si trovano in provincia di Albenga. a 
Vallecrosia ed a Ortovero. 

Numerosi progetti sono in istudio 
per la loro riorganizzazione, ma sino 
ad ora non sono stati ancora attuati. 
I,e modifiche principali rignarclano la 
vendita, il sistema di stabilire i prezzi, 
i pagamenti e la direzione. I1 problema 
ad ogni moclo e troppo complesso per 
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poter essere tratta.to qui brevemente. 
Un'altra. modifica molto utile sa

rebbe l'istituzione di cooperatiYe tra 
i floricoltori con il preciso scopo di di
sciplinare questo delicato commercio, 
come gia da tempo si fa negli Stati 
esteri nostri concorrcnti. La. vendita 
assumerebbe un'impronta di maggior 
serieta dal punto di vista dei controlli, 
le spedizioni eseguite in comune n·r
rebbero a costa.re meno, perche fatte a 
vagone completo, si avrebbero maggio
ri probabilita di vedere liqui<lati i pro
pri conti perche la cooperativa stessa 
si farebbe garante e molti altri van
taggi di miuore importanza, che per<> 
influirebbero sempre sul progresso <lella 
nostra floricoltnra. Speriamo che le 
organizzazioni sindacali erette e vo
lute dal (�overno Fascista riescano a 
vincere la riluttanza della nostra genie 
ad unirsi, cosi che anche per l'Itali,L, 
come per il Belgio, 5i possa dire che la 
cooperazione ha dato il benessere al 
Paese. 

7. Trasporti e strade. -- Anche la
<1nestione trasporti dovrebbe essere 
accuratamente studiata, perche qnan
tunque non sia per nulla biasimevolc 
il nostro servizio, presenta tuttavia an
cora alcune manchevolezze. Pn primo 
problema equello dell'istituzione di va
goni ferroviari speciali, destinati esclu
sivamente al trasporto fiori, coi qua1i 
si otterrebbe pit1 lunga conseIYa
zione dei prodotti. 11 secondo riguarda 
l'applicazione delle tariffe, che sono 
veramente sperequab: in rapporto ai 
prezzi. dei fiori, data la notevole ca
duta de! valore del prodotto in questo 
periodo. 

Per facilitare poi le spedizioni di 
fiori ne11'interno del Paese, onde po
polarizzarne l'uso, si dovrebbe creare 
il pacco fiori, con il diritto di farlo viag
giare anche coi direttissimi senza la 
applicazione dell'aumento di hriffa 
differenziale, come si fa in Francia, sta
bilen<lo la tassazione di 5 in 5 kg., ar
rivando sino a 25, e non di IO in IO 
c0me si verifica attualmente. 

Accanto a qucsti problemi di in
clole nazionak, ue esiste un altro cli 
massima importanza a-;solutamente re
gionale: voglio dire qnello delle stra<le 
per la Lignria. 1Ientre hmgo il mare 
la viabilita ha avuto una definitiva 
ottima sistemazione, sui fianchi dclle 
montagne, doYe si svolgono le colture, 
mancano so\'ente anche le piu rucli
mentali vie di comunicazione. Onesto 
porta uua spesa notevolissima cli tra
sporto <lei fiori al mercato, in quauto 
deve a\'\"enire a dorso di uomo e per 
l'impossibilitit di portare rnncimi in 
<1uantita noteYole sul luogo <li co1ti
vazionc, si rell(1ono inattuabili le cor
rezioni del tcrreno. Ci si deve limitare 
alle concimazioni minerali, pnrche pen'> 
anche <1ueste siana fatte con concimi 
molto conccntrati per ridurre i pesi 
e l'ingom.bro. 
. I,a nostra iloricoltura presenta van

taggi enormi di dim.a e di ambiente su 
quella degli altri Paesi, ma. solo quando 
an.che le mauchevolezze <li organizza
zione sopra accennate saranno tolte di 
lll�ZZO (e la j)05Sibilita esiste, purche 
co1oro che si dedican.o a questa indnst ria 
cliano acl c•ssa un maggior contribnto 
di attenzion.c c di aiuti scicntifici e 
finanziari), solt2.nto allora (c con me 
lo ripetono tutti gli studiosi cli questo 
problema) si potra dire, con piena 
fiducia, a quanti dubitan.o dcl suo avve
nire, che essa e <lestinata a prospcrnre 
magnificamente. La serieta c la •mesta 
cF inte11ti, il dinamismo profondo, 
l'amore senza limiti per la tcrra maclre 
'-' l'interessamento 011niprcse11tc per il 
miglioramento delle condizioni <lel no
str'o popolo di lavoratori intelligenti, 
parchi ed operosi, caratteristiche tutte 
impresse dal i>uce all'opera c1el Regi
me, ci danno serio affidamento che il 
mirn.colo si co111pira e che and1e la ilo
ric0ltura, inquaclrata fra le industrie 
sinclacalmente e scientificamente gui
date, potra, n-:ll'opera di rin:1<;cita del
l'Ibllia Fascista, portare il sno mode
sto, ma non di meno importante tribu
to di fattivo lavoro e prodnzione. 

San Remo - lt. Staziono Hp<c>rimentalo <Ii flori· 
<'Oltnra. 

Dott. MINA AZIMONTI 
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Amderson's Photos Depot 
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Water Colours 

Post Cards 

Etchings 
� 

Prints 

Guide books 

Artistic Xmas Cards 

Books on Rome & Italy 
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IN RE?L Y REFER TO 

FILE No. 861.6 HHW/csb. 

DEPARTMENT OF STATE 

THE FOREIGN SERVICE 

OF THE 

UNITED STATES OF AMERICA 

AMERICAN CONSULATE 

Kingston, Jamaica, March 15, 1938. 

Mrs. Willard Helburn, 
The Flower Club, 

Madam: 

71 Fresh Pond Lane, 
Cambridge, Mass. 

Receipt is acknowledged of your letter of January 
31, 1938 in which you request post cards or illustrated 
articles showing the flower markets, street vendors or 
other features of the handling of flowers in Kingston. 
It is regretted that there is no material available 
of the character you describe. There are no florists 
shops in Kingston and flowers are not sold on the street. 
Nearly all houses of the middle and upper classes have 
their own gardens in which flowers are available practi
cally the entire year. The only other sources of supply 
are small nurseries of which there are several in different 
parts of the city. 

Very truly yours, 

---/� ~ ..___... �< /4) 
Hugh H. Watson, 

American Consul General. 
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IN REPLY REFER TO 

'iFILE No. 
-"1,1 

861.6 GPW/ek 

THE FOREIGN SERVICE 

OF THE 

UNITED STATES OF AMERICA 

DEPARTMENT OF STATE 
AMERICAN CONSULATE 

Luxemburg, February 24, 1938. 

M.rs. Willard Helburn, 
The Flower Club, 
7£ Fresh Pond Street, 
Cambridge, .Mass. 

Madam: 

I hasten to acknowledge the receipt of your letter of 
January 31, 1938, in which you request to be supplied with 
illustrated articles, postcards, or other matter relative 
to the flower markets, street vendors, or other features 
of the handling of flowers in Luxemburg. 

Luxemburg is known as "The City of Hoses", and as 
this is not only due to the very large firms of rose 
growers in the city, but to the fact that many people 
have roses in their gardens to a degree and in luxuriance 
perhaps greater than elsewhere, there is something in 
the combination of soml and climate which produces roses 
in fragrance and beauty not equalled anywhere else insofar 
as roses grown out of doors are concerned. It is probable 
that in parts of nulgaria, and.France, roses may be found 
gro�m on a large scale out of doors, but the beauty and 
perfection of the roses themselves from the standpoint of 
form, colar, and fragrance, would be hard to equal. These 
roses, as a rule, are not the very long stemmed specimens 
which sell for high prices in the United ptates, but are 
open air varieties as suggested above. · Other flowers 
are also grown, but do not have the specific distinction 
and quality or quantity that roses have locally. While 
there are several modern florists shops in the city, 
there is nothing to differen�iate them from first class 
shops in the United States. Several of them are corres
pondents of .American floral associations, and are up-to-date 
in every respect. The only approach to specific 11 local 
color 11 in regard to the sale of flowers would be found on 

the 
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the market days in the large square called the 
"Wilhelm.splatz" where women from the country sell 
flowers in season at their stalls. While pretty, 
these stalls are possibly not as picturEique f!S those 
in Brussels, Paris, Rome, or Athens. The Consulate 
is not aware of any illustrated articles or postcards 
concerning the flovver markets in this city. The great 
rose growing firms do prepare catalogs, and this office 
will request one of them to send you its brochure for 
1938. 

A general information sheet touching briefly upon 
the more salient economic, geographic, and industrial 
aspects of the Grand Duchy is enclosed as of possible 
interest. 

. ..,/ 

George P. \foller, 
American-Consul. 

Enclosure: Trade Information Sheet. 
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l AREA,
POPULATfON
LANGUAGE:

2 CLIMATE AND 
TOPOGRAPHY: 

3 POSTAGE: 

4 CUSTOMS AND 
CURRENCY: 

5 IMPORTS: 

6 EXPOIUS: 

7 TRANS
PORTATION: 

8 PACKING: 

9 INDUSTRIES: 

10 AORICULTURE: 

11 CREDITS: 

GENERAL INFORMATION SHEET 

GRAND DUCHY OF LUXEMBURG 

The Consular District of Luxemburg comprises the whole of the independent Grand Duc.p.y 
of that name, having an area of about: 1000 square miles an9- a population of almost exactly 
300,000. Luxemburg is bounded on the north and west by Belgium, on the south by France, 
and on the east by Germany. The capital is the beautiful and historic City of Luxemburg, 
with a population of about 60.000. Other important centers are Esch-sur-Alzette, (29,567), 
Diffcrdange, (17,717), Dudelange, (14,765), Petange, (11,107), Ettelbruck (4,606), Diekirch, 
(3,842), and Echternach, with 3,280 inhabitants. 
The population, while mixed, is preponderently Teutonic, though most people speak French 
and German with equal fluency, in addition to the Luxemburg dialect. There is no illiteracy 
in the Grand Duchy, and the people·, while industrious and thrifty, are accustomed to a 
high standard of living and comfort. Public purchasing power is high, and there is no 
unemployment. Luxemburg has never had an unbalanced budget, and for many years has 
had an unexpended surplus at the end of each fiscal year. Taxes are low in comparison 
with most other countries. 

The summers are usually exceedingly pleasant, and the winters are often fairly mild. The 
Grand Duchy is an undulating country, well forested, and highly cultivated. The soil is 
generally sandy, requiring fertilizers, Sandstone and limestone occur everywhere. The 
country is well adapted for automobile tourists and the roads are among the finest in 
Europe. 

Letter postage from the United States is five cents for the first ounce or fraction thereof. 

The Grand Duchy has a 50 year economic agreement with Belgium. Customs duties are 
. the same for both countries. Duties are either specific or ad valorem. Statistic<; of imports 
and exports are not kept separately for the Grand Duchy but are included in figures for 
Belgium. While Belgian cunency circulates freely in the Grand Duchy at a discount of 
25%, contracts and official payments are made in Luxemburg currency, which is circulated 
by the Grand Ducal Government through one bank of issue. Prices are by law quoted in 
Luxemburg currency. 

Food products, cereals, grains, coal, petroleum, gasoline, automobiles, linen, cotton, textiles, 
:,;hoes, agricultural and dairy machinery make up the bulk of Luxemburg imports. 

The principal exports are iron ore, iron and steel products, leather, gloves and cement,. 
Other important exports include beer and wine, butter and other dairy products. Exports 
to the United States have fallen considerably during the last four years, amounting during 
1036 only to $ 1,601,329.00 of which more than 90% represented exports of steel. 

Transportation by rail from points in France, Germany, and Belgium is swift, and ample 
railway facilities are offered. Passenger services bring Brussels and Paris within three and 
six hours from Luxemburg respectively. 

Practically all American goods destined for Luxemburg enter the port of Antwerp and 
customary packing for West European ports is acceptable. 

The mining of iron ore and the production of iron and steel is directly or indirectly respon
sible for by far the largest part of the total turnover. Tanning of leather and manufacture 
of gloves is second in importance. Cement is also of some importance. These constitute the 
principal industries with international affiliations. 

\Vhile Luxemburg must import a certain amount of its primary foodstuffs, large quantities 
of potatoes, wheat, rye, barley, beets, clover and oats are grown. Wine is a most important 
product of the country, and large amounts arc exported. 

Credit terms are a matter of special arrangements, but 60 to 90 days are the customary 
terms of England, Belgium, France and Germany. 

12 SPECIAL FACTS: Correspondence as well as advertising matter must be in French or German. Price quota
tions should be c. i. f. Antwerp, Belgium, Although most common purchases are made by 
the pound, the metric is the official system. There are few exclusively wholesale houses in 
the Grand Duchy, as Luxemburg is not a jobbing or distributing center. Most of the larger 
firms combine wholesale and retail sales. Luxemburg is frequently canvassed by salesmen 
from England, Belgium, France, and Germany. 

(over) 
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13 BANKING 

fACILITIES: 

14 TRANSATLANTIC 

SERVICE: 

While Luxemburg is well supplied with banking facilities, there are branches of .American 
banks in Antwerp and Brussels, among which are the National City Bank of New York, the :, 
Guaranty Trust Company, and the American Express Company. 
Excellent and frequent freight and passenger services are offered between the United States 
and Luxemburg by way of Antwerp, the chief gateway for Luxemburg's imports. Freight 
service to Antwerp is offered from New York, Boston, Philadelphia, Baltimore, and Hamp
ton Roads by the American Diamond Line; Gulf ports are served by the Texas Star Line, 
Mississippi Valley Line, European Line, and the Mobile Oceanic Line. 
Further information will be promptly supplied in response to a request to the 

REVISED MA.RCtt l, 1937. 

AMERICAN CONSUL 
LUXEMBURG, G. D. 

Page  172



Mexico

Page  173



l�-�000
FILE NO. 

f ac 

THE FOREIGN SERVICE 

OF THE 

UNITED STATES OF AMERICA 

DEPARTMENT OF STATE 

AMERICAN CONSULATE GENERAL 

Mexico, D. F., Mexico, February 16, 1938. 

Mrs. Willard Helburn, 
The Flower Club, 

71 Fresh Pond Lane, 
Cambridge, Massachusetts. 

Madmn: 

The receipt is acknowledged of your letter of 
January 31, 1938 requesting pictures of flower markets, 
street vendors of flowers or other features of handling 
flowers in Mexico City. 

Mexico City is noted for its flowers, and has two 
special flower markets--one outside of the San Juan 
market, where an infinite variety of flowers may be 
bought at any season of the year, and the other across 
from the Alameda where one may see great crosses and 
wreathes eight, ten or even up to twelve feet across, 
made entirely of purple pansies or inmortelles, or of 
white gardenias. These flowers are produced principally 
at the 11 Floating Gardens" adjoining the village of 
Xochimilco, situated about fifteen miles from the capital. 
The town, a little Venice, lives almost entirely through 
the cul ti vat ion of flowers. The II Floating Gardens" 
originated when the Indians made rafts, covered them with 
soil and planted flowers on them. As time went on these 
hand-made 1

1 islands 11 attached themselves to the lake bottom 
until now the gardens no longer float. The enclosed post 
cards show various views of Xochimilco. Here one can 
purchase an armful of flowers from an Indian woman whose 
canoe draws alongside youx boat. Along the highway from 
Xochimilco to Mexico City one meets numerous Indians, 
as in the enclosed post card, laden with flowers. Laxge 
bouquets may be purchased for a �ew centavos. One can buy 
flowers on the streets of Mexico and in the market places, 
as well as from florist shops similar to those of the 
United States. 

If 
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If this office can be of further service to you, 
please do not hesitate to write me again. 

Very truly yours, 

Enclosures: 
Five post cards. 

B. Stewart,
Consul General.
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XOCIJIMILCO .So. 2 
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IN REPLY REFER TO 

.FILE No. 
000/SJC. 

THE FOREIGN SERVICE 

OF THE 

UNITED STATES OF AMERICA 

DEPARTMENT 01' STATE 

AMERICAN CONSULATE 

Casablanca. Morocco. 
February 23,1938. 

Mrs. Willard Helburn, 
The Flower Club, 

71 Fresh Pond Lane, 
Cambridge, Nass. 

l{adam, 

I am in receipt of your letter of January 31st 
last, regarding your desire to obtain pictures or 
articles illustrating the handling of flowers in 
this district. 

I regret that I have not been able to find any 
pictures or articles that might be of interest to 
you. The flower trade in this city is not organized. 
As a rule, flowers are grovm and sold by �uropean 
florists in much the same way as they are offered for 
sale in European and American shops. There are a 
few flower-stalls in the city markets and the remainder 
of the trade is in the hands of native hawkers,(usually 
small Arab boys). 

I am enclosing a list of the leading photographers 
in the city of Casablanca, with whom you may communi
cate, if you so desire, regarding the purchase of 
pictures of flower-stalls, etc •• 

There also is enclosed, as of possible interest 
to you, a trade information sheet. 

Enclosures: 
as stated. 

Respectfully yours, 

W. iuincy S anton,
American Consul.

/ 
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AMERICAN CONSULTATE 

CASABLANCA, MOROCCO 

No responsibility is assumed as to the business standing of the persons or firms named 

below. Credit reports can be had from American banks doing foreign business, from commercial 

reporting agencies such as Dun and Bradstreet, or from local banks where shown. Reports 

prepared by American consular officers indicating the distributing capacity and general standing 

of the firms listed below may be obtained from the Commercial Intelligence Division of the 

Bureau of Foreign and Domestic Commerce, Deportment of Commerce, and may be had upon 

application of the Bureau or its District Offices throughout the United States upon payment 

of the fees prescribed under the Economy Act of 1932. 

Letter postage from the United States to Morocco is five cents for the first ounce or 

fraction thereof and three cents for each additional ounce or fraction thereof. 

(All addresses in Casablanca, llorocco) 

Gillet, 2 boulevard de la Gare 

M. Flandrin, 128 rue Gay Lussac

A. Cassuto, 29 rue de ltHorloge

Maurice Queugnon, 15 rue Blaise Pascal 
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TRADE INrORl'IATION Sllt:t:T 
AMt:RICAN CONSULA T.t:, Casablanca, Morocco 

-----<oo=-----

AREA, CUi'tlA.Tf: AND TOPOGRAPHY. The consular district of the American Consulate at Casablanca 
covers the Zone of the French Protectorate in Morocco (French Morocco) which comprises about five
sixths of the territory of the Sheriflan Empire ; it does not include the Zone of the Spanish Protectorate 
(Spanish Morocco), the Spanish Cities of Ceuta and Melilla, the District of Ifni, and the International 
Zone of Tangier. The land frontiers of the French Zone have not been de!imited completely but it com
monly is con1Sidered to embrace an area of approximately 415,000 square kilometers or about 160.000 
square miles equal roughly to the State of Califo;rnia. The country lies along the Northwest coast of 
Africa and consists in greater part of a broad rolling coastal plain forming a watershed that extends 
from the Atlas Mountains to the Atlantic Ocean. The highest peak of the mountain region is 4.164 meters 
(about 13,660 feet). Vegetation is scanty, except in a few mountain districts, as most of French Morocco 
is dry ; the water levels in the few rivers are low except during the brief flood periods. The 
rainy sea-son runs from about October to April and the dry season during the summer months. 
Average rainfall for the various districts differs gre:>.tly ; in the cultivated regions along the coast it 
may be as much as 30 inches annually while in the semi-arid grazing areas the figure may be as low 
as 8 inches and in the desert sections there practically is no rainfall. In 1936 shade temperatures in 
the settled zones varied between 21 and 118 degrees Fahrenheit. On the coast the extremes are consi
derably less but, on the otl:.er hand, the High Atlas peaks are covered with snow during the 
greater part of the year. The coastal plain in which the bulk of the population resides has been 
described aptly as a « cold country with a hot sun >>. 

POPULATION, RACF., LANGUAGT::S, AND STANDARDS Of LIV{NG. French Morocco is sparsely populated. 
The provisional census of 1936 showed a population of 6,296,000, of which the Moorish (Native Mos
lem) element comprised 5,875,000 (93 % ) the Moroccan Jewish body 161,000 (3 % ) and the European 
fraction (including Quasi-European) 260,000 (4 %). The Moorish element is composed of Berbers and 
Arabs with the Berber strain predominating and the Berber language is used commonly in some of 
the Berber districts but Arabic is the principal lan6uage of the country. The customary speech of 
the European e'ement is French which, it may be noted, is the language used chiefly in 
foreign trade in French Morocco. Urban residents constitute only a sixth of the people ; the 
populations of the principal cities in 1936 were as fo lows : Casablanca 259,000 ; Marrakesh 191,000 ; 
Fez 144,000 ; Rabat 84,000 ; Meknes 75,000 ; Oudjda 35,000 ; Sale 32,000 ; Safi 25,000 ; Mazagan 
24,000 ; Settat 18,000 ; Port-Lyautey 18,000 ; Ouezzan 16,000 ; Mogador 15,000 ; Taza 15,000 ; Sefrou 
12,000 ; Fedhala 10,000 ; Azemmour 8,000 ; and Agadir 6,000. Rabat is the political capital of the Pro
tectorate and Casablanca the principal commercial centre. Excepting for a small proportion of the leading 
Europeans, Ivioors and Native Jews, composing perhaps two per cent of the total population, the standard 
of living is extremely low. Purchases commonly consist only of the bare necessities of life because labor 
is cheap and the average buying power consequently limited. 

LEADING OCCUPATIONS AND INDUSTRIES. Agriculture constitutes the piincipal industry of French 
Morocco ; it includes the cultivation of cereals (particulary wheat, ba:·ley and corn) fruits and vege
tables ; wine-growing and stockraising. The principal mining activity is the production of phosphates 
primarily for export under State control. Manufacturing is conducted on a moderate scale but so far 
as been li.mited to domestic consumption in most lines. The leading factory products include : foodstuffs 
(especially canned fish) and beverages ; construction materials ; soap, candles, explosives and super
pho;;phates ; dwarf palm fibre ; textiles ; machin� shop products, etc. In addition there are native 
handicraft .shops producing leather goods, carpets, metal wares, potterles and the like. 

CURRENCY, WEIGHTS AND J'IIEA.SURfS. The monehry unit of French Morocco is the Moroccan Franc 
of 100 centimes which is maintained at par with the French Franc ; after the devaluation of both 
currencies in October. 1936 its value was established at approximately Francs 21.50 per $ 1.00 or 
around $ 0.0465. The metric system is employed in French Morocco as the standard of weights and 
measures. 

FOREIGN TRA.l>E. Provisional statistics for the foreign trade of French Morocco during the ca
lendar year 1936 expressed in Moroccan Francs were as follows : IMPORTS 1,206,502,000 ; EXPORTS 
807,464,000 ; TOTAL FOREIGN TRADE 2,013,966,000. The trade with France (metropolitan area) and 
the adjacent French Possession of Aigeria accounted for almost one-half of the total ; the American 
share amounted to only 5 % although it may be noted that exports from the United States to French 
Morocco were almost five times the French Moroccan exports to the United States. In 1935 (the last 
period for which detailed statistics are available) manufactured articles constituted more than one-half 
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of the TOT.Al. FRENCH M.()ROCCAN 111/!POR'I'.S. from all countries ; the following were/ th; leading 
items : cotton piece goods and other textiles, including rayon piece goods, clothing and housefumishings; 
automotive vehicles and· accessories ; othe:i; mechanical lines; including agricultural and industrial ma
chinery, electrical equlpment, haraware, ·tools, etc. ; and chemicals, including pa;ints, perfumes, soaps 
3.nd drugs. Among the remaining imports ; i. e. raw materhds of vegetable, mineral or animal origin,
the principal commodities were : sugar ; tea ; gasoline ; and construction materials. Vegetable products 
composed about one-half of the TOTAL FRENCH MOROCCAN EXPORTS with wheat, barley, dwarf 
pa:lrtl fibre, cdm and early vegetames as the leatling items. Min�ra:l exports accoµnted Jor a quarter 
of the tbtal out consisted almost entirely of phosphates while animal products amounted to less than
a fifth with eggs, canned sardin �s, and livestock as the chief items although appreciable shipments were 
made of wool, hides, skins and meats. The Moroccan exports of manufactured goods amounted to 
only 4 % - leather goods and carpets were the chief commo-dities. 

GENER-il ctlsTb�is Ptiilcv AND REGULATIONS. Unaer the provisions of the General Act of Algeciras 
signed on April 7,1906, import duty in French Morocco has been fixe·d at the nominal ad valdrem rate 
of 12 1/2 % (Which is calculated from wholesale value landed in the Protectorate less import duty in 
c.ceordance with the decisions of the Protectorate Customs Authorities) except for certain articles on
which the duty is fixed on a similar basis at 7 1/2 %, inc'.Uding : silks ; precious metals and stones ; 
wfnes and liquors ; and a'lifnentaty pastes. In addition to the itnpdrt duties consumption taxes are levied
upon numerous produets including : spirits and spirituous liquors ; explosives ; sugar, sugar substitutes 
ana sugar products ; tea � coffee arid substitutes ; spfces' ; cocoa and chocolate products ; candles and 
ca.'nd'le materials ; petroleum products ; rubber goods ; matches ; vegetable oils ; fro'zen meats ; cal
cium carbide ; phonograph records ; radio sets ; playing cards ; and cigar and cigarette lighters ; but
it is significant that these' internal consumption taxes likewise are levied as production taxes on such
articles when' mamHactnred in the Protectorate. Und"er the provlsons of the Act of Algeciras there are 
no national preferences so that articles of French origin are assessed in French Morocco, both for
import customs duties and for internal consumption taxes, on the same basis as other non-Moroccan 
articles. 

POST.ti: �EGULA:TIONS AND RATES. Letter postage from the United States to French Morocco is 
5'cei'1ts for the first ounce and 3 cents· for each additional ounce or fraction there'df. There is a direct 
airmffl:t servic'e between France and French Moroc:::o v�a « AIR FRANCE "· Casablanca is on the route 
between Frahce and South America via West Africa. 

TRANSPl)'RTATIO� CO�DiTIONS AND CO�NECTIO�S. Railway service in French Morocco is res
tricted to the lines serving some of the principal citi.es but the highway system of the Zone is 
we11-clevelop'ed so that rOap. motor utilities provide bus ·:md truck service throughout the area ; in ad
dition there is coastwise shipping. The bulk of the international traffic is hanctied at Casablanca which 
is v1sited regularly by leading European shipping lines while \Shipments may be made directly from 
New Yorlf, Boston, Phifadelphia and Baltimore to CJ.sablanca by the vessels of the Export Steamship 
Corpor;i,tion, 25 Broadway, New York. 

PACKING. Although merchand'.se for French Morocco should be packed strongly to resist the 
usages of the voyage and hand1ing at this port, ordinarily the usual packing for overseas shipments 
is satisfactory. 

CRt:DIT AND TERMS. Generally business is done in this district on cash against documents, on 
confirmed bank credits, or on acceptances of 30, 60, and 90 days although European firmlS with local 
branches m- subsidiaries frequently consign goods to their agencies. 

SAU: OF AMERICAN JtlERCBANDISt:. In Casablanca about three-fourths of the total foreign 
trade of French Morocco during 1936 was conducted. Leading firms in this- city commonly operate as 
wholesalers for the interior in addition to selling at- retii,il in Casablanca itself as there are few ip.er
cantile houses in thts country that restrict their transactions to wholesaling only. It commonly is advl
sable to select an important firm with a suitable credit standing that is in a position to handle the' 
distribution of American exports throughout the country and it is desirable that the selection be made 
by the visit of an exporter's representative as the effort to appoint an agent dr to effect distribution 
for American merchandise solely through correspondence commonly is not successful. 

F.EBRUARY 1937• 
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I ! 

DEPARTMENT OF STATE 

THE FOREIGN SERVICE 

OF THE 

UNITED STATES OF AMERICA 

AMERICAN CONSULATE GENERAL 

Tangier, Morocco
,. April 14, 1938. 

Mrs. Willard Helbur-n
,.

The Flower Club
,.

71 Fresh Pond Lane, 
CAMBRIDGE ,. Massachusetts. 

Madam_, 

A reply to your letter of January 31, 1938 on.the 
subject of the flower business has been delayed owing to 
lack of photographic material� 

I take pleasure in enclosing you a photograph taken 
a short while ago by myself, of a section of the flow�r 
market in the Grand Zoco at Tangier. 

Flowers are so plentiful and their range so wide 
that there is no market or flower business as known at 
home. One horticulturist makes a principal business of 
s·elling seeds and bulbs, occasionally making a sale of 
some rarer flowers, such as orehids. For the rest, the 
flowers are so cheap that sending them to any one almost 
constitutes an insult. In the photograph enclosed, the 
group of calla lilies in the foregound could be purchased 
ror 10 cents, or :probably less with a little bargaining, 
while the diversity of the floral market here is shown 
by the :picture in which, in the foreground, you will see 
callas, mimosa, azaleas, plumbago

,. wild narcis�us in the 
pail. and in the far background, in front of the Moorish 
woman, wild blue iris which may be :picked in the neighbor
hood of Tangier by the earful at no cost at. all.. 

Enclosure: 
As stated. 

H. A. Doolittle 
.American Consul 
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FILE No.� 86106 

t FJE/FJE 

THE FOREIGN SERVICE 

OF THE 

UNITED STATES OF AMERICA 

DEPARTMENT OF STATE 

1/ 
2/ 

3/ 

The Flower Club, 
71 Fresh Pond Lane, 

AMERICAN CONSULATE GENERAL. 

Keizersgracht 473, 
.Amsterdam, Hetherlands. 

March 12, 1938. 

Ca..rnbridge, l.Iassachusett,s • 

.Attention of Mrs. Hillard Helburn. 

Madam: 

The receipt is acknowledged of your letter of Jan
uary 31, 1938, requesting illustrated material showing 
flower markets, street vendors or other features of 
handling flowers in this consular district. 

There are enclosed a postal depicting a flower 
market in .Amsterdam, and a half-tone photograph showing 
a flovJer hawker afoot. This is the only realistic 
material which the Consulate General has been able to 
obtain for you, although inquiries were made of several 
book stores and other appropriate quarters. Flowers 
are also sold from stands, attended by both men and 
women, situated at busy street corners, by peddlers 
from push carts, three-wheel bicycles and old. trucks, 
and, of course, through florists whose shops vary in 
size from 40-foot fronts to souterrains. 

There is also enclosed, as of possible interest, 
a booklet entitled "Bulb Time in Holland." 

Trusting that the attached matter, for which there 
is no charge, will be of some interest to your club; 

Very 

Enclosures: 
3, as above described. 

respectfT ;{)
s

�1_'��
'-�--(fr� c. tie 

.American Consul General 
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TWEE VOORJAARSIBODEN. -- De chimpansee in den 
Haagschen dierentuin krijgt schoonmaak-allures, en de bloemen
koopman met zijn kleurige vracht brengt eveneens het voorjaar 

in de strtr� van .de steden. 
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But&- - Tilne 

REPRODUCTIONS OF WATERCOLOURS BY C. VREEDENBURGH. 

PUBLISHED BY THE OFFICIAL INFORMATION OFFICE FOR TOURISTS 

102, LANGE VOORHOUT - THE HAGUE 

(HOLLAND) 
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A NEST OF BULBS 

(SEE PAGE 13) Page  191



BULB-TIME 

IN HOLLAND 

The royal wealth of colour that is Holland's in bulb-time, and all the quiet distinction 
and colourful dignity of the charming region round about Haarlem, recall to the mind 
an album published in Paris some years ago. This ,,Musee des Souverains" contained 
portraits of most of the crowned heads of Europe. The greater number were clever 
caricatures, ironically conceived; but one was drawn in an entirely different spirit. It is 
a delightful portrait of Oueen Wilhelmina of Holland by Jean Veber, who has entitled 
it "La Princesse Jolie-Mine." The likeness is perhaps not perfect, but the picture of the 
young Oueen of eighteen, wearing the well-known lace coif over the thin plates of beaten 
gold, suggests all the delicate romance of a fairy-tale. This effect is enhanced by the 
lower part of the drawing, wherein Oueen Wilhelmina is represented as driving in 
Cinderella's pumpkin coach, drawn by two large rats. 

There is real insight in this portrait, which is deservedly popular in Holland. It is not only 
that the Dutch mind is spared the almost inevitable baggytrousered fishermen and their 
children; there is a deft touch in the graceful orange coloured tulip which the artist 
has placed in the young Oueen's hand. Here is an accurate and pleasing symbol, 
pointing to one of the principal beauties of the Dutch landscape. 
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BULB-TIME 

IN HOLLAND 

Certainly, to those who have been so fortunate as to visit the bulb-fields near Haarlem, 
this drawing will recall, in special measure, their delightful wanderings among acres of 
flowers. Perhaps it will make them decide to return again to bulb-land, speedily. It is 
easy to reach the district from England, for it is situated chiefly between the towns of 
Alkmaar and Leyden, with Haarlem as the geographical and historical centre. The bulb
fields form, as it were, a long strip of gardens, bounded on one side by the dunes -
those sandhills that guard the coast from encroaching waves - and on the other hand 
by the polders, which are the fields reclaimed by the draining of lakes and marshes. 

In former days there was an inner range of sand dunes, covering the ground now used 
for the cultivation of the bulbs. As the industry extended, these sand accumulations 
were removed, until a level was reached at which bulbs may successfully be grown. 

Such sandy soil, which must be well manured, is an essential factor in the cultivation 
of the hyacinth. The proper drainage is afforded by the canals and ditches which 
intersect the fields. Manure can be carted by water, and so expenses are lowered. Thick 
hedges of beech and thuya divide the gardens and protect the flowers from the 
cold winds. The ground selected is dug over in the autumn or winter, either mechani
cally or by hand, to a depth of several feet, and in March or April this soil is heavily 
manured. Usually, during the first summer a crop of potatoes or peas is raised, and then 
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BULB-TIME 

IN HOLLAND 

ir. the autumn the bulbs are planted. The beds are about a yard in width and between 
them run paths nearly a foot wide. 

Eight of the largest hyacinth bulbs form one row; as they decrease in size the distance 
between them is lessened. In winter the bulbs are thickly covered with reeds, not only 
to protect them against frost, but to prevent the wind from blowing away the sand and 
laying the bulbs bare. In spring, when the green spikes pierce the covering, the reeds 
are removed and piled in huge stacks. 

Nothing can be more delightful than to start on a fine spring morning on an excursion 
to this bulb-land. The blue sunlit sky, the white clouds that sail so gaily, the villages with 
their gabled houses where the shining window-panes and freshly scrubbed wood-work 
reflect the springtime - all have something fresh and bright about them, redolent of 
"the sweet o' the year". 

The journey to the bulb district is neither long nor difficult. From either Haarlem or 
Leyden, the villages :of Warmond, Sassenheim, Lisse, Hillegom, Bennebroek or 
Noordwijk are easily reached by train, tram, motor or bicycle. Numerous roads inter
sect the gardens, and wandering on foot from village to village along the fragrant fields 
is perhaps the most pleasant way of all. Past green meadows and country places, sur-
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rounded by woods, of which the trees are just bursting into leaf, one reaches the radiant 
acres surrounding the bulb-farms. The deep blues and brilliant reds of some of the 
hyacinths are enhanced by the soft pinks and snowy white of other varieties. Closer 
inspection reveals the exquisite shape of the daintily formed flowers, clustered about the 
sturdy stem. No one who has not seen the hyacinth in its Dutch home can realise its 
real charm: "a big full hyacinth is essentially and entirely Dutch, its very type and 
standard of beauty is almost national and nowhere else in the world can the bulb be 
produced in such perfection". Sometimes, when the coming of spring has been delayed 
by inclement weather, the tulips flower at the same time as the hyacinths, and then the 
whole countryside is one blaze of colour. 

Some of the roads in the bulb district lie high above the gardens, for the soil around 
them has been removed, as we have said, to the level at which bulbs can successfully 
be cultivated. From these causeways the view is beautiful: the sheets of colour stretch 
as far the eye can see, and the varied hues stand out in striking yet harmonious con
trast. The silvery-blue waters of the canals that separate the fields, and the green pasture
lands beyond, heighten the beauty of the scene, whilst the farmhouses with their high 
thatched roofs, the windmills with their sails turning in the spring breeze, the quaint 
barges seen along the waterways, all give the landscape that indescribable charm which 
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BU LB-TIME 

IN HOLLAND 

is the secret of "the spell of Holland". As one wanders from bulb-field to bulb-field, 
lured steadily onward by the fascination of these lovely flowers, the question is sure to 
be asked whether these hyacinths and tulips are indigenous, and if this be not the 
case, when were they brought to Holland. Happily for the inquiring mind, Mr. E. Krelage, 
the great authority on bulbs, has answered these questions fully in an excellent article 
contributed to the ,,Times". 
He writes: 
"The first bulbous plants came from Asia, where they grew wild, to Western Europe 
in the latter part of the 16th century, and soon became popu!ar garden plants with the 
aristocracy of Flanders, Holland and England, especially the tulip. The predilection for 
this flower may easily be explained by its property to "break" its colour, the originally 
self-coloured flower obtained from seed suddenly becoming striped and feathered and so 
remaining when the bulb is planted again. The stripes and feathers are hardly ever 
absolutely the same "self" flower. Each distinct tulip was therefore carefully cultivated and 
watched by its possessor as a unique treasure; a tulip collection was not only a fashion, 
but soon (1612) became a passion. Twenty years later the man in the street had become 
a speculator in tulip bulbs that did not exist at all, and many were ruined. In the years 
1634-1 b37, houses and lands, diamonds and pearls, cows, horses, and carriages were 
exchanged for a single tulip bulb. The population of several towns in Holland took part 
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BULB-TIME 

IN HOLLAND 

in this craze, which was stopped by the Government in 1637. Since that period tulips 
(and other bulbs) have always been grown in Haarlem and its environs". 

Only one or two varieties from this period of undue enthusiasm still remain in existence. 

Thousands of varieties have since been raised, and cultivated for long periods, only to 
disappear at last. For three centuries these tulips were called after some famous beauty, 
celebrated statesman or mythological hero. At present there are still nearly 2000 named 
varieties in cultivation. Their titles occupy a booklet of 80 pages, published by the Royal 
Horticultural Society of London. 

The popularity of the tulip led to the designing of special vases in which to exhibit the 
choicest blooms. These were made in the celebrated Delft earthenware, and fine 
specimens, dating from the 17th and 18th centuries, can be seen at the South Ken
sington Museum. They were mostly fan-shaped, with a double row of short spouts, about 
the length and thickness of a thumb, projecting from the top. In these the stalks were 
placed, so that the flower should remain erect. More elaborate receptacles were shaped 
like slender pyramids. Here the flowers could be arranged in similar openings, at the 
sides. 
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BULB-TIME 

IN HOLLAND 

At the present day bulbs are grown to such an extent that 8000 hectares of land, or 
about 20.000 acres, are being used for this purpose, while the annual export amounted 
a few years ago to 40.000.000 kilogrammes in weight (approximately 80.000.000 lbs), 
representing about 40.000.000 guilders ( + £ 3.335.000). The disastrous economic con
ditions have however diminished these figures very sensibly. 

Some of the new varieties of tulips are very expensive, and a thousand florins is not 
considered too high a price for a bed of some rare variety. 

Thanks to the ceaseless labours of the great bulb growers, existing varieties have been 
greatly improved, and of late beautiful new varieties have been raised. The graceful 
lily-flowered tulip is particularly charming and the dainty Rembrandt tulips, with their 
striped cups, remind one of the flowerpieces of the old Masters. Older delightful classes 
are the double tulips, like tight old-fashioned roses, and the singular parrot tulips, with 
petals curved and twisted in a extraordinary way. Perhaps the Darwin and other May
flowering tulips are the loveliest of all; they are certainly becoming more and more 
popular every year. Their shapely cups sway on their long straight stalks and their 
well-chosen names - Zulu - White Oueen - Bouton d'Or - indicate the glorious 
colours that charm the beholder's eye. 
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The new varieties are partly obtained by crossing or hybridizing or as what are called 
"sports". Thus, by hybridizing the dainty Due van Tholl varieties of earliest foreign fame 
with the stately Darwins, an entirely new strain has been obtained, combining the qua
lities of both parents. These Mendel tulips will no doubt at once replace many modern 
varieties. Sometimes, as Mr. Krelage says, in a bed of red tulips a white one appears, 
originated without doubt from the red ones. Should it prove that the tulip thus originated 
is of a superior quality, it is propagated from the bulb, and so new descendants are 
secured, possessing the same characteristics as the parent bulb. These are the "sports". 

Hyacinths are also propagated from the bulb, although new varieties are produced from 
seed. The normal development of young hyacinth bulbs from a mother bulb takes 5 or 
6 years, and their number would be too small for commercial purposes. To increase their 
quantity another method, called cutting or hollowing, is generally adopted. A large bulb 
is chosen and 3 incisions are made in the lower part; in these incisions young bulbs 
appear and by careful treatment develop in 3 or 4 years into fullgrown bulbs. This is 
the cutting; hollowing consists in cutting the roots of the bulb entirely away and in the 
cavity thus formed the young bulbs develop. 
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BULB-TIME 

IN HOLLAND 

In cold or late summers the development of the young bulbs is secured by the use of 
artificial heat. The parent bulbs are placed in a heated store house and the results 
obtained are most satisfactory, provided good care is taken to ensure the proper tem
perature, as some varieties can bear less· heat than others. By this treatment the young 
bulbs develop more rapidly, and the shoots do not appear above the ground too early 
in spring. Sometimes not only are the parent bulbs heated, but when the other hyacinth 
bulbs have, as a result of inclement weather, not fully ripened, they also are placed 
in the heated store house and left there for a fortnight. In this way the ripening is 
accelerated, and bulbs treated in this fashion can be made to flower in the following 
winter. 

Walking through hyacinth-land, and stopping to admire the delicately tinted clusters of 
bells, one is struck by the fact that in some flowers the number of petals are, as it 
were, double. The effect of these "double" varieties is perhaps not as pleasing as that 
of the single ones, but one's enjoyment of the beauties all around is so great that it is 
something of a shock to find men at work stripping the slender stalks of their wealth 
of blossoms even before lhe flowers seem faded. The welfare of the bulb however, is 
the chief object, and this is attained by the speedy removal of the flowers. Brilliant 
heaps of discarded blooms, swept together like leaves, do more than rival, they outvie 
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the richest tints of autumn. Sometimes their colours are reflected in river or canal; 
sometimes the flowers themselves are carried along gently on these neighbourly waters. 

Of course, even the most careful treatment cannot prevent the bulbs from being attacked 
by disease. In order to obviate the risk of its spreading, the fields are regularly visited 
by men bearing huge umbrellas, which they hold up so as to shade the beds from the 
spring sunshine, for only in the shade can the diseased bulbs be discovered. They are 
recognised by the state of the leaves and then the bulb is pulled out with an iron 
hook and destroyed. When the bulbs are taken out of the ground and dried, they are 
all inspected, and a piece is cut off at the neck of the bulb under the root crown. It is 
then possible to judge whether the bulbs are healthy or diseased. Phyto-pathological 
research and inspection are also provided on a generous scale, so that the produce for 
export can practically be guaranteed free from disease and insect pests. 

During the summer months most of the bulbs are lifted from the beds and taken to the � 
large drying-sheds. Along both sides of these buildings racks are placed on which the 
bulbs are spread out and dried. Large windows provide the necessary ventilation. There 
is ample space left for the assorting and packing of the bulbs. August is the busiest export 
month, but the export season continues during September and October. Planting time 

Page  206



. \ 
i 1 •.

Page  207



15 

BULB·TIME 

IN HOLLAND 

begins as early as September, and before winter all bulbs destined for further cultivation 
should be planted in carefully manured soil. Care is taken not to plant any kind of 
bulb in the same beds, in two successive years, but hyacinths are alternated with tulips 
and so on. 

For a long period hyacinths and tulips were cultivated to a great extent, but of late years 
the narcissus has also been much in favour. As we all know, the daffodils ......... "Come 
before the swallows dare, and take the winds of March with beauty", turning the bulb
fields into one huge sheet of shining gold, paling here to delicate primrose, deepening 
there to glowing amber. Indeed, the wonderfully wide variety in shades of yellow adds 
a special interest to an early visit to the countryside between Haarlem and The Hook. Daf
fodils are the large trumpet-shaped section of the narcissi, beautiful as colonies in 
grass, in clumps in herbaceous borders, in beds, in pots, in vases: everywhere in fact. 

By repeatedly crossing the best varieties, exquisite specimens have been obtained and the 
cultivation of these novelties, as well as of the rarer kinds of other sections of the 
Narcissi, has become the favourite hobby of many garden-lovers. 
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Most of these bulbs can be forced with excellent results. The Chalice-tlowered and 
Star Narcissi and the Poeticus are equally as beautiful as the larger daffodils; the bunch
flowered (Polyanthus) are most used for pot-culture. 

Not only are hyacinths, tulips and narcissi grown to perfection, but there are a host of 
other bulbous plants of great interest to the garden-lover, so that there is scarcely a season 
of the year in which some variety of "bulb beauty" may not be seen in the gardens round 
Haarlem. Mr. Walter Wright describes in hisbook, "The Perfect Garden", how he plunged 
round a snow-bound Dutch nursery one biller day in early March, and was led to a 
corner wherein a clump of the little six - inch - high, yellow Iris Danfordiae was blooming. 

It looked so warm and cheerful in the snow that he felt he could warm his feet at it! He 
mentions another lovely bulbous Iris, Bakeriana reticulata - an exquisite winter flower 
for the rockery. 

The snowdrops flower even earlier, and then the yellow winter aconites peep out of 
their pretty ruff-like foliage, to be followed by the dazzling blue Chionodoxas, well named 
the glory of the snow. in March the first Crocus buds open; against the sofs browns and 
pale greys of the landscape the brilliant squares of violet or of golden flowers stand out 
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with something of an eastern splendour. We have already extolled the loveliness of the 
narcissi, the hyacinths and the tulips, and when these have faded comes the delightful 
iris, the poor man's orchid. A new strain has been grown, called the Dutch Iris, flow
ering earlier than the Spanish varieties, and this will gradually replace the latter. The 
so-called English Iris has noble flowers of beautiful form and colour and is universally 
admired. Then appear the Anemones - and a field of these dainty flowers looks as if a 
swarm of butterflies had settled down to rest on the slender green stalks. The old
fashioned Ranunculus has a prim tidiness that is also attractive; the neat round heads 
seem as though dipped in some brilliant enamel, so bright are their colours. Another 
bulb with a decidedly original charm of its own is the snake's-head fritillary, with its 
drooping, urn-shaped flowers tessellated with purple. Bold Peonies and delicate lxias, 
orange Montbretias and stately white Lilies, Begonias of every hue and the beautiful 
Gladioli, the export trade of which has grown to great importance, form a floral pageant 
that lasts beyond spring and summer, well into the autumn. 

Autumn flowering plants, especially Dahlias in endless number of new varieties, are also 
grown by Dutch nurserymen, and in the hothouses Freesias and Amaryllis may be ad
mired, but our object is above all to draw the attention of all flower-lovers to the beauty 
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of the Dutch bulb-fields. A visit to one of the flower farms leaves memories, "that 
come back with tenfold sweetness", as Mr. Walter Wright so truly says, "to give us 
the impulse for making beautiful gardens of our own". One of his dream gardens is 
based on the recollections of his visit to Holland. "In the raw of an April morning I 
have led my bicycle across the gangway of a Great Eastern steamer at the Hook of 
Holland, and am riding towards The Hague. My first objective is Leyden, my second 
Haarlem. Between the university town and the flower-capital lie the radiant acres of the 
bulb-farms, where from March to May, the flower-lover may ride miles amid crocuses, 
daffodils, hyacinths, irises, and tulips. The lofty spire of Haarlem's great church stands as 
the central object of a world of flowers. One spends a happy morning at Bennebroek, 
at Hillegom, at Overveen, or at some other sweet flower-village; is drawn to a recital 
on the great Haarlem organ, or to an hour with Cuyp (or Frans Hals!) in the picture 
galleries during the afternoon; and then joyously fills the fragrant spring among the 
flowers. And in the winter gloaming sweet remembrances come of a whole country-side 
burning with the fierce glow of tulips, of somnolent windmills, of slow barges creeping 
along the canals, of the perfume of hyacinths in cottage gardens, of square, quaintly 
clad peasants stolidly staring". 
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The organ of the Great Church at Haarlem is one of the principal glories of the town. 

This capital of bulb-land deserves, and will repay, a fair share of the visitor's time; for 
the better one knows Haarlem the better is one equipped to understand the human 
side of bulb-growing and the real artistry of the cultivator. John Evelyn thought Haar
lem "a most delicate towne". Moreover, "it hath", he says, "one of the finest churches 
of the Gothic design I had seen." Besides the Great Church itself, set among a collection 
of gems of Dutch renaissance architecture in the central Market Square, there is the 
great new Roman Catholic cathedral of St. Savo, on the outskirts of the town, and a 
striking number of smaller churches and meeting places, of a rich variety of religious 
denominations - a happy corollary to the old days when Haarlem bore the brunt of 
inter-religious strife. Among them there is, in the umbrageous Parklaan, near the railway 
station, an interesting and typical little church of the Moravian Brothers: one of only two 
in Holland. There is, too, the Bisschoppelijk Museum, containing interesting collections 
of Roman Catholic mediaeval art, church ornaments, illuminated manuscripts, missals and 
the like. 
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Opposite the entrance gates to the Haarlem nurseries of one of the important bulb
growers, a little lane leads the visitor towards the fine statue of Frans Hals, holding his 
palette as a king his orb, set in the midst of a suburbanised village green. Some of Hals' 
masterpieces, "beggaring one's store of adjectives", as E.V. Lucas has said, and inclu
ding the "old ladies" that Whistler admired so much, were formerly part of the rich 
historical associations of the Town Hall; but today they are even more suitably and 
attractively displayed in a quaint row of ancient almshouses. Haarlem is famous for the 
great number of its "hofjes" or almshouses, and these in particular, with their gate
house, quiet old rooms and corridors and a very appealing central courtyard, will delight 
the visitor. Here there is sometimes also a special exhibition, devoted it may be to 
the history of the bulb growers of Haarlem and its countryside, or to some other such 
attractive subject. 

The Teyler Museum also deserves a visit: not least for its collection of Rembrandt prints. 
From this point a small street, called Damstraat, leads to the winding banks of the broad 
Spaarne, here flowing placidly between some picturesque old houses. A delightful river-
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side walk allows many a glimpse of that life on the water which is so essential a feature 
of Holland. It will also bring one to the Weigh-house, built (like the Meat Market) by 
the famous architect, Lieven de Key. A little further still, across the river, and reached 
along Spaarnwouderstraat with its charming row of tiny old houses, is the Amsterdam
sche Poort, the last of the old city gates. 

Haarlem's immediate surroundings are also most attractive. The Wood has many histo
rical associations and one of the fine long avenues is called the "Spanjaardslaan", in 
memory of the terrible siege and capture o-1 the town by the Spaniards in 1572. Here 
is the place to sit and read Motley's noble history of those times. Tradition says that Lau
rens Coster, whose statue stands before the Great Church, wandered in these leafy 
glades and carved out of the bark of the beech trees the letters he used in printing his 
first book, "long before Gutenberg." Remains of the old bulwarks are to be found at 
the north end of the town, near the ra i I way station. 

Bloemendaal, a village not far off in this direction, completely deserves its name of 
"Vale of Flowers." South-westward, and also worth a visit, is Vogelenzang. Heemstede, 
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the site of the great "Flora" exhibition of 1935, lies due south. Westward is Aerdenhout 
and the dunes, and there are trains and electric trams that will take the visitor in twenty 
minutes, along the same compass-bearing, to the popular seaside resort of Zandvoort. 
Finally, to the south-eastward across the old Haarlemmer Meer, there is Aalsmeer, with 
its own special hothouse blooms, glowing with colour the whole year round. 
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Ee,1 fmai baeket staqt a1Ujil 1tol. 

DE llOEMENVERKOOPERS VAN 

De. kmuim- l.:e11rt. 

Zij ::orgt. t:T gaed voor. 

HEl HOFPlEIN 
• • 

ZULLEN ZIJ BLIJVEN, MEJi HUN LACH EN. HUN KLEUR? 

Z
nllen zij •nlijven, me� loolt en hnn klenr ! · Ala atraks 1lo trQbicbts, bijna fnntaatiRCbe 

. HofpJei11-plan11on, vnn ingenienr Wittoveen, 
; zljn ten uitvoor gebrnebt, dan z.nJ de verkregen 

rsituatie .zeker een groqte verbetering blijkeu to zijn, 
Er mag een daveremlo 
bolangstelling wordon ver• 
waeht voor dat merk,,aar
dige onderdeel der plan
non : hot verrollen van 
do monumentale Delftscbe 
Poort, een houwkundig 
novum in Nederland I 

Wij brachten van die 
poort en omtrentde.zefrap
pante 1,-e�urtenis u.l reecls 
on.ze geilhmtreer<le ro-
�-

Ook weten de le.zer11 
welk eett rnimto er op het 
Bi>fplein wordt ver� 
een. numte, die een lust 
ul zijn voor bet oog, maar 
die ook ireer het drukke ver
keer ten goedo 1ml komen. 

lcdereen kan zicb dn.n 
ook ongetwijfeld verh6U· 
gen over de komende ver
boteringen, ook wij doon 
dit stellig. Slechta 6eu ,Ung 
maaltt 011& cen weinig bo
zorgd. Wij vrngen_ ons 
.namelijk af, hoe bet, bij 
den nienwen toestand, zul 
gaan met dut. stukje kleu
rige poilzio, dat hookje vol 
fleurigheid, dat gevonnd 
wordt 1loor de bokentle 
hlnemc1111tn.UetjeR ! 

Kinderen en bloemm&, :t1 
hoorim- bij �11.:oG-r. 

Zullen zij mogen blijven, die hloomenverlioopen 
met hun laoh en hm1 kliinr, of moeten zij op bet 
Hofplein verdwijnen ! • 

Word.en zij wellicbt de dujHI van het 11101len1i
scere11 en perfeetionnoorcn der hinne1111t84l en hare 

•
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.\' II ,wg em, paar fflfl 1lic, llltlVl'IIICIC f • 

Tie11 r11or c1fo krrartje, 1l<Jt'11 tocl, 11iet Ju'Nr, 

verkuerswcgon '! Dit zon onR en zekor velen met oni, 
geducbt spijten. 

Wunt dle bloemenfleur• l1ourt uu ecnmaal bij 't, 
H ofplein ; zc Bl•henkt 011s een beetj11 poezie, 11ie we 
blijvenn noodig hehhen. 

Ze i11 ala een glimhwh tcu.uilden ,·1�11 4le11 omst e1t 

.. 

grimmigheicl 1ler grootlltn11, 
nls d11 ultij<l ilurentle lentH 
in 1le willl!tlltm1le ROizoenen, 
ze i11 011s een zeker tooken, 
dut lit,paaldo feestdagen 
ale Keratmis en Pinksteren 
Jwmende zijn. 

,l uist in. 't hnrtje der stafl 
kunnen we dien ,.Jach", 
11io blonde hlijhei1l, nooclo 
mikl!en, we hebbeu one er 
onhe'\\,1Btl te veel mm ge• 
l1ecbt. 

Lnnt 011s eohter h_open, 
dHt er geen spruke van 
is en zal zijn, rfat. we onzc 
hloe111etje,I moeten 111i88tln 
op het Hofpleiu. 

Lu.at. ons bopen, rlat er 
op bet :r.oo,•eel nii,ere
plein nltijil 0011 h

:r
lt�._ 

kan oYerblijven ,•oor �n 
lachena bloemetje, '11 pl-ek-

-.jo wnar men rm1tig een 

- .

, 

r 

J 

I 

01>1ml1uil,t-e-.tJ10Bilie.

plnntje znl kmmen kiezen, 
eon t11Htje knn meenemen, 
ter ,·eraiering onzer bln
nenk,uner, ter opmonte
cing ,·nn onR gemoed ! Wij 
kiekten voor onzo ]ezt,l'II 
nog eem, 1lo bloemenstal
Jetjes op het Hofpleiu, we 
)tjelrteu de koo1,e11 ilie doar 
werdeu gesloten, zoowel cle 
aanlige kooJ)6ter nls dti 
pientere verkooJ18ter, als 
de bloemen11Cl1atten zelf. 
Welk fltln vrieudelljke en 
vredi1,-e tafereeltjefi ! Hoo 
doe11 zij prettig aan to 
midden van de roezemoe
zige drukto en bet rntclend 
verl.eer. 

Van harte bopen wij. 
dat ilat 11tukje po&.16 ml 
ku11nen bewaanl hlijven 
ook op bet uitgebreide en 
overmohtelijke Hofplein, 
dat straks aan 't hartje 
van Rotterdam zulk eeu 
modern en schoon UApect 
zal sohenken. If. 
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!N RE:PL Y REFER TO 
t 

FILE: No. 861�1 RD 

f 

THE FOREIGN SERVICE 

OF THE 

UNITED STA'J:ES OF AMERICA 

:DEPARTMENT OF STATE 

Mrs. Vlillard Hel burn, 
The Flovrer Club, 

AMERICAN CONSULATE GENERAL 

Oslo, Norway, :March 8, 1938. 

?l Fresh Pond Lane, 
Cam.bridge, Massachusetts. 

Madam: 

The receipt is acknovvledged of your letter of 
January 31, 1938, stating that you are collecting 
material illustrating the flovrer business in the dif
ferent countries of the world, and that you would 
appreciate a postcard or illustrated article showing 
the flower markets, street vendors, or other features 
of the handling of flowers in this vicinity. 

In compliance with your request I have pleasure 
in sending you herewith a postcard showing the flov,er 
market in Oslo. There are, of course, nun1erous florist 
shops in Oslo but they are very similar to the ones 
found in the United States. 

Assuring you of my pleasure in being of assist
ance, I am, 

Enclosure: 
Postcard. 

V ry respectfully yours, 

William H. Beck, 
Araerican Consul General. 
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JN REPLY REFER TO 

FILE: No. 861. 6 AWS/eh

'1 

DEPARTMENT OF STATE 

THE FOREIGN SERVICE 

OF THE 

UNITED STATES OF AMERICA 

AMERICAN CONSULATE GENERAL 

Jerusalem,' Palestine, 
March 2, 1938. 

Mrs. Margaret Helburn, 
The Flower Club, 

?l Fresh Pond Lane, 
Cambridge, Massachusetts. 

Madam: 

Reference is made to your letter of January 31, 
1938, expressing your desire to obtain information 
or illustrations relating to the flower markets, 
street flower vendors, or other features of the hand
ling of flowers in this country. 

At the uresent time flowers are being sold in 
Palestine by individual dealers who display their 
flowers in the usual type of florist establishment. 
There is no public flower market in Jerusalem and 
flowers are seldom sold by street vendors. Should 
you desire further information on the subject, you 
may des1ire to write to one of the following florists: 

Ben Isaiah. Jaffa Road, Beit Sefer Levanim, 
Jerusalem. 

Newman & vompany, Florists, Jaffa Road, Russian 
Building, Jerusalem. 

J. Orth, Sarona, near Jaffa, Palestine.

Anklevitz Bros. & Lachman, 11 Herzl Street, Tel-Aviv. 

B. Cizik
1 

49 Yehuda Halevy Street, Tel-Aviv.

J. Eppenstein, Mercaz Mishari, Tel-Aviv.

Levy, Ben Yehuda Street, Tel-Avi v. 

J"oseph 
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Joseph West, 45 Allenby Road, Tel-Aviv. 

A. Ph. Ginzburg, 44 Herzl Street, Hadar Hacarmel,
Haifa. 

Hawazelet. Jaffa Road, Haifa. 

Wardia, Jaffa Road, Haifa. 

You will readily understand that no responsibility 
regarding the reliability of the firms mentioned 
can be assumed by the Consulate General. 

As of nossible interest there is enclosed a 
copy of the-latest revision of the Uonsulate General's 
printed sheet giving general '1nformation regarding the 
Jerusalem consular district. 

Enclosure: 
General information sheet. 

Respectfully yours, 

George Wadsworth, 
American Consul General. 
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AMERICAN ·CONSULATE GENERAL 

JERUSALEM, PALESTINE 

---� 

GENERAL INFORMATION REGARDING PALESTINE AND TRANS-JORDAN 

PALESTINE 

Government: Palestine is a mandated territory, administered as such by Great Britain since 1920. 

Geography: A broad coastal plain, running along the southeastern end of the Mediterranean 
Sea to the Syrian frontier on the north and to the Egyptian (Sinai Desert) frontier on the south, rises 
gradually through low foothills to a central range of mountains 2,600 feet high at the crest. These in 
turn drop precipitously to the eastward to the Valley of the Jordan River and the Dead Sea (1300 fret 
below sea level) beyond which lies Trans-Jordan. 

The climate ranges from temperate in the uplands to tropical in the Jordan Valley 
and along the Dead Sea. The area is approximately 8,800 square miles (slightly more than that of New 
Jersey) of which roughly one-half is unproductive. 

Population, Languages and Standard of Living: According to an authoritative estimate as of 
January 1937, the population was approximately 1,300,000 of which roughly 60°/o were Moslems, 10° o 
Jews, 80/o Christians, and the remainder Druzes and members of other religious denominations. The 
population of the principal cities is likewise estimated in round numbers as follows: Jerusalem, 125,000; 
rel-Aviv, 140,000; Haifa, 100,000; Jaffa, 70,000 

English, Arabic (most widely spoken) and Hebrew are the three official languages 
of Palestine. A considerable amount of German and Yiddish is also spoken. 

There are in Palestine 23 newspapers worthy of mention: 11 published in Hebrew, 
10 in Arabic and 3 in English. 

The standard of living and purchasing power are low in the villages and rnral 
districts, except in various Jewish colonies, but are higher in the cities which contain approximately 400/o 
of the population and a relatively large number of foreign residents, 

Industry: Agriculture constitutes the chief source of wea1th and contributes a large .percentage of 
the exports, the most important of which are citrus frnits. Wine, soap, olive oil, essences, cement and 
potash are produced in quantities which supply local requirernents and leave a surplus for export. The 
building industry has, for the past few years, enjoyed unprecedented prosperity. Among the successful 
new industries are flour milling, extraction of mineral salts from the D�ad Sea ,bottling of mineral water, 
tanning, and the manufacture of hosiery, furniture, ice, soap, porcelain teeth, perfumery, paints, shoes and 
glass 

Weights and Measures: The metric system has been officially adopted by the Government and 
is employed by the c_ommercial community, although the English standards are used extensively and 
several of the old Turkish units still obtain in the bazaars, native quarters, and rural districts. 

Currency: The Palestine pound, divided into 1000 mils arid equal in value to the pound sterling 
is the monetary unit. It is quoted today at $ 5 • 01 Local mercha11ts are accustomed to paying for their 
goods in terms of foreign currencies, and dollar quotations are entirely satisfactory. 

Postal Regulations: Letter postage from the United States to l'alestine is 5 cents for_ the first ounce 
or fraction thereof and 3 cents for each additional ounce or fraction thereof. first class mail from the U.S. 
usually arrives from 16 to 18 days from date of posting; airmail in from 10 to 14 days. 

Customs: No preferential customs treatment is accorded merchandise of American origin enter
ing Palestine, nor is there any discrimination against such imports. The customs tariff is primarily a 
revenue producing measure, although certain protective features are continually being introduced for 
the benefit of infant industries. All merchandise not specifically provided for in the brief customs tariff 
ordinance which became effective October 1, 1929, is dutiable at 12°/o ad valorern. All exports are free 
of duty, with the exception of antiquities, on which a 100/0 ad valorem tax is imposed. 

Exports! The leading exports from Palestine are citrus fruits, potash, wearing apparel, soap, 
hides and skins, artificial teeth and olive oil. The principal exports to the United States are wines. 
printed books, olive wood manufactures, curios and articles of piety and essences. The value of exports 
to the United States amounted in 1935 only to some $80,000 out of total exports valued at $21,100,000. 

----
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Imports: The principal articles of import are industrial machinery, wearing apparel, iron bars, 

tnbes, etc., cotton piece goods, motor cars and trucks, electric goods, wood for building and cattle 

for slaughtering. The principal imports from the United States are wheat flour, motor cars and trucks, 

rubber tires and tubes, lubricating oils and greases, agricultural machinery, pumping and other machinery, 

fruits (fresh and dried), radios and refrigerators. Value of imports from the United Srates amounted in 
1935 to approximately $7,500,000 out of total imports valued at $89,300,000. 

Ports: Haifa and Jaffa, which adjoins Tel-Aviv, are the principal ports. A modern harbor was offici
ally opened at Haifa in 1933 and improvements have been made each year. In May 1936, a new port 
with limited facilities was opened at Tel-Aviv. At both Jaffa and Tel-Aviv steamers unload into lighters 

in open roadstead. 

Transportation Facilities: The Export Steamship Corporation, an American service, maintains a 
regular freight, mail and passenger service between New York and Palestine, calling at Jaffa and Haifa 

every second Sunday. The scheduled transit time is 19 days. The ports of Jaffa and Haifa also have 
frequent steamship connections with Port Said and Alexandria and with various European ports. 

The Government-owned Palestine railways operate 600 miles within Palestine proper 
and the Sinai Peninsula, as well as 250 miles of the Trans-Jordan section of the Hejaz Railway. There 
is a daily railway service to and from Syria and Egypt. 

Regular air services carry passengers between Palestine and Egypt, Greece, Italy, 

France and Great Britain, as well as to and from Iraq, Persia and India. 
An extensive highway system, with all first and second class road$ suitable for mo

toring, permits of the maintenance of regular scheduled motor services between various points in Pal
estine, Syria and Trans-jordan. 

Credit Terms, Quotations, Packing: Liberal credit terms are always sought by merchants in 

Palestine, but payment for merchandise is usually made cash against documents through a local bank. 

Thirty, 60 and 90 day acceptances are granted in some cases to firms with good credit ratings. 

Local merchants prefer quotations c.i.f. Jaffa or Haifa. 
For all cargo entering Palestine by sea at Jaffa and Tel-Aviv packing should be 

very substantial to withstand lighterage and rough handling. In Haifa harbor there are facilities for 
large steamers to tie up to the quays, but berths alongside are not always available. Packing cases 

should be plainly marked with the shipper's number and the name and address of the consignee. 

Banks: Remittance facilities are offered by the American Express Company, which maintains a 

branch in Jerusalem, and by the following among the leading banks in Palestine: The Anglo-Palestine 

Bank, Limited; Banco di Roma; Barclays Bank, Limited; and the Ottoman Bank. 

TRANS - JORDAN 

Trans-Jordan is that part of the area under British Mandate lying east of the Jordan 
River and bounded on the north by Syria, on the east by Iraq and Najd and on the south by Hejaz. 

Its population is between 300,000 and 350,000 and is almost totally Arab. Arabic is the official langua

ge. It is essentially an agricultural country. That section of the Hejaz Railway running from the Syrian 
frontier to Maan is operated by the Palestine Railways Administration. Motor roads connect Jerusalem 

and Amman, capital and chief commercial center of Trans-Jordan. Currency, postage rates, and weights 

and measures are the same as in Palestine. No customs duties are levied in Trans-Jordan on any goods 
imported from Palestine, with the exception of tobacco and products thereof and intoxicating liquors. 
The Trans-Jordan market for western products is limited, since a majority of the population is nomadic 
or rural and their desires are for the most part confined to the absolute necessities of life. 

March 2, 1938 

2. 37. (1QOO) 
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IN REPLY REFER TO 

-

THE FOREIGN SERVICE 

OF THE 

UNITED STATES OF AMERICA 

DEPARTMENT OF STATE 

Mrs. Willard He·lburn, 
The Flower Club, 

71 Fresh Pond Lane, 

AMERICAN CONSULATE GENERAL 

Panama, Panama, February 25, 1938. 

Cambridge, Massachusetts. 

Madam: 

The receipt is acknowledged of your letter of January 31, 
1938, stating that you are trying to collect material illustrating 
the f lower business of the different countries of the world, and 
requesting postcards or illustrated articles sho\ving flower mar
kets, street venders, etc. 

The sale of flo�ers in P�nama is on a more limited scale 
that would be imagined. Daily importations are received from 
the neighboring Republic of Costa Rica owing to the scarcity in 
this locality. 

There are a few floTTer stands in the cities of Panama and 
Colon, and flowers are also offered for sale in the municipal 
markets and by a limited number of florists. 

Three photographs of flowers are being sent you herewith 
and two illustrated pamphlets, which it is believed you will 
find of interest, are being mailed you on this date under 
separ;,te cover. 

A list of photographers is also enclosed with the suggestion 
that you communicate with one or more of them as to the cost of 
specially making for you photographs of local flower stands in 
Panama. City. 

It may be added that due to the tropical clim�te and the 
prevalence of insect pests, pRrticularly ants, the production 
of flowers is found difficult in this country. 

As of probable interest, there is also enclosed a sheet 
containing pertinent and useful data of a general nature about 
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Panama. 

Very respectfully yours, 

Enclosures: 

l. Photographs of flowers
2. List of photographers
3. Inform�tion Sheet
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AMERICAN CONSULAT .i: GB.ar.tl!R.AL 
Pana.ma, Republic of Pano.ma 

List o:f leading PHOTOGRAPHERS 

No responsibility is assumed as to the business 
sta.nd.ing of the persons or firms named below. Credit 
reports can be had from banks doing foreigu business, 
:from commercial reporting agencies such as Dun and 
Bradstreet, or from local banks where shown. 

Letter post'\;e f:rom tre United States to Panama 
is three cents an ounce or fraction thereof. 

TE'� J.ti,.·-'IN'D STU•I J, ( 1."alter Durling} 
No.81 Central Avenue, 

Panama City, F.. P. 
(P. v.Box 56, Ancon, Canal Zone.) 

CARL OS r�?fDAF.A, 
No .. 3 ttAn Stree·t., 

PanaIIR City, R. P. 

Far OGRAF IA "ARI STI CA" , 
No.48 central Avenue. 

Panama City� R. P. 

FOT OGRAFIA n L.AUR,.!,"'NZA", 
No.56 Central Avenue, 

Pa.nama City, R. P. 

FRANOI SCO WOLF
,.

:tio.101 Central Avenue
,. 

(P.O.Box 549, Panama City, R.P.) 

ll. A. S:MITH, ( Official Photographer
The Pana."l!a Canal )
Balboa� Canal Zone.

February, 1938. 
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REPUBLIC OF 

PANAMA 

PRINCIPAL 

CITIES 

RACIAL CHAR

ACTERISTICS 

CLIMATE 

INDUSTRIES 

COMMERCIAL 

TRAVELERS 

MERCHANDIS

ING METHODS 

TERMS 

IMPORTS AND 

EXPORTS 

POSTAGE 

COMMERCIAL INFORMATION 

REPUBLIC OF PANAMA 

Panama has an area of 29,072 square miles, slightly less than the State of South Carolina. 
Its population according to the 1930 census is 467,459. The topography is generally 
mountainous and hilly. There are fertile plateaus, rich valleys and low coastlands. More 
than half of the total area is uncultivated. 

Panama City, the capital and largest city, has 74,409 inhabitants; Colon, the chief Atlan
tic port, 29,765; David, 5,0-11; Chitre, 4,0:!5; Penonome, 3,206; and Bocas del Toro; 
1,502, according to the census of 1930. 

The racial break-up of the population is as follows: White lfi.34%; Mixed bloods 58. 
17%; Negroes 10.11%; Indians 10.12%; Mulatos 5.01%; and Yellow, .25%. The 
percentage of illiteracy is 38.82 not counting infants and Indians. These figures do not 
include the Canal Zone. 

The climate in general is tropical, and there is no demand for goods rendered necessary 
by cold weather. The rainy season lasts from May to December. The remaining four 
months are dry. On the At.lantic coast the average annual rain-fall is about 130 in. On 
the Pacifc coast 70 in. The mean temperature is about 80° F. 

The leading industries are stock-raising, banana culture, and the production of coconuts, 
coffee, cacao, and sugar. There are a few small factories for the manufacture of furniture; 
shoes, leather, soap, straw hats, trunks, confectionery and perfumery. There are three 
breweries. While mahogany and other native hard woods are found in the interior, the 
difficulties in marketing: the lumber are considerable. 

Commncial travelers, upon leaving the U. S. for Panama, should obtain from the house 
represented a certificate as to their status, which should be visaed by a Panamanian Consul 
in the U. S. If this is not arranged, a fee of $25.00 must be paid to the Panamanian Go
vernment for permission to solicit business in the Republic. 

Interior points are supplied from the cities of Panama and Colon where the larger importers 
are located. The more important houses buy directly from abroad (largely from the 
United States), but some buying is done through local commission agents or representatives 
of foreign f 1·ms. The better houses have connections of long standing, and for that rea
son it is often difficult for new .concerns to obtain satisfactory representation in Panama. 

The usual credit terms granted to local merchants of good standing are 60 days' sight, 
shipping documents being delivered upon acceptance of covering drafts. Firms not well 
known in foreign trade or not rated high in credit standing are required by exporters gen
erally to produce confirmed banker's credits, otherwise shipments n,re made to them only 
on 11 cash basis. Drafts drawn "documents against payment" are usually a source of trou
ble when received in advance of the shipments of merchandise, and such drafts should 
be forwarded with instructions to the banks to hold for the arrival of the goods, when they 
may be presented for acceptance or payment. As a rule, Panama banks insist on sight 
drafts. 
Many shipments are made f. o. b. seaport. However, articles carrying heavy freight 
charges, such as flour, rice and other foodstuffs in bulk, and print paper, are customarily 
shipped c. i. f. Cristobal or c. i. f. Balboa. Prices are seldom quoted otherwise than in 
United States currency. 

The principal imports are food products, textiles, machinery, automobiles, manufactures 
of iron and steel, lumber and building materials, gasoline and kerosene, electrical supplies, 
�rugs, clothing, and Rho.es. According to jjg�es of..tl)C PlJ:pp.j:a Statistical 0f��'1total
imports fr� all countries were valued at VAL• tt,:f�, ,Jli:Ji ♦ for l. 
of which VJ. O• 332,. 945-.was for imports from the United States. The values of 
importations into the Panama Canal Zone are not·included in the figures given. The 
principal exports are bananas, cacao, coconuts, hides, lumber and coffee. 

l�Stnama
§1. ¥istical Office Jitlaces the value of exports to all countries for the year at 
ff. 069 • 72•t.• The adverse trade balance indico.ted by the_ above figures is mate
rially offset by t,he large volume of retail sales made to Canal Zone employees, soldiers, 
sailors, tourists and other visitors. 

Panama belongs to the Postal Union. The letter rate from the United States is 3 cents 
per oz. Parcel post rates are those for the 8th. zone. Air-m:1il rate is*cents per half oz. 

It,-
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CURRENCY 

I; 
I , 

The Panama unit of currency is the Balboa, 0f 100 centesimos, being equal to the A¥eri
can dollar. American coins circulate freely, as well as American paper currency. _ 

WEIGHTS AND The Metric System is official in Panama, but American standard weights and measures
MEASURES are commonly used. 

IMPORT 

DUT!ES 

LANGUAGE

LOCAL TRANS
PORTATION 

OCEAN TRANS

PORTATION 

PACKING 

RAILWAYS 

CANAL ZONE 

TRADE LISTS

BANKS 

Under the provisions of the Panamanian import tariff, ad valorem rates of duty are pres
cribed for many items of merchandise brought into the Republic. A large number of
imported articles are required to pay specific rntes of duty. Due to frequent changes,
interested persons are advised to consult the nearest Panamanian Consul for detailed
information. Merchandise for the National Government and the municipalit.ies is ad
mitted free of duty. Many articles for sale to tourists also enter duty free.

The official language is Spanish. English is generally understoood.

Communica1;ion with interior points is by trails, roads, or coasting vessels. There is no
highway across the Isthmus. A good road runs west from Panama City to the city of
David, a distance of about 325 miles. From Panama City east there is a good road for
about twenty miles only. There are no roads into the interior leading from Colon.

The two port;; of Balboa and Cristobal, at the Pacific and Atlantic ends of the Canal
respectively, while in the Canal Zone, may be reckoned also as Panamanian ports, and
it is through them that almost all traffic passes. Direct freight and passenger service
can be had to and from practical1y any port in the world. The port of Cri�tobal may be
considered a part of the Panamanian city of Colon, and the port of Balboi;Afp,,rt of the
City of Panama. 

Modern equipment is used for handling cargo, and it is not subjected to any unusual
treatment. Merchandise packed in accordance with ordinary export requirements and
water-proofed will almost invariably be received in good condition. 

The Panama Railroad, about fifty miles in length, connects the cities of Panama and Colon
and intermediate points in the Canal Zone. This thoroughly modern system is operated
by the United States Government in connection with the Panama Canal, which it parallels.
The Panama Railroad Company will warehouse merchandise "for orders" at ports of the
Canal Zone. Warehousing facilities are excellent. 
There is also a short narrow-gauge line owned by the Panamanian Government connecting
the ports of Puerto Armuclles and Pedregal with Boquete and David. It serves the coffee
and banana industries principally. 

The Canal Zone is a strip of land ten miles wide across the Isthmus of Panama, dividing
the Republic into two sections. The Panama Canal extends through the middle of this
strip. Sovereignty over this territory is exercised by the United States. The population
of the Canal Zone, according to the 1931 census, was 40,565, about equally divided as to
whites and blacks. There were 9,820 persons in service of the U.S. Army and U.S. Navy.
There are no commercial establishments in the Canal Zone, although offices are maintained
there by a few American and foreign companies operating services of supply to vessels
transit,ing the Panama Canal. 
Canal Zone residents obtain most of their supplies from the commissaries of The Panama
Canal and United States Army, which are purchased through governmental agencies in
the United States. Nevertheless the American and foreign population of the Canal Zone
constitutes an important market factor in Panama City and Colon. 

Care is exercised in the preparation of trade lists, but no responsibility can be assumed
by this office with respect to the business standing of any person or firm named in reply
to trade inquiries. Financial references may be obtained from er.edit bureaus or the fol
lowing named local banks: 

National City Bank of New York,
Chase National Bank of New York

Panama, R. P., Colon, R. P., or New York Offices
Banco N acional 
Royal Bank of Canada

Panama, R. P., or Colon, R. P.

Address all communications to:

AMERICAN CONSULATE GENERAL, Panama, R. P. or

AMERICAN CONSULATE, Colon, R. P.

. .

✓ 
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IN REPLY REFER TO 

FILE No. 000 
HI3/mef 

AMERICAN CONSULAR SERVICE 

Callao-LL�a, Peru, April 12, 1�08. 

DEPARTMENT OF STATE AinMAIL 

Mrs. 'v'Villard Helburn, 
c/o The Plovrnr Club, 

71 Fresh Pond Lane, 
Cambridce, I.1assachueetts. 

Madan: 

Since the receipt of your letter of January 31, 
1938, I have been lookinc for postcards qr photo
graphs illustratinc the flower business in Peru ., but 
I have not succeeded in findinc any. 

The I-resident of the flower workers trade union 
promised to send me sone but he !J.as not done so and 
I fear that he could not find any. The flower busi
ness is not highly developed in Li�a and is not devel
oped at all elsewhere in Peru nainly because of the 
r.ml tiplici ty of flower 0ardens. 'I'he sending of 
flowers on birthdays, as r,ood-bye 0reetin[;s and upon 
varied social occasions ls widespread but, for tl� 
most part, such flowers come from the sender's own 
garden or from that of some small neichborhood 1·1orist. 

I will keep this r.i..a. tter in m:nd and if I encoun
ter printed natter regardine flowers and florists in 
Peru I will send it on to your club. 

( 

Very truly yours, 

✓ o( 
j_ tJ--�r//l)_ [/Romer Brett' 

.American Consul General 
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IN REPLY REFER TO 

FILE No. 861. 6-Helburn, '.lillard �r.rs.

DEPARTMENT OF' SiATE 

THE FOREIGN SERVICE 

OF THE 

UNITED STATES OF AMERICA 

AMERICAN CONSULATE GENERAL 

'.
1rarse.w, Poland, I.Iarch 11, 1938. 

Mrs. '.'Jillard Helburn, 
The Flower Club, 

Hadam: 

?l Fresh Pond Lane, 
Cambridge, T.:assachusetts. 

In reply to your request of January 31, 1938, 
for post-cards or illustrated articles showing the 
flov,er markets, street vendors or other features of 
the handling of flovmrs in Poland, the Consulate 
General has been unable to secure the desired ma
terial. Several photographers ·were consulted in 
this connection but only the one given in the en
elosure consented to take pictures of subjects need
ed by you. His price per picture {negative and one 
print) is the eQuivalent of 01.55. 

Very truly yours, 

Enclosure: 
As stated. 
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AMERICAN CONSULATE GENERAL 

WARSAW, POLAND. 

No responsibility is assumed as to the business standing of the persons or firms named below. Credit reports can be had 

from American banks doing foreign business, from commercial reporting agencies such as Dun and Bradstreet, or from locnl banks. 

Reports prepared by American consular officers Indicating the distributing capacity and general standing of the firms listed below 

are on file In the Commercial Intelligence Division of the Bureau of Foreign and Domestic Commerce, Department of Commerce, 

and may be had upon application to the Bureau or its District Offices throughout the United States upon poyment of the fees pre

scribed under the Economy Act of 1932. Letter postage from the United States to Poland Is five cents for the first ounce or fraction 

thereof and three cents for each additional ounce or fraction thereof. It is requested that this office be informed of any results 

from the information furnished herein. 

ADDRESS OF PHOTOGRAPHER 

Zdzislaw li!arcinkowski, 
Bednarska 23, Warsaw. 

* A report on this firm is not on file in the Department of Commerce but will be submitted thereto on your specific request to it. 
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r �EPLY REFER TO 

FILE: NO. 861.6 
WCD/ssf. 

DEPARTMENT OF STATE 

THE FOREIGN SERVICE 

OF THE 

UNITED STATES OF AMERICA 

AMERICAN CONSULATE GENERAL 

Lisbon, Portugal, March 2, 1938. 

Mrs. Willard Helburn, 
The Flower Club, 

71 Fresh Pond Lane, 
Cambridge, Mass. 

1\/fada.rn: 

I have for acknowledgment your letter dated 
February 1, 1938, stating that you are collecting 
material illustrating the flower business in dif
ferent countries of the world and requesting 
postcards or illustrated articles showing the 
handling of flowers in Portugal. 

In reply, I regret that there are no post
cards or other printed material available illustra
ting the flower trade in Portugal. Due perhaps to 
the fact that many homes have small gardens there 
is only a limited trade in flowers in this country. 
In Lisbon, for example, there are some six florists 
shops as well as several flowers stalls in the city 
markets. 

Regretting my inability to be of greater 
assistance to you in this connection, I am, 

Very respectfully yours, 

Enclosure: 
Trade information sheet. 

James Barela. Young, 
American Consul General. 
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AMERICAN FOREIGN SERVICE 

AMERICAN CONSULATE GENERAL 

LISBON, PORTUGAL. 

GENERAL INFORMATION CONCERNING PORTUGAJ� AND THE LISBON CONSULAR DISTRICT. 

Area, Topography, Climate. Portugal, a republic since 19m, is situated in the western part of the 
Iberian Peninsula, being bounded by Spain and the Atlantic Ocean. Somewhat larger than South Carolina, 
it has an area of 34,386 square miles, not including the Azores (888 square miles) and Madeira (308 square miles). 
The country is hilly with numerous rich valleys. Serra da Estrela (6,531 feet) is the highest of 21 mountains 
having altitudes greater than 3,300 feet. The Tejo, Douro, Guadiana, and Sado are the more important of the 
II navigable rivers. Rainfall in 1934 was 43 inches at Oporto, 20 inches at Lisbon, and 12 inches at Faro in 
the South. Temperatures range from 180 to 105° Fahrenheit, but extremes are rare and of short duration. 
Lisbon, in approximately the latitude of Washington, D. C., has extremes of 320 and moo. Very little rain 
falls during the summer months. 

The supervisory district of the Consulate General at Lisbon comprises Continental Portugal, the 
Azores, Madeira, and the West African Colonies of Angola (487,915 square miles) Cape Verde (1 ,557 square 
miles) Portuguese Guinea (13,948 square miles) and Sao Tome and Principe (385 square miles). American 
consular offices wlthin this district are located at Lisbon, Oporto, St. Michael (Azores), and Funchal (Madeira). 

The Lisbon consular district comprises the administrative districts of Beja, Castelo Branco, Evora, 
Faro, Leiria, Lisboa, Portalegre, Santarem, and Setubal, having a total area of 20,676 square miles. (See 
footnote regarding Portuguese colonial possl!ssions under the jurisdiction of the Lisbon Consulate General). 
The remainder of Continental Portugal constitutes the Oporto consular district. 

Population, Race, Language, Standard of Living. The census of 1930 shows that the population 
of Continental Portugal was 6,360,347, of which 2,987,302 were in the Lisbon consular district. Foreign residents 
totaling about 20,000 consist principally of Spaniards, British, Brazilians, Germans, and French. Lisbon with 
600,000 inhabitants, and Oporto with 235,000, are the only cities of importance from the standpoint of foreign 
trade. The people belong to the Celtic-Gothic-Iberian division of the Latin race. The language of the country 
is Portuguese, but French, and English are understood by many in professional and business circles. The 
standard of living is relatively low. The bulk of the population consists of farmers whose purchases are 
limited to bare necessities. Daily wages for unskilled labor in the rural districts are equivalent to 35 cents for 
men and 20 cents for women; in the cities the respective figures are 68 and 36 cents. Per capita circulation 
of money was equivalent to $14 in l\:Iay 1935. Illiteracy ranges from 47 per cent in Lisbon to 80 per cent in 
Castelo Branco, averaging 67 per cent for the entire country. Registrations at the three universities (Lisbon, 
Coimbra, and Oporto) totaled 5,683 men and 793 women in 1935. There are approximately 53,000 radio receiving 
sets, 30,000 passenger automobiles, ro,500 buses and trucks, and 4,000 motorcycles in operation in Portugal. 

Leading Occupations and Industries. Portugal is primarily an agricultural country, the principal 
occupations being general farming and the production of wine, cork, naval stores, olives, and olive oil. Sardine 
fishing and canning are important. Long established mines produce substantial tonnages of iron pyrites and 
coal, appreciable quantities of kaolin and sulphur, and small amounts of tin, wolfram, iron, lead, uranium, and 
titanium. Although manufacturing is relatively unimportant the production of cotton textiles, shoes, cement, 
matches, lime, glass, and fertilizers is increasing. In 1935, 603 generating plants produced 356 million kilowatt 
hours of electrical energy of which 33 per cent came from hydroelectric stations. The cities of Lisbon and 
Oporto consumed 50 per cent of the total current generated. 

Principal Imports and Exports. During the five years 1932 to 1936, the average annual value of 
imports into Portugal was 2,ro9,436 contos. (One conto equals 1,000 escudos). Official statistics place the 
average value of exports during the same period at 890,342 contos, but since calculations are made at an 
arbitrarily low valuation, it is probable that their actual value was considerably greater. Although reliable 
estimates of the Portuguese balance of payments are unavailable, there would appear to be an excess of imports 
roughly counter-balanced by emigrants' remittances, earnings of the merchant marine, returns from foreign 
investments - mostly in Brazil, and tourists' expenditures. In 1936, the United States supplied I r.5 per cent 
of Portugal's imports and took 7.2 per cent of its exports. 

In 1936, raw materials for the arts and industries accounted for 49 per cent by value of Portugal's 
imports. The more important products and the countries from which they came were: iron and steel (Belgium), 
raw cotton (United States and Brazil), codfish (Norway and Iceland), coal (Great Britain), petroleum products 
(Curac;ao, United States), sugar (Mozambique, Angola), industrial machinery (Great Britain, Germany), motor 
vehicles (United States, Great Britain). 

The chief exports with the principal countries of destination are: wines (Great Britain and France), 
cork and cork products (United States, Great Britain, Germany), canned sardines (Germany, France, Great 
Britain), naval stores (Germany, Great Britain), textiles (Angola, Mozambique), olive oil (Brazil, Mozam
bique, Angola). 

A snhstantial transit trade, largely with the Portuguese Colonies, is carried on through Lisbon. 
Approximately So per cent of the colonial products reexported consist of cocoa, coffee, and beeswax. 

General Customs Policy and Regulations. Import duties are both for revenue and for the 
protection of local industry. Imported merchandise is usually dutiable on a weight basis. Rates, generally 
high, are expressed in gold escudos. (The gold escudo, used only for customs purposes, equals 24-45 paper 
escudos, or approximately $ .... /.-..0. .. C/:. ..... U. S. currency at present exchange levels). Shipments valued at 
more than 550 paper escudos must be accompanied by a consular invoice, certified by a Portuguese consular 
officer. Certificates of origin are not required for direct shipments, or for goods transshiped on a through bill 
of lading showing origin. Imports from the United States are accorded •most favored nation• tariff treatment. 
There are no free ports or zones in Portugal. 

Postal Regulations and Rates. Letters from the United States should bear postage at the rate 
of five cents for the first ounce and three cents for each additional ounce or fraction thereof. The rate from 
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Portugal to the United States is 1.75 paper escudos for the first 20 grams and 1.00 escudo for each ;idditional 
20 grams or fraction thereof. Packages weighing up to 22 pounds may be sent to Portugal by parcel post. 
Since catalogues with stiff bindings are dutiable, the use of paper-bound catalogues is recommended. 

Currency, Weights and Measures. The unit of currency is the paper escudo, stabilized at 110 to 
the British pound sterling. The metric system of weights and measures is used. 

Transportation Facilities. Lisbon, a port of call for most British and German steamship lines 
operating between Europe and South America, has freight services to many parts of the world. There are 
frequent sailings to New York and Philadelphia by Norwegian, Danish, Spanish, and Italian vessels. Goods 
imported in American bottoms are subject to a C'Ustoms surtax, usually 28 per cent of the duty, as compared 
with 20 per cent paid on goods imported in vessels of most other nationalities. Vessels of the Tampa Inter
ocean Steamship Company, of New Orleans, call at Lisbon monthly en route to Gulf ports, and ships of lhe 
American Expo!'t Lines call irregularly. Goods from the United States are usually shipped direct to Lisbon. 

Railway mileage totals 2,160 miles. Approximately 25,000,000 passengers and 4,roo,000 metric tons 
of freight were transported in 1935. Lisbon has daily communications with Oporto (6 hours), Madrid (14 hours), 
and Paris (31 hours). 

Road mileage totals about 19,000 of which about 8,700 miles belong to the national highway system 
maintained by the Central Government. Annual expenditures for construction and maintenance are equiva
lent to approximately 5,000,000 United States dollars. 

A Spanish company operates a daily air service between Lisbon and Madrid. There is also a weekly 
passenger and mail air service to Tangier. 

Quotations, Correspondence, Packing. Quotations should be c. i. f. I,isbon or f. o. b. an American 
port. Correspondence and descriptive material should be in the Portuguese language, but alternatively in 
Spanish, French or English. Usual export packing is suitable, but since many products are dutiable on their 
legal weight, packing should be no heavier than necessary. 

Credit Terms, Banking Facilities, BusinessMefhods. Purchases are usually made cash against 
documents, or on confirmed credits. Terms of from 60 to 180 days are also extended, depending upon the 
character of the trade and the relations of the firms. 

In the absence of nuclei of American business, banking, or investment interests, sales of American 
goods in Portugal are largely dependent upon their quality or noncompetitive character and the goodwill of 
foreign merchants. American goods are usually sold through agents or directly to Lisbon firms capable of 
acting as distributors. 

The principal banks in Lisbon having American correspondents are the Banco de Portugal, Banco 
Espirito Santo, Banco Lisboa e A<;ores, :Banco Nacional Ultramarino, Banco Pinto e Soto Maior, Bank of 
London and South America, Ltd., and Borges Irmao. The commercial reporting agency of R. G. Dun 
& Company maintains an office at Rua dos Fanqueiros 15-4°, Lisbon. 

Portuguese Colonies. Portugal's colonial possessions, mostly in Africa, total 810,000 square miles, 
and have an estimated population of 9 million, Their annual budgets total approximately 30 million United 
States dollars. Angola, the Cape Verde Islands, Portuguese Guinea, and the Islands of Sao Tome and Prin
cipe, with a total population of about 4 million, are included in the Lisbon consular district; their foreign 
trade is equivalent to 25 million United States dollars per annum. Lobito and Loanda are the chief ports of 
Angola; St. Vincent and Praia, of the Cape Verde Islands; Bolama and Bissau, of Portuguese Guinea; and Sao 
Tome, of the Colony of Sao Tome and Principe. (Information concerning Mozambique, Portuguese East 
Africa, may be obtained from the American Consul at Louren<;o Marques). 

Revised April I, 1937. 

-�
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JO.AO MOREIRA DA Sl,J.Jl:.A------'."'::::-i 
JOAQUIM MOREIRA DA S�M,t.JUCAK CONS.ULA.TE

�dilores: Alfredo Moreira da Silva & FUhos 

91ua do q:;r1u11fo, s - >Porto 
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JO.i.O MOREIRA DA SILV:A: 
I 

.JOA.QUDI MOREIRA DA SILVA 

I 
EDITORES: 

Alfredo Moreira da Silva & Filhos -- Rua do Triunfo, 5 - PORTO 
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IN REPLY REFER TO 

FILE No.861.6 - STivI/CIL. 

DEPARTMENT OF STATE 

THE FOREIGN SERVICE 

OF THE 

UNITED STATES OF AMERICA 

AMERICAN CONSULATE 

Bucharest, Rurnania, 
February 25, 1938. 

Mrs. William Helburn, 
The Flower Club, 

71 Fresh Pond Lane, 
Cambridge, Massachusetts. 

Madam: 

In reply to your letter of February 1, 1938, I 
take pleasure in enclosing several postcards showing 
the type of flower vendors most commonly seen in 
Rumania. 

You will note that these vendors are Gypsy women. 
They find their merchandise in the woods and forests 
surrounding the cities, or steal it from the yards of 
houses while the residents are sleeping during the 
early hours of the morning. The Rumanian Gypsies lead ?

a wandering life, and flower selling is one of their 
principal livelihoods, along with fortune telling, 
tinning and exhibiting dancing bears. 

There are, of course, also florists shops which 
sell flowers raised in greenhouses. 

The cost of these postcards was 24 lei or 
approximately 18 cents. It will be appreciated if 
you will remit this amount in postage stamps. 

Very truly yours, j 
Frederick P. Hibbard, 

American Consul. 

/ 
- Q ,.,. 
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THE FOREIGN SERVICE 

OF THE 

UNITED STATES OF AMERICA 

AMERICAN EMBASSY 

Moscow, February 28, 1938. 

:Mrs. iiillard Helburn, 
The Flower Club, 

71 Fresh Pond Lane, 
Cambrid�e, Massachusetts. 

Ma.dam: 

The receipt is acknowledged of your letter dated 
February�, 1938, requesting the nmbassy to furnish you, 
if possible, photocraphs or illustrated articles dis
playinc scenes connected with the c;rowth or sale of 
flowers in the soviet Union. 

The Embassy recrets that it does not have available 
any ::naterial of the nature desired by you. rt is suggested, 
however, that you cor.:inunicate i:1i th the VOKS (The All-Union 
society for Cultural Relation s with Foreign countrie_s), 
Bolshaya Gruzinskaya Ulitsa 17, Hoscow, U.S.S.R., an 
organization of the Soviet Government established to provide 
information and services to forei(;ners interested in cul
tural matters in the Soviet Union. It is also understood 
that B00IQJIGA, 255 Fifth A Venue, r:err York, Hew York, is 
enL;Dl'.;ed in the sale and distribution in the United States 
of printed and illustrated soviet publications. Either 
one of these may be able to be of assistance to you. 

861.6 

TGK: is 

Very truly yours, 

For the .... i�bassad 

Page  255



Scotland

Page  256



l 

,l 
'<i; 

A..31 

�LEN E 

1P DST-:i.. CAHD _J 

-- .. 

Page  257



Page  258



Sweden

Page  259



IN REPLY REFER TO 

FILE No. 861. 6-HJ" / GA/vb

DEPARTMENT OF STATE 

THE FOREIGN SERVICE 

OF THE 

UNITED STATES OF AMERICA 

AMERICAN CONSULATE GENERAL 

Stockholm, Sweden. 
March 3, 1938. 

Mrs. Willard Helburn, 
The Flower Club

t

Madam.: 

71 Fresh Pond Lane, 
Cam.bridge, Mass. 

Receipt is acknowledged of your letter of February 
l

t 
1938, concerning your desire of obtaining material 

illustrating the flower business in Sweden. 

In reply you are informed that upon receipt of your 
letter this office approached Foreningen Blomsterformed
lingen (F.B.F.)

t 
98 Sveavagen, Stockholm., which corresponds 

to the Florists Telegraph Delivery Association in the 
United States. As a result of our inquiry made in your 
behalf, the above association has furnished the enclosed 
descriptive and illustrative material regarding the hand
ling of flowers in this country. You may be particularly 
interested in the attached copy of an article entitled: 
"Florist Art in Sweden" written by F .B .F. some time ago 
for the Florist Telegraph Delivery Association. 

Trusting that this information will be of some value 
to you in your plans, I am, 

Very truly yours, 

Enclosure: 

Hallett Johnson, 
.American Consul Genera . 

Copy of article entitled: "Florist Art in Sweden". 

Under separate cover: 
Illustrative material� 
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COPY. 

Florist Art in Sweden. 

The difference between the flower arrangement in 
Sweden and other countries is not so large as one is 
almost inclined to think. Outcarrying as well as the 
flower-works are homogenous. In U.S.A. and England 
however, flower designs, such as: pillows, hearts, 
anchors, open-gates a.s.o. more often are used than in 
Sweden, where these flower-works yet sometimes are to 
be found. Artificial flowers and arrangements of these 
by this time are old-fashioned. Flower-baskets are very 
much used at all occasions, such as: eventual days in 
the family, at jubilee and all attendances of importance. 
From the photo adjoined the reader will have a good idea 
of these arrangements. The different flowers of the 
seasons are used for baskets; we can't therefore speak 
of any favoured flowers, that should than be roses and 
carnations, that all months in the year are popular, 
not to baskets only but to all arrangements. 

The prices for these flowerbaskets certainly are 
very different; in our larger cities higher than at 
the smaller towns. A flowerbasket arranged with common 
f lmvers is to be had for 10 - 15 crowns, but 25- 35 
crowns is an average price· for a basket with roses, 
carnations, mums, or flcmers like these. Also higher 
prices are usual. 

At the same occasions as flowerbaskets are used 
to gifts, we also vse bouquets. Just the same flowers 
are used here, however, probably carnations, roses, 
orchids, lilies-of-the-valley, mums and other flowers 
are preferred here. The price for bouquets varies 
between two, three, up to fifty crowns, but an average 
price is 10 - 15. Sometimes at the same occations 
flower-designs, such as: pillows, fans, lyres and so 
on are used. 

Church-decorations are used at weddings as well as 
by funerals. 

At weddings both the bride and the bridesmaids 
carry bouquets. The bridal bouquet usually consists 
of roses, carnations, orchids, lily-of-the-valley, 
easterlilies, calla lilies etc. The bride's bouquet 
is like that in the United States, worked in the same 
form and with satin ribbons and streamers of flowers or 
asparagus. The bridesmaids t bouquets are smaller and 

made 
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made of other flowers than the bridal bouquet, such 
as: violets, sweet peas, polyantharoses, lily-of-the
valley etc. Often they are round. 

Nowadays it is out of fashion to wear corsages, 
but sometimes they are, however, used at receptions 
or parties. 

For funerals in Sweden flowers are used in large 
quantity. Seldom or never there is a coffin at funerals 
to be seen with out blanket of flowers. ,freaths and 
crosses are generally used, sometimes designs, but not so 
often as in the United States. The size of wreaths varies 
between 60 up to 100 cm. and prices between 19 - 100 
crowns. Larger wreaths up to 200 crowns sometimes are 
delivered, but not so often nowadays. The wreaths are 
arranged very different. In wintertime green wreaths 
of Mahonia, prunus, Magnolia, Ivy or other green, and 
decorated with bouquets of flowers are often delivered, 
but perhaps wreaths around with flowers more often are 
used. 

The characteristical for arrangement of flowers in 
Sweden are good color composition, sound taste and an 
artistical outcarrying, by means of which we safely 
can compare it with that of other countries: 

When criticizing arrangements of flowers, there are 
many things to take consideration of. We then at first 
have as decisive moments as form and colour, further 
suitable assortment of material and how that is combined 
in the flower-works and the more or le·ss artistical 
taste, that there finds manifestation. 

With reference to the form (form - the situation 
of the different parts to another) this is the primary 
fact when criticizing & flower arrangement just as by 
every other work of art. When in an ordinary wreath of, 
for instance, ?O cm., the opening is only 15 cm., so 
this wreath is below the standard, even then it is ar
ran�ed of orchids. It has not the right proportions 
and must therefore be considered as a failure. The 
opening in a wreath must not be smaller than the side 
of the wreath, preferably a little larger. It whould 
in this example have been 25 cm., and the wide therefore 
22½ cm. to reach the measure of beauty. As soon as the 
breadth is larger than the opening, the wreath seems 
awkward. It is then better, that the opening is some
what larger, though extravagance at this direction neither 
�s to be tolerated, as too little and too large opening 
contend against the right proportions. Reference to very 
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wreaths it is better, if the opening is somewhat larger 
than is said before, for instance, 2/5 of the diameter. 
The right proportions in a flowerarrangement, it may be 
a wreath, a flower-basket or anything else are of so 
important signification from measure of beauty, that 
one can't point it out enough. 

Of not minor importance is the combination of colors. 

No other branch has a so very nearly inexhaustible 
number of nuances of colors as we, why we always at com
cination ought to try to create beautiful harmonies. If 
we then are not so pretentious as the Japanese in our de
mand on the fact that flowers must fit togehter - in Ja
pan it is forbidden to combine flowers, which have grown 
in the mountains, with flowers from the valley or at the 
see, or in other words, the flowers, that are to be com
bined, must have grown on the same ground and the cultivat
ed flowers ought to have had their origin on the same lo
cality - we ought yet to think of that, but at first that 
the colors must fit together. 

Flowers in the same color but in different nuances -
i.e. tone-in-tone-harmonies - always make a noble impres
sion, as for instance: (instead of the name of the colors
here are mentioned flowers in the wanted color, because
the name of the colors differ essentially on separate
places.)

Freesia - marguerites - mimosa; 

Murillo-tulips, yellow - mimosa - daffodiles; 

Azalea mollis, yellow - Cypripedium, greeayellow - Mimosa; 

Forsythia - crocus - Cherianthus, yellow - Theerose-tulips; 

Snapdragons - daffodiles - pansy - aquilegia; 

Gill�flowers - Primula, yellow - Iris, etc.: 

To these violet-colored harmonies a darkred tone is 
included to increase the effect. 

Lilacs - violet-colored Thododendron - darkred roses; 

Lilacs - anemones - Merle {darkred carnation); 

Lilacs - L. Spath - Copeland-tulips - Cyclamen (darkred); 

Hobbema-tulips - anemones - carnations, Circe (violet-colored); 
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Hobbema-tulips - lilacs, L. Spath - Merle (darkred carnation}; 

Centaurea - Clematis
1 

violet-colored or purple - sweet 
peas , violet-colored; 

Delphinium (summer) - dahlias, violet-colored - Gladiolus; 

Perhaps the color-harmonies, however, wherein three 
or more colors generally are included, are of still more 
effect; 

Anemones, all colors - �imosa; 

Myosotis - primula, yellow - pansies - narcissus - mignon-
ette - crocus, i.e. spring-flowers. 

Iris, blue - lilacs, W.ime Lemoine - Salvator Rosa-tulips; 

Anemones - red - lilacs, L. Spath - Circe-carnations; 

Sweet peas , pink - Prunus - Hydrangea, pink-violet-colored -
Lilacs, L. Spath - Darwin-tulips,-Princess Elisabeth; 

Cherry-flowers - lilacs, Marie Legraye - Aster alpinus; 

Calendula Radio - Tagetes Goldball - dahlias, dark velvety
red - Autumnal colored leaves of Virginia creeper, etc. 

The flowers for these harmonies are put together 
regarding to the arrangement of flowerbaskets. 

Above I have attached importance to the fact, that 
the flowers must fit together. It is naturally not allov.,red 
to place such flowers as orchids, Amaryllis and tulips 
together in the same work; or hyacints and orchids, nor 
lily-of-the-valley and calla lilies together, to take 
some examples. Large, heavy flowers, that each by them
selves can be very beautiful, must not be placed together 
with small brittle ones, as this will give a heterogen 
effect and takeavay the value of beauty or respective 
flowers. 

On estimating a flower arrangement one must take 
into consideration the artistic accomplishment, as al
ready said. Naturally form and color belong to this 
connection; but besides there is finally the arrangement 
of the flowers in the design, that decides,· if we can 
apply the word artistics in this case. An artistic 
accomplished flower arrangement. Don t t we think then, 
that the flowers are combined in a natural and aerial 
manner, with proper proportions and the whole a color-
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symphony. All compact and irrational in form and color 
is to be excluded. 

During the summer months �une - September the most 
people go to the country� i.e. as many as possibly can, 
why these four months are dead season in the flower 
industry. We have in Sweden not so many "flowerdays" 
as in U.S. A . By us the Christmas eve domineers, when 
we on three days sell as much as during a whole month. 
And so we have New Year's eve, Raster eve and Mothers 
day, that falls on the last Sunday in May (not second 
Sunday as in the United States) - this day is besides 
Christmas eve the greatest flowerday of the year - yes, 
here we have all our "flower-days". 

We have our flowershops open all the days in the 
year, besides on Chritmasday and Midsummerday, when 
they are closed. On Sundays the shops are open only 
on forenoon or till all the orders are delivered. 

Flowers are very much appreciated in Sweden and 
decorate the homes of all classes. When the worker's 
wife on Saturdays goes marketing, she does not forget 
the flowers that are to be put on the dining-table on 
Sunday. The flowers have been popularized, so that 
they have been the whole people ts matter, especially 
in the cities; the floriculture has also made immense 
progress during the last decades of years. Nowadays 
there is a large assortment of flowers as: Orchids, 
Roses, Garnations, Mums, Gladiolus, Primula� Hyacints, 
Poinsettia, Freesia, Tulips, Narcissus, to mention 
only a few of them, and plants: Azaleas, Rhododendrons, 
Roses, Begonisa, Poinsettia, Lilacs, Camellia, Fuchsia, 
Geranium, Hydrangea, etc. 

Roses and carnations I should rather think are most 
popular, the orchids the most exclusive, but all sorts 
naturally have their admirers. There is no supersti
tions about any flowers, and we cannot speak about aay 
popular flowers in general. Perhaps there are some 
people, that prefer one of another flower. 

vb 

r-
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ELLEN N ORDENSTRENG: 

•>De roser och de blader 

fl 
de gora mig sd glader» 

etta gamla folkviserim Jigger forvisso nyckeln 

II blommornas segertag genom tiderna, deras 

uppgift, deras ma! genom den solmattade kraft, som 

deras farger utstrala. 

Inte for inte var det som en blomma, liijan, en g�.ng 

sattes som praktens yppersta och pa detta omrade blev 

mattet for all jiimforelse, ty •>Salomo i all sin prakt var 

ej sa kladd som en av dem>>. 

I blommornas vii.rid var det ocksa som orientalerna 

liirde den forstaelse for farg, som vasterlandet sedan 

tagit i arv och pa manga satt utvecklat. Sa blevo blom

morna i stiindigt stigande grad en kulturmakt just genom 

den urtyp for farg, som de sa ofta ge och som sprakbruket 

sannfaster i ord som rosa, violett, Javendel etc. 

I de heta landerna drog naturen sjalv forsorg om blom-

ster- och fiirgpraktens vaxlingar i en rikt skiftande flora. 

I Viisterlandet - siirskilt norrut - var det annorlunda. 

Dar blev ocksa ofta den odlade blomman ett kulturens 

kannetecken. Den behovdes. Kunde den ej skaffas, ja, 

da avbildade man den, liksom <less forebilder, de vilda 

blommorna. Hur mangen blomstermalning fran gangen 

tid talar ej om forfadrens liingtan och behov av just 

blommor i sin omedelbara narhet i hem, i boningsrum, 

i kyrkor och kloster, pa vaggar och tak! Sa smaningom 

kom ocksa den tid, da blommornas stallning blev sa 

stark, att sjalva rnalarkonsten tog dem i sitt hagn, ett 

vittnesbord pa tidens smak. 

Redan langt forut bade antiken - vars konst stiliserat 

atergav dem - sa uppskattat blommorna, att ingen 

mindre an Afrodite, skonhetsgudinnan, hyllades liven 
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som blommornas beskyddarinna. Bland annat var nar

cissen helgad at fruktbarhetens gudinna Demeter, och 
nejlikan, Dianthus, var ju himmelsgudens blomma. 

Det var darfor helt naturligt att blommorna redan da 
blevo festligheternas smycken, sarskilt i kransar, inte 
bara i Grekland utan aven i Rom, dlir sarskilt rosen

prakten var slosande. Karlekens symbol hade nagot av 
karlekens makt. 

Men det var dock langt senare i renlissansen genom 

Jan van Eycks >>blomsterang>> pa altartavlan i Gent som 
blommornas viirld upptacktes och genom van der Goes 

som blomman fick sitt forsta konstnarliga portratt. 
Ytterligare utvecklades allt detta av italienska mlistare. 

Sedan kommo blommorna en tid i skymundan. Men 
sa pa 1600-talet gingo de sin storhetstid till motes i det 
land, dar blommorna blcvo kulturella medelpunkter 

pa en gang i bade hortikultur och konst: i Holland, 

blomsterlandct framfor alla i Europa. Och det markliga 
lir, att denna storhetstid i blommornas varld vlisterut 
infaller samtidigt med den i Osterns blomsterland Japan. 

Ty lkebana, den japanska blomsterkonsten, nadde just 
da hojdpunkten i sin utveckling. Har miitas alltsa ester 
och vaster i full och gemensam uppskattning av blommor
nas varde, ehuru rasbetonad pa olika satt, viisterlandet 
estetiskt, osterlandet tillika religiost-etiskt. Ty for japa
nerna lir blomsterkonsten tillika ett socialt hjalpmcdel, 
emedan blonzman sjalv ar symbol for harmonien i viirlden. 

Japanskt blomsterarrangemang. 

Blo111Sterkorg f-rdn antiken. 

Men forresten, kanske ligger i denna uppfattning 

just motesplatsen for ester och vaster. Sakert ar, att 
vlisterlanningen nlirmar sig den allt mer i den man som 
vetenskapens upptackt av fargen som fysiologiskt verk
sam klarnar for oss. Ty inte iir det blott en utvecklad 
hortikultur eller bara ett estetiskt behov, som nu gjort 
blommornas viirld till var och valkomnande for dem 
oppnat vara hem. Djupare Jigger det. I individens krav 
pa forcning av stimulus, vila och stiimning. Och iir 
inte det som vi soka och efterstr!iva i vart liv och var 

omgivning just - harmoni? Onskemalet saledes for 
ester och vaster! 

Pa ett gliinsande slitt ha blonzmorna darigcnom lmm
mit den ofta citerade satsen pa skam, att >>Ost lir ost och 
vast ar vast och aldrig motas de tva>>. Ett storverk i 
sanning, som mer an annat visar blommornas underbara 
och universella makt. Inte skulle vi da kunna undvara 
sa maktiga vasen, sa starka och siikra bundsforvanter ! 
Aldrigl 

Men det lir i vdrt dagliga Ziv, som blommorna gora sin 
storsta insats, satta in styrka och stimulus genom sin for
maga att pa en gang smalta in i var omgivning och 
satta oss i omedclbar kontakt med naturen, det levande 

livet, med andra ord hoja var livskansla. Och det ar 
just vad var tid och vi i sa hog grad behova. Men deras 
fina individualitet fordrar att vi valja dem och varda dem 
med karleksfull omsorg, sa att alla deras inneboende 
mojligheter komma till full ratt. Och vi kunna da ej 
undga att lagga mlirke till att de odlade blommorna -
inte blott krukvlixterna, utan just snittblommorna - aga 
storre varaktighet och motstandskraft an >>de vilda>>, 
som ilia utsta omflyttningen och dlirefter fort vissna, 
hur fortjusande de eljes an aro. Och ju mer odlade 
blommor, dess mer omvaxling, da deras manga varia
tioner och former battre an de vilda gora det mojligt 

for ass att valja dem sa som tillfallet bjuder. 
Sa fordra vara hogtider var sin blomma, olika for varje. 

Livets hogtider likasa, fran dess morgon till afton med 
mellanliggande ogonblick av gladje och allvar. Folk
visans ord sta fast: blommorna sprida alltid gladje, aven 
i den diimpade form, som heter trost, t. o. m. i de all
varets ogonblick, da de med sina varma farger soka 
driva forgangelsetanken pa flykt. 

Varje blomma har sitt kynne, sin uppgift. Men det 
finns blommor, som man al/rid viii ha. Rasor t. ex. •Rasor• 
sager nagon, >>de hora sommaren till! Den ar deras tid>>, 
- Nej, rosor hora festen och lyckan och karleken till. 
Lat dem darfor alltid finnas - sklinkas - njutas ! De 

hora samman med livets rikaste ogonblickl Annu ett 
exempel - violerna -, som darfor att de aro sma 
sa felaktigt kallas blyga. De aro tvartom forstaelsens, 
medklinslans talk i hogs ta grad, vilken arstid det an ar.
Och flera exempel kunde ges pa blommornas saregna

Blommor sprida 

alltid gladje. 

formaga av anpassning ej blott dekorativt, utan som 
japanen Hirt forsta deras vasen och uttrycksmedel: 
symboliskt. 

Men deras anpassningsformaga innebar ingalunda 
likgiltighet. Tvlirtom, skarpt kanslighet. Och den vlidjar 
till ass att alltid valja vara blommor och hundsforvanter 
sa, att de stamma med tid och tillfalle, omgivning och 
personlighet, - den enda ratta tolkningen ar »blomster
spraket». Ty blomsterspraket ar blommornas eget sprak 
- flirgens, doftens, linjens.

Illommor lira darfor ej blott dekorativ eller symbolisk
kraft. De aro vida mer: fysiskt klart och fysiologiskt 
starkt solverkan med allt vad dari Jigger av inre kraft 
och yttre straining. Mer kan val ej nagonsin ges cller 
begaras. Och darmed lir - i !iv och kultur - blom
mornas plats given. 
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GUSTAF EKMAN: 

Slkmrnm 

r()e friska blommorna komma till oss med �, gladje och fargprakt. De fagna vart iiga och fylla vart rum med sin daft. Bokstavligen ge de sitt !iv for att frojda oss - snart nag vissna de, och en vissnande blomma ger i stallet en vemodig paminnelse om fiirgangligheten. Det finns mimga recept pa att bevara avskurna blommor friska. Men tyvarr ge de oftast inga synbara resultat, och aven om man i ett fall skulle lyckas bra med nagon av de manga metoderna, sa sviker medlet kanske ohjalpligt i ett annat fall. Den som Hirt sig kanna den utpraglade individualiteten hos blommorna forstar detta mycket Hitt. Lika litet som man bland manniskorna kan handskas med utpraglade individer efter universalregler, Iika Iitet ar dct 

miijligt att behandla de _levande individer, som blommorna aro, eftcr en metod som ar iika for alla. Men om vi behandla de blommor, som gasta vart hem, pa det satt som deras individuella egenart !craver, sa komma vi snart underfund med, att vi fa bade stiirre och varaktigare gHidje av deras skonhet. Forst och framst maste vi minnas, att olika blommor t. o. m. pa samma stjalk kunna ha mycket olika livskraft - alldeles som ibland manniskorna den ene av tva tvilIingar kan vara mycket livsduglig, medan den andre tamligen snart vissnar bort. Den varierande livskraften hos blommorna maste tagas med i berakningen. Nar den verklige blomstervannen marker, att en blomma ohjalpligt tynar, sa k,tnner han darfor icke besvikelse utan plockar bort den med ett vemodigt tack for god vakt. 

Synnerligen pressande for blommorna iiro vara centraluppviirmda vaningar. Luften i ett rum med varmeledning blir torr och paskyndar blommornas vattenavdunstning. Ofta ar ocksa rumstemperaturen hiigre an i de gamla vaningarna. 
Rasor. Till vara iimtaligaste blommor hiira nog tyviirr ro

sorna. Men ratt behandlad kan rosen halla sig ganska lange. Det ar ingalunda en fordel att i blomsteraffaren valja rosor i allt for tidigt knoppstadium. Halvt utslagna 

Rosor som >>hiinga» siittas dju.pt i vatten 

ndgra timmar. rosor halla sig Iangre an alltfiir unga knoppar. Det ar likasa ett miss tag att tro, att en utslagen ros niidviindigt ar aldre an en som samtidigt kvarstar i knoppstadiet. For iivrigt sla de fiesta rosor ut tiimligen snart, da de komma i viirme. Rosor med langa stjalkar siittas i hoga glas, sa att stjalkarna sta i vattnet till minst 20-25 cm. hiijd. Har man icke sa djupa glas, maste man skara av stjalken sa att icke for lang de! befinner sig ovanfor vattnet. Ju kortare de! som befinner sig ovan vattnet, desto kortare vag behaver vattnet transporteras inne i stjiilken. Enkla, hiiga blomglas iiro emellertid icke dyra och resultatet med dem blir sa mycket biittre, att det forvisso liinar sig att skaffa nagra. Niir en ros borjar •>sloka>> och hiinga med huvudet, skall man genast taga upp den, klippa av stjalken en smula och sedan satta ned den i vatten iinda till blomman och stalla den svalt. Da repar den sig pa nagra timmar. 
Nejlikor. I motsats till rosorna aro nejlikorna mycket hallbara, under fiirutsattning att de icke skurits for tidigt - nejlikan biir alltid ha natt en viss mognad innan den skares, ty den slar icke lika latt ut i vatten som t. ex. rosen. Vara framstaende specialodlare, fran vilka de forstklassiga blomsteraffarerna erhalla sina nejlikor, veta av erfarenhet nar blommorna biira skaras for att na sin 

basta utveckling och halla sig !angst. Det hander dock ibland, att en eller annan blomma i buketten vissnar redan efter nagon <lag, men detta behaver icke ingiva nagra farhagor for de iivriga - de kunna halla sig hela veckan och mera. !bland finner man, att den griina >>hylsan>> ar omslutenav en gummi- eller staltradsring. Detta innebar icke, att blomman iir felaktig eller gamma!, utan »reparationen» gores endast for att den brustna hylsan skall bevara formen. 
Krysantemum. Krysantemer - sarskilt de storblommiga - riiknas till vara hallbaraste blomslag, men det oaktat kan det hiinda, att de visa beniigenhet for att sloka. De iiro ytterst individuella - den ena blomman kanske star frisk och praktfull, medan en annan i samma bukett biirjar hiinga redan nagon timma efter den kommit in i viirmen. Anledningarna kunna vara mangahanda, men foreteelsen utgiir intet bevis for att blommorna aro gamla, tvartom, alldelcs nyskurna blommor kunna forhalla sig pa samma satt. I allmanhet kan man emellertid riidda en sadan krysantemum genom att omedelbart taga upp den, bryta av stjalken ett stycke och varligt krossa den strax ovanfiir brottstallet - dctta for att vattnet lattare skall sugas upp - varpi1 man viinder hela blomman upp och ned, s,1 att den aterfar sin riitta form, vecklar silkepapper om stjalken och sedan slitter den i djupt vatten till nasta morgon. Egcntligen biir man heist behandla alla krysantemer pa sa satt om kvallarna. 

Fran viinster till h6ger: S lokar en krysantem, bryter man 

av stjiilken ett stycke, haller blomman upp och ned samt 

inlindar den i silkepapper; sedan siittes den djupt i vatten 

till foljande morgon. 
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Cyklamen. 

Med en tunn jarntrdd gores 

ett hdl i stjiilhen pd cyhlamen

btommorna till 2 / 3 av dess 

langd, 

Avskurna cyklamenblommor sloka Hitt. Men detta 

kan man forckomma genom ett enkelt forfaringssatt: 
Man klipper av stjalken en smula, sticker en tunn jarn

trad - en sadan kan man fa hos blomstcrhandlaren -

upp genom stjalken till 2/3 av <less langd. Illomman 

far da lattare att suga upp vattnet. Pa samma satt 

behandlas aven anemoner och julrosor. 

Syrener. 

Julflorans honoratiores, syrenerna, ha namn om sig 

att vara omtaliga, speciellt om de bli utsatta for drag 
Men om man <leis aktar dem for direkt drag, <leis ger 
dem en riktig forbehandling, kan man fa en ganska 

varaktig gliidje av syrenerna. Innan de siittas i vatten, 
krossas stjalkarna pa ett stycke av ungefiir 10 centimeters 

liingd med en hammare, varpa man siitter ned dem i 
djupt, 30-40 grader varmt vatten. 

Julstjarnor. 

En annan av julens blommor, den roda julstjiirnan 

(Poinsettia), har an setts som mycket ohallbar. Detta 

beror pa, att den porosa stjalken avsondrar en riklig, 
mjolkvit saft gcnom snittytan, varpa blomman snart 

sjunker ihop. Numera forbindrar man denna •>forblod

ning•> genom att omedelbart efter avskarningen branna 

snittytan, sa att karlen tilltappas, alldeles som de mo

derna kirurgerna vid vissa operationer forhindra for
bliidning genom att medelst branning koagulera blodet i 

de avskurna karlens andar. 
Nar man byter vatten i en vas med julstjarnor, far 

man foljaktligen iche bryta eller klippa av stjalkarna, 

sasom man eljest gor med blommor for att astadkomma 

nya snittytor. Gor man det, borja julstjarnorna genast 

att forbliida. Klipper man av stjalken, maste man omedel

bart branna snittytan ett ogonblick over en tandsticks
eller gaslaga. 

Adiantum. 

Man har ocksa funnit, att adiantumbladen halla sig 

langre, om de brannas i nedre stjalkandan. For narva

rande pagar en serie forsok aven med andra blommor, 

och det ar icke uteslutet att man kan utexperimentera\. 

nya metoder att bevara avskurna blommor friska. 

Dct ar icke endast syrenerna, som ma ilia av drag. 

Over huvud taget fara inga blommor - krukvaxter 

eller avskurna - val av drag, om de ocksa reagera olika 

starkt. Som generell regel bor galla, att alla blommor 

skola sta dragfritt och svalt - att placera en vas med 

blommor pa fonsterbradet ovanfor varmeelementet iir 
darfor mycket olampligt. Vaserna bora alltid vara viii 

fyllda med vatten, som bytes dagligcn. 

Den som har <let ratta intresset for blommor Hir sig 

snart forsta deras egenart. En forutsiittning for all for

staflse for blommor iir, att man tanker pa att de leva 

och att det just ar dcras levande skonhet, som giver 

dem deras stora charm. 

Syrenstj
i

ilharna hrossas med en hamrnare pd ett styche 

av IO cm., innan de sattas djupt i varmt vatten. 
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Blommorna 

Lagg marke till Blomsterformed

lingens marke - det giver garantj 

fOr orderns utforande. 

tolka innerligare an ord Ert deltagande i saval 

gladjen som i sorgen. En blomma ar sa forsynt 
- den kan alltid anvandas, nar det grannlaga

ordet ar svart att finna.

Giv blommor och lat Blomsterjormedlingen 
fa betjana Eder! Den formedlar blommor over 

hela varlden. Ni gar blott in i en affar, som for 
Blomsterformedlingens marke, och gor Er be
stallning - Formedlingen ombesorjer sedan allt. 
Ni kan sjalv skriva en halsning pa ett kort, 

om tiden tillater, att detta sandes med posten. I 
annat fall telefoneras eller telegraferas den -
och pa utsatt dag och timma bringa blommorna 
friska och fraicha Er halsning till <less adressat. 

Giv blommor till bade gamla och unga - och 
kom ihag, att blommorna alltid tala vackert om 

sin g1vare. 

VICTOR PETTERSON$ 80K!NDUSTRIAKT1EBOLAG, STOCKHOLM 1935 
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Sag, stannar inte Ni som jag ibland hanryckt framfor. en 
blomsterhandels skyltfonster och springer pa ett ogonblick 
ifran alla vardagsbekymmer och fortretligheter rakt in i 
ett sagorike? - Och nar vi gar vidare, ar det som hade 
hela dagen blivit ljusare, manniskornas ansikten vanligare 
och vi sjalva forunderligt uppfriskade, ja, faktiskt forvand
lade. 

Har det slagit Er, vilket bevis pa blommornas makt over 
oss manniskor en sadan liten upplevelse ar? Vad vi 
sjalva oftast inte formar, hur mycket vi an anstranger oss: 
att lyfta oss over en gra och enformig vardag - det kan 
nagra sma blommor gora pa ett ogonblick! 

Men inte a 11 a blommor och inte nar som helst. Blom
mor ar som ord i det fallet - den ratta blomman i det 
ratta ogonblicket ska' det vara. Om vi skulle ta och for
soka tanka pa den saken, nar vi valjer blommor at andra 
eller at oss sjalva! 

Nar vi star framfor det dar fonstret, kommer det kanske 
plotsligt for oss, att vi •just idag skulle kopa en blomma 
och ge bort - det ar en hogtidsdag, eller vi far lust att 
skicka en anda. Det £inns folk, som gar in till blomster
handlaren och sager: "Jag ska' ha for tva kronor fodelse
dagsblommor - va' som helst - men mycket ska' det va'." 
(Jag hoppas Ni inte kanner igen Er sjalv, men jag kan 
inte hjalpa det i sa fall.) Sadana blommor blir inte en 
flik av ett sagorike for den, som far dem, hur omsorgsfullt 
man an blir expedierad. Jag sager ingenting om tvakronan. 
Det ar klart, att man skall berakna, vad man . kan orka 
med att ge ut for en blomma, och det ar praktiskt att tala 
om det for den, som skall hjalpa en att valja. Men vi kan 
dryga ut den dar tvakronan betydligt, sa att var lilla blom
ma blir riktigt ,vardefull for den, som fa1· den. Och vet 
Ni hur? - Jo, genom att vi ger oss tid att soka ut den 
blomma, som just da kan saga var van nagot p e r  s o n-
1 i g t £ran oss. 

Ni vet, man brukar tala om blomstersprak - ja, man 
har t. o. m. pratat litet for mycket om det, sa att det har 
fatt en smula lojlig klang. Men det ligger mycket i det 
dar ordet i alla fall. Blommor talar. De ar uttryck for 
nagonting. Och nar vi ger en blomma till en manniska, 
kan den vara ett synligt uttryck for vara tankar. Den kan 
bli nagot, som varmer hjartat. Nog har vi val rad med det? 

Den behover inte alls vara nagonting markvardigt -
blomman vi ger bort - men vi kan gora den till nagot 
mera an en opersonlig bestallning hos blomsterhandlaren. 
Och det ar hara roligt for oss sjalva. Tank, att ga dar mitt 
i blomsterharligheten och tanka ut, vilken blomma som 
kunde vara den ratta for den manniskan just idag; att 
fundera ut, vad jag skulle vilja saga henne eller honom, 
och vilken av de manga blommorna darinne, som skulle 
k u n n a det! 

En gammal ensam manniska i ett litet gratt krypin -
skulle inte hon ha en sadan dar trevlig krukvaxt, som 
star troget och lange i fonstersmygen, en som man kan 
smaprata med och pyssla om? En glad farg skall det vara! 
Och manga sma blomkronor, som lyser upp riktigt! ... 
Och var goda van i den flotta funkisvaningen pa Gardet 
skulle bestamt tycka om litet losa blommor till skalen pa 
fonsterbordet, nagra stillsamma, blyga k.noppar, som sakta 
slar ut och sprider en kansla av liv och varme omkring 
sig! 

2 

Och tank se'n vilken gladje att f a  blommor, som ar 
valda sa, att man moter en vacker tanke bakom dem! 
!bland kan det vara sa underbart, att man kippar efter
andan och knappast vagar tro, att det ar sant, att manskor
kan tala till varandra pa det sattet.

Ni har alldeles ratt, om Ni invander, att det ar sa manga, 
som inte marker en sadan dar sak. Men om Ni tillagger, 
att det hela inte tjanar nagonting till, sa maste jag opponera 
mig. Visst ar det roligast, om en manniska forstar, att en 
sa vald blomma ar nagot mer an en blomma - att det ligger 
en vacker mening fordold i den. Men aven om hon inte 
skulle marka det, fyller gavan i alla fall sin uppgift. Omed
vetet tar hon emot just det vi ville ge. Hon fylls av gladje. 
Av trevnad och varme. Av helgkansla. Kanske vemod. 
Eller nytt mod. Vet inte alls, att det ar b 1 o m  m a n, som 
bar det med sig, inte att <let ar gavor av blommans givare. 
Men gavorna nar £ram. Och ar det inte underbart att ibland 
ocksa fa vara den anonyme givaren? 

En gang hittade jag i en affar nagra harliga krysantemer. 
De nastan fortrollade mig. De gav mig sa mycket genom 
sin vita, rena ro. De gjorde mig glad pa ett stilla satt. Jag 
kunde helt enkelt inte lamna dem kvar dar. Jag var pa 
vag till en middag hos en bekant och tog dem med mig hem 
till henne. Nar hon vecklade upp dem, sa' hon spontant: 
"Nej, sa'na har, som har en sa kuslig gravstamning om
kring sej ! Dom vagar jag inte ha inue_ hos mej ! " Jag stod 
dar ratt sa tillplattad. - Vet Ni, vad som var felet? Jo, 
helt enkelt, att jag inte alls hade tankt mig in i, vad h o  n 
skulle vilja ha, utan hara vad jag sjalv tyckte om. Hon skulle 
ha haft nagra granna, livssprudlande blommor den dar 
dagen - jag visste ju, att hon var trott och utarbetad och 
litet ledsen . . . Att ge blommor pa ett personligt satt ar 
inte detsamma som att alltid valja det man sjfilv vill ha 
eller att jamt ge. hart sina egna alsklingsblommor. Nej, 
det ar att valja, som om man vore den manniskan, som 
skall ha dem. 

Alsklingsblommor, ja! Kan man konsten att lista ut, 
vilka som ar vannens alsklingsblommor utan att det 
marks for mycket, da ger man henne eller honom nagon
ting sarskilt. Bara det inte rakar vara sa, att alla bekanta 
har reda pa dem och skickar samma sort! - Annars ar 
alsklingsblommor alltid "blommor med innehall". - Var
for ar det vi tycker mer om en blomma an alla andra? 
Ar det inte sa, att den blomman liksom har nagonting i sitt 
vii.sen, som vi langtar efter - renhet, skonhet, glod? Det 
.ar som med manniskorna vi tycker om att ha omkring oss 
- eller med fargema, som vi helst klar oss i - de repre
senterar det som vi sjalva saknar och soker na ... Det kan
ocksa vara sa, att en blomma ar den vackraste for oss,
darfor att den ar oupplosligt forknippad med vart vack
raste minne. Manskor, som skilts at av ar och handelser
och som inte tycks ha nil.got gemensamt langre, kan plots
ligt finna vii.gen till varandra genom en liten blomma, som.
sager: "Minns du?".

Det ar som vore blommorna slakt med det vackraste och 
sprodaste i en manniska. Det ar till det hos henne, som 
vi vadjar, nar vi kommer med en blomma. Det ar till det 
vi talar bade pa hogtidemas ljusa dagar och sorgens svarta. 
Vore det inte vart att Iara kanna· de levande, uttrycksfulla 
ting, som vi kallar blommor, och Iara oss konsten att tala 
genom dem och att sjalva lyssna till dem? 

INGRID NYBORG. 

Page  274



TUTANKAMONS BLOMMOR 

ARO OCKSA VARA 
Av Waldemar Swahn 

Den gamle blomsteralskaren Arvid Manson sager pa 
ett stalle i sitt arbete "Een myckit nyttigh Orta-Book", 
som utkom 1654: "Forutan skona Blommor och Tulper, 
then som ther til lust hafver, han far thet ock val." 
Langt tillbaka in i medeltiden finner man liknande ut
talanden av insiktsfulla naturkannare och svarmiska 
tillbedjare av markens vaxande och blommande skon
het. Blommorna och manniskorna ar ett sa rikt amne, 
att det skulle kunna fylla volymer. Redan de primi
tiva varelserna hade sakerligen ett begar att smycka 
sig med blommor, sedan kransen kring pannan over
gatt £ran skyddande forkladnad till smycke. Att odla 
och varda blommande vaxter blev nasta steg. Blom
morna blevo inte hara ogonfrojd utan fylide ocksa be
stamda andamal. De gamla romarna prydde sina hjal
tar med arekransar, och grekerna gingo till fest pa 
tjocka mattor av avskurna, levande rosor. 

Men langt dessforinnan voro blommorna hogt skat
tade av de gamla egyptierna. De markliga fynden i 
Tutankamons gravkammare visa, hur man denna tid 
prydde de dodas vilorum med blommor. Man fann dar 
bl. a. mer an meterlanga buketter av idel rosor. Dessa 
tretusenariga blommor bevisa, att man redan da hade 
en fin blomsterkultur och att man till fullo uppskattade 
blommornas overlagsna varde som prydlig och stam
ningsvackande dekoration. Nagra hundra ar fore Kris
tus odlade grekerna iris, violer, rosor, lovkojor och 
narcisser, och Plinius skriver i sin "naturhistoria", att 
redan Cato befallde romarna att odla kransblommor. 
Han talar ocksa om att den forsta blomkransen var den 
arekrans, som Romulus vid en festlighet fick, vilket tyd
ligen vill bevisa blommornas roll som hedersbevisning 
sedan urminnes titler. 

Plinius anrnarker ocksa, att redan langt fore hans tid 
"det manskliga sk�psinnet forstatt att avlocka naturen 
en del av Floras skatter, plantera dem, odla dem, for
oka dem, foradla dem och njuta av dem". I sin bok "om 
blommor och kransar" faller denne upplyste vise fol
jande markliga ord, vilka ocksa ha kulturhistoriskt var
de: "Allt annat ger naturen oss till naring och andra 
andamal och giver det darfor ars-, ja, arhundradens lang 
brukbarhet, men blommorna ater och deras doft visar 
hon blott for en dag(!) och - vad manniskan ma val 
behjarta - de vilka aro skonast bliva fortast vissna." 

Plinius faster sig huvudsakligen vid blom�ornas an
vandning som kransblommor och satter da rosorna i for-

sta och liljorna i andra 
rummet. Darpa folja 
iris, violer, varmed han 
torde mena lovkojor 
och lackvioler, Aristolo
chia ( ! ) , Caltha, Crocus, 
Amaranius, Centaurea, 
Bellis, Spiraea, Clematis, 
Daphne, Trifolium, Eri
geron, Adonis, Euphor:.. 
bia, Hemerocallis, Ane
mone, Nerium, Azalea 
pontica, Cyperus, Cycla
men, Heliotropium, Myr
thus, Adiantum, Gladio
lus, Narcissus, Hyacin
thus, Chrysanthemum, 
Matricaria, Convolvolus, 
Verbena och flera andra. 

Under den tidiga me
deltiden behandlade en 
lard arab vaxterna och 
uppskattade dem till om
kring 1,400. 

Det var emellertid 
klostren, som togo hand 
om blomsterkulturen, 
och det ar munkarnas 
och nunnornas fortjanst, 
att icke florikulturen 
liksom sa mycket an
nat under dessa blo
diga och oroliga ti
tler glomdes bort eller 
utplanades. Unde� re
nassansen var Floras 
varld mycket upps�at
tad, och sjalve Rafael 
malade blommor pa tall
rikar. Vilken roll blom
man spelade exempelvis • 
i England under denna 
tid visa Shakespeares 
dramer, i synnerhet "En 

midsommarnattsdrom''. 
och "En vintersaga". 
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Att blommorna dyrkades har i Sverige som "skonhets
vasen" redan under stenaldern adagalagga gravfynd -
enkla blomkruksliknande lerkarl utan ornament -
men nagra blomsterodlingar torde icke ha funnits har 
i landet fore klostervasendets inforande pa 1100-
talet. 

Resande munkar torde nog ha fort hit sallsynta blom
mor £ran utlandet, och £ran klostret spred sig nog trad
gardsodlingen till de uppvaxande borgarna runtom
kring. Det var sakerligen cisterciensermunkarna, som 
voro foregangsmannen for tradgardsodlingen har i Sve
rige. Enligt stiftarens, Bernhard av Clairvaux, tydning 
av Hortus Conculus ( den stangda 
tradgarden) i Salomos Hoga Visa 
skulle denna vara identisk med 
Jungfru Maria sjalv och hennes tre 
blomsteremblem, karlekens ros, 
renhetens lilja och odmjtikhetens 
viol. Att rosorna och liljorna voro 
ganska vanliga pa den tiden uppen
bara vara folkvisor: 

"Korn liljor och akvileja, kom rosor 
och salivia, 

kom ljuva krusmynta, kom hjar
tans frojd!" 

Kungstradgarden, fanns inte mindre an sjutton sang11r 
med blomster och kryddor och i Jonkopings tappor vax
te lavendel, salvia, hjartansfrojd, esop, rosor, liljor, kej
sarkronor, aklejor, pioner och bellis. 

I prasten Isaac Ericis oversattning av tysken Johan
nes Colerus' Oeconomia (1683) hyllas kryddgarden pa 
foljande satt: "Blommorna go:r;a luften valluktande och 

. sund, och manniskorna kunna dagligen se pa allehanda 
kryddor, orter och blomster och sig darutav recreera 
och forlu.sta." 

I ett brev till C. Gyllenstierna fran J. Lejonberg 1687, 
som star upptaget i drottning Hedvig Eleonoras livge

ding-acta och meddelas i d:r W ollins 
Drottningholmsbok, lamnas foljan
de forteckning pa blommor i Drott
ningholms blornstergard och vin
gard: primula, narciss, dubbel 
jonkvill, cyklamen, Colchium, Cal
tha, blasippa, dubbel bla och dubbel 
vit (ett anmarkningsvart papekan-
de), Dictamnus, tva sorters Helle
borus jacea, Campanula, gullregn, 
rosor, acacia, passionsblomma, "Al
thea arborescens", Jasminum, Ju
dastriid, Laurus tinus och dubbel 
clematis. 

"Yrtagarden" blev under harda 
ofredstider den ljuvliga tillflykts
orten, for borgarnas och slottens 
darner, som dar sokte vila for sina 
tankar och sin oro under stilla som
nadsarbete, medan blommornas 
doft steg upp mot de graa murarna. 

Harsmycke av guld och adla stenar, sanno

likt en avbildning av ell blomslerarbete. 

Den rekonslruerade. bilden lramstaller drott

n;ng Schubad i del gamla Babylonien. 

I rokokons Sverige vandrade sko
na darner och sirliga kavaljerer i 
slottstradgardarna mellan konstrikt 
klippta hackar och kande doften 
av samma blommor, som nu sta i 
herresatenas rosengardar och pe-

I Stockholm hade konungen en yrtagard och liknande 
funnos t. ex. pa Horningsholm. I det da danska Skane 
voro dessa mer vanliga an i Sverige. 

Bade Gustaf Vasa och hans soner hade tidigt och 
fruktbarande intresse for tradgardsodling. Erik XIV 
lat utanordna en stor summa for inkop av allehanda 
trad och orter. Johan III var inte mindre hortikultu
rellt intresserad och i hertig Karls furstendome stod 
tradgardsodlingen hogt pa hans slott i Nykoping, Es
kilstuna, Gripsholrn, Julita, Vibyholm och Orebro, be
rattar Karlin i "Tradgardsk.onstens historia". Till 
dessa gods rekvirerades fro av violer, nejlikor, lactuca, 
lavendel, salvia, rosmarin och vallmo. I Hortus regius 
i Uppsala vaxte i forra halften av 1600-talet bland en · 
mangd krydd- och medicinalvaxter roso.r, crocus, salvia 
och matricaria. Renassansaristokraten Hogenschild 
Bielke satte runt "grasangen" valluktande kryddor och 
allehanda blommor, och i Stoia i Vastergotland lag "orta
garden med ett sarskilt prydnadskvarter". Pa Haringe 
i Sormland anlade faltmarskalken Gustaf Horn efter 
hemkomsten £ran trettioariga kriget en dyrbar tradgard. 
Staderna togo efter. I Stockholm hade man redan da 
taktradgardar. I Norrmalmstradgarden, nuvarande 
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Camilla" 
engelska 
garden. 

renna lister. I Creutz' "Atis och 
frarnmanar skalden bilder av den fransk
parken och blomsterkvarteren pa herr-

Och resenaren Linnerhielm far omkring och tit
tar pa Axel von Fersens Lofstad och Ljung och kon
staterar, om alla de kanda tradgardsblomsterna aro 
vackert eller icke vackert ordnade. Det ar ganska in
tressant att genomga det varderingsinstrument, som pa 
1700-talet uppsattes rorande Drottningholms stora "lust
tradgard med dess tillhorigheter" och dar det bland an-
nat heter: 

"Pa alla rabatter aro planterade atskilliga sor
ter Sommer och winter Gewaxter samt olornsterlokar, 
hvilket allt proJlwandes kunna warderas till 20.000". 
Nagra ar senare vid en ny inventering patraffas bland 
annat "Flos passionis" i krukor, Jasmin florialbo och 
vulgare i krukor, dubbla violer i krukor m. m. 

I fa ord: 
Vara odlade blommor ha icke likt manniskan dege

nererats eller utplanats. De finnas sedan tusentals ar 
och ha endast undergatt den forandringen, att de for
adlats och mangfaldigats. 

WALDEMAR $WAHN. 

,. 

, 
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Aven de stora flamlandska malarna alskade blommor.
�lt praktfullt blomsterstilleben av J. D. de Heern. 

5 

Page  277



Blomsterkedjan som omspanner varlden 
Svenska blomsterhandlare formed la arligen 1 / 4 miljon order. 

Endast nagra timmar over Atlanten. 

Huru ofta vilja vi icke visa vara vanner en uppmark
samhet! Ibland ar anledningen fest och gladje, ibland 
behover sorgen vart deltagande. Men i bada fallen la.ta 
vi garna var halsning atfoljas av blommor. "Sag det 
med blommor!" heter det ju. Blommor saga mer an ord. 

Foremalen for var uppmarksamhet befinna sig dock 
ofta pa en annan ort an vi sjalva, och blommor maste 
vara friska och frascha, nar de overlamnas. De kunna 
darfor svarligen skickas langa vagar. Darfor bildade 
de svenska blomsterhandlarna ar 1923 
en forening - Blomste1·formedlingen -
for att genom omsesidigt utbyfe av or
der gora det mojligt att pa kort tid 
leverera blommor pa vilken plats som 
helst i Sverige och aven i utlandet. 

lemskap. Dessutom anordnar foreningen varje ar en 
kurs i blomsterbinderi for sina medlemmar och deras 
personal i syfte att fa en jamn kompetensniva over hela 
landet. Blomsterformedlingens medlemskar har ock
sa visat sig till fullo motsvara allmanhetens fortroende. 
Trots det stora antalet bestallningar, som formedlas av 
foreningens medlemmar, aro anmarkningar mycket sall
synta. Den . ovan omnamnda utvecklingen av for
eningens verksamhet utgor det allra basta beviset pa 

att den val fullgor sin uppgift. 
For avrakningen mellan medlemmar

na har Blomsterformedlingen organise
rat ett central-bokforingsstalle, vilket 
star i forbindelse med motsvarande or
ganisationer i andra lander for interna
tionell avrakning. Detta har i hog grad 
bidragit till en god kontroll over med
lemmarna och ordernas utforande. 

Blomsterformedlingen leder sitt ur
sprung £ran Amerika. Nar den sven
ska foreningen bildades, var det blott 
tva lander, Forenta Staterna och Tysk
land, som hade foreningar for blomster
formedling, och den svenska foreningen 
var salunda den tredje i sitt slag i varl
den. Sedermera ha foreningar for blom
sterformedling bildats i ett stort antal 
lander, och det finnes aven, jamte den 
amerikanska foreningen, en internatio
nell organisation med namnet Fleurop, 
till vilken den svenska Blomsterformed
lingen ar ansluten. Harigenom· har 
mojlighet beretts att sanda blomster-

• Blomslerformedlingens marke lryggar 
gavor over hela varlden. 

En av de mest bidragande orsakerna 
till Blomsterformedlingens framgang 
har varit snabbheten i bestallningarnas 
utforande. Order kunna overbringas 
till annan ort med telefon eller telegraf, 
och blommorna kunna foljaktligen vara 
framme hos en adressat aven pa hin
sidan Atlanten pa nagra timrnar. Och 
allt sker utan nagot besvar for bestal
laren, han - eller hon - behover blott 
uppgiva rnottagarens narnn och adress 
samt bestamma det belopp, blom
morna fa kosta. Sedan skoter .blom-

Den svenska Blomsterformedlingen 
utforandet av �dra order. 

sterhandlaren om resten. 

raknar for narvarande 450 medlemmar fordelade pa 200 
av landets viktigare orter. Hela antalet till den inter
nationella blomsterformedlingen anslutna blomsteraffa
rer uppgar till cirka 12,000. Det land, som har de fiesta 
blomsterformedlingsaffarerna, ar Forenta Staterna, 
darnast Tyskland. Pa tredje plats kommer Sverige. 

Den svenska Blomsterformedlingen har uppvisat en 
standig okning i omsattningen. Det forsta aret, 1924, 
formedlades 14,083 bestallningar, 1936 hade antalet sti
git till 236,737. Och den sistnamnda siffran kommer for
modligen att ytterligare okas i ar. 

Formedlingen av blomsterbestallningar fordrar nog
grannhet och sakkannedom. Foreningen ar darfor myc
ket noga med valet av nya medlemmar, och en firma 
maste ha en viss minimialder for att kunna vinna med-

6 

Den vackra seden att med levande, doftande blorn-
mor - naturens skonaste alster - gladja sina vanner 
vid tillfallen, da man vill visa sin uppskattning eller 
deltagande, har vunnit okad utbredning. Forna tiders 
dammiga pappersvippor aterfinnas nurnera ej ens i 
landsbygdens enklaste bostader, liksom ej heller - for 
vart lands vidkornmande - vid den fattiges bar. Trots 
den intensiva karnpen for tillvaron, jakten efter frarn
gang och maskinkulturens utveckling kan nutidsman
niskan, dess battre, fortfarande forsta och njuta av 
de levande blommornas skonhet. 

Sag det med blommor! Mangen gang bli ord fadda, 
tomma, overkliga. Lat da blommorna - de friska, dof
tande blommorna - tala. Blommor bliva alltid val-
komna. 
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Var ska VI stalla blommorna? 

I ratt vas och ratt omgivning 

gora de sig dubbelt sa bra. 

Ar def infe nagof 
japanskf over det 
hela? Sa skirt och 
!inf som en lifen 
geishas blomsler
arrangemang. 

Del ar dubbelt sa 
harligf med nagra 
minuter i soffhor
net, nar ogal far 
vila pa dessa graci
osa ginslkvislar. 
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Ett praktfullt moliv for en fin 
gamma I gobelin, inle sanf? 
Se hur bordel liksom bildar 
en ram fill blomsferuppsalsen. 

Ell doltande stilleben 
funkisvaningen. 

L 

Marguerilerna i den lrygga 
bondestankan gar det sa 
!just och lugnl och triv
samt vid skrivbordet. 

Fesfen ar slut men na
gof av hogiiden drojer 
annu kvar i hemmet. 

Ah, vad def doltar! En lor
sommardrom mill i vintern, 

Sa granna sfa de larg
rika anemonerna mot den 
rena bakgrunden och lysa 
upp "den larda vran" dar 
hemma, 
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VARA VANNER 

KRUKVAXTERNA 

Cyklamen - en gracios och larg
grann host- och lorvinlerblomma. 

V arfor ser man sa sallan en riktigt valskott och vac
ker fonstertradgard? Ja, inte ar det i regel intl'esset 
som saknas, fastmer beror det pa okunnighet. Och det 
ar helt naturligt. Det _ar inte sa Hitt att sovra alla de 
goda rad, som ges av vanner och bekanta. Den ena har 
varldens basta patent pa krukvaxtskotsel och ger sina 
skyddslingar omsom en skvatt vichyvatten och en dosis 
ricinolja. Naturligtvis med de allra basta resultat. En 
annan "goder" - o, hemska ord - dem med kaffesump 
och gamla cigarrstumpar, och se, da ar d e  t ofelbart! 

Som sagt, man far massor av goda rad och provar 
en del och experimenterar med de arma krukvaxterna 

'

tills de sta dar taniga och elandiga. Da heter det: "Jag 
har ingen tur med mina vaxter." 

Men om man skulle rationalisera skotseln av vax
terna och satta sig in i deras livsfunktioner, da skulle 
resultatet bli annorlunda. Det ar egenligen inga stora 
fordringar de ha pa livet, men ibland krava de sarskild 
omtanke, t. ex. under vintern, som i synnerhet ar en 
kritisk period for vara krukvaxter. 

Forst och framst maste de da skyddas for drag. Det 
£inns inga vaxter, som inte Iida oerhort av drag, men 
det forbises av de flesta husmodrar. Man maste absolut 
flytta bort krukorna fran fonstret, nar man vadrar -
men inte endast nagra decimeter utan langt bort £ran 
det kalla luftdraget. Allra bekvamast ar det att ha ett 
blomsterbord forsett med hjul, som ar latt att kora bort 
vid vadring. Alltsa, akta vaxterna for drag! Det ar 
det forsta rad, man bor ge. 

Battre med for litet an for mycket vatten. 

Det andra galler vattningen. Ge vaxten . vatten, nar 
den ar torstig, aldrig annars! Ge inte alla vaxterna 
vatten samtidigt, ty de ha olika behov darav, beroende 

10 

Av ESTER LINDBERG 

pa olika omstandigheter. Undersok heist varje kruka 
och se, om det ar nodvandigt att vattna. Vaxter med 
stort oladverk avdunsta mer vatten an ett lilleputt
blomster och krava darfor vatten oftare. En nyplante
rad vaxt kraver mindre vatten an en fullrotad. En stor 
roll spelar ocksa bladens byggnad, Tjocka eller 
laderartade blad kvarhalla fuktigheten, da daremot 
vaxter med mjuka eller tunna -blad ha livligare 
avdunstning. Men vattenbehovet beror ocksa till stor 
del pa V a r vaxterna aro placerade. Sta de i ett torrt 
och varmt varmeledningsrum eller i svala rum ar vat
tenforbrukningen olika. Man lar sig snart att se, nar 
vaxterna aro torstiga, och skulle man vara tveksam, sa 
ar det hara att knacka med knogen pa krukan. Hor man 
da ett klart klingande ljud, ar jorden torr, ger krukan 
ett dovt ljud ifran sig, ar jorden fuktig och man behover 
inte vattna. En bra regel att ha.Ha i minnet ar: battre 
for 1 i t e t an for mycket vatten. Ty det ar tyvarr 
sa, att de flesta vaxter, som stryka med pa vintern, ha 
helt enkelt blivit ihjalvattnade. 

Men det ar ocksa en del andra sma omsorger vi maste 
agna vara krukvaxter. Krukorna bora alltid vara val 
renskurade, sa att luften kan tranga in till rotterna ge
nom krukans porer. Darfor bor man ocksa tanka pa 
att inte ha krukorna i allehanda fodral eller "pyntade" 
med papper. Den rodbruna krukan ar sa vacker i sig 
sjalv, och fargen star sa bra mot vaxternas gronska, sa 
det ar alldeles �modigt att dolja den. 

Anvand enhetliga lerfat·- ej gamla omaka tefat. 

Likasa vinner fonstertradgarden betydligt, om man 
ordnar en del detaljer pa ett estetiskt tilltalande satt. 

Begonian ar en av vara popularasle rumsvaxler. 
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Tank hara pa faten! Ar det inte sa, att alla gamla kaffe
serviser aro representerade pa fonsterbradan? Dar 
sta gamla tefat i olika farger och former och forstora ut
seendet. Da ar det bra mycket vackrare med sma bruna 
lerfat, som inte gora sa mycket vasen av sig. De aro 
billiga i pris, overkomliga for var och en. Blomster
kal)parna skola vara sa osynliga som mojligt, och upp
bindningen kan goras natt och behandigt med litet bast, 
helst gronfargat. 

Nar vaxterna omplanteras, bor man tank.a pa att ej 
fylla krukorna med alltfor mycket jord, utan alltid 
lamna ett tomrum pa 1-1,5 cm. £ran krukans kant. 
Vattnet rinner annars over alla braddar, och vaxten far 
ingen nytta darav. Vid omplanteringen ar det ocksa 
nodvandigt att lagga nagra krukskarvor over halet i 
krukans botten. Underlater man detta, blir det latt 
stopp i halet, och det overflodiga vattnet kan ej rin
na av. 

Den nya blomman behaver sarskild omvardnad. 

Vad som har sagts om krukvaxternas skotsel galler 
bade de gamla trogna innevanarna och dem, som 
redan aro i full blom, nar man far dem £ran blom
sterhandlarna. Dessa senare tarva alldeles sarskild om
vardnad, tills de hunnit acklimatisera sig. Hur ofta hor 
man inte fortvivlade husmodrar tala om, att den eller 
den vaxten var sa underbart vacker, nar den gjorde 

· sitt intag i familjen, men efter en kort tid var mogen
for sopnedkastet. I de allra flesta fall far blomster
handlaren skulden, men det med oratt. Oftast beror
missodet pa att vaxten blivit felaktigt skott. En cykla
men t. ex kan vara ett under av skonhet och frodighet
ena veckan och den andra vara sorgsen och melankolisk
med hangande blommor och gula blad. Da kan man
vara saker pa att den hamnat pa £el plats i livet och fatt
for mycket av bade varme och vatten. En cyklamen
kan sta vacker i manader, om den vattnas ma.ttLigt och

far std svali.• Intill ett varmt varmeledningselement
trivs den daligt. Nar den vattnas·, bor knolen skyddas
for vatten. Skulle den ideligen hallas fuktig, uppstar
latt rota. Bast darfor att alltid vattna utmed krukans
kant!

"Salbacken" - en ny bego
niavarielel, uppdragen i Hasselby. 

Primulan a, oovertralfad i 
rik och langvarig blomning. 

Den allra forsta tiden behova dock de nya krukvax
terna m e r a vatten till dess de hunnit vanJa sig 
vid bostadsvaningens torra luft. Och sa en mycket 
viktig sak: en krukvaxt, sasom t. ex. begonia, cyklamen 
eller cineraria, bor aldrig fa torka hart, ty da tager den 
obotlig skada. 

Valskotta vaxter bereda oss gladje. 

Den smablommiga begonian, som ar som en saga 
med sina hundratals sma napna blommor, ar ocksa en 
vaxt som, ratt skott, kan gladja oss en lang tid. Om den 
sa smaningom far vanja sig vid rumsluften och far 
lagom fuktighet, ar den ett under att kunna ha.Ila sig 
Hinge. Pa samma satt forhaller det sig med cinerarian, 
som pa grund av sitt stora, mjuka bladverk behaver for
hallandevis mycket vatten. Detsamma galler ocksa 
ormbunkar av olika slag - Nephrolepis, Pteris och 
vad allt de heta. Men de maste ocksa fa en dusch 
alltemellanat, ty de trivas bra med litet daggstank pa 
bladen. 

Om man tillgodoser de olika vaxternas behov, kan 
man vara saker pa att alltid ha en fonstertradgard, som 
skanker gladje och tillfredsstallelse. I de flesta fall maste 
vi valja mellan att ha endast ett fatal vaxter i god kul
tur eller massvis av medelmattiga stackare. Ty den 
personliga vard, som kraves for ett vackert resultat, 
tar en hel del tid. Nu for tiden, nar sa manga husmod
rar ha forvarvsarbete utom hemmet och inte ha tid att 
iigna sig nog mycket at krukvaxternas skotsel, ar 
det ocksa ett stort plus att for en billig penning kunna 
forvarva vaxter, nar dessa sta i sin vackraste blomning. 

Hortensia - praktfull och hallbar. Del 
finns ej blatt rosa utan aven bla och roda. 
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Fi losof ie doktor 6l omstervard 

Vetenskapen lar oss skota vara blommor. 

Den vackra seden att pryda hemmet med avskurna 
blommor ar mycket gammal, men sa vitt man vet, kan
de antikens folk ej till nagot medel, som kunde oka 
blommornas hallbarhet. Sa manga fler knep anvandas 
i vara dagar, och sorgligt att saga bottnar flertalet av 
dem i rena vidskepelsen, medan andra tydligt visa, att 
uppfinnaren ej vetat, i vilken anda han skulle borja 
for att losa problemet. De resultat man kommit till ha 
ocksa varit skaligen magra. 

Sa egendomligt det an later, ha nagra undersoknin
gar, som varit agnade att klarlagga denna fraga, aldrig 
tidigare foretagits, och de anvisningar tradgardslittera
turen lamnar, ha varit baserade pa antaganden och ej 
pa regelratta forsok. Det torde darfor i hog grad in
tressera varje husmoder - och det ar ju husmodrarna, 
som skota blommorna i hemmet - att en kvinna kan 
beromma sig av att forst ha utfort nagra mera omfat
tande vetenskapliga forsok i syfte att utrona snittblom
mornas hallbarhet. Forra aret lyckades. namligen en 
ung, kvinnlig studerande vid Hamburgs universitet for
varva doktorsgraden pa en avhandling, betitlad "Beitra
ge zur sachgemassen Behandlung von Schnittblumen". 
Av olika skal maste d:r Ursula Foerster-Griining noja 
sig med att huvudsakligen undersoka frilandsblommor, 
trots att forsok med vaxthusodlade rosor, nejlikor, kry
santemum o. s. v. skulle ha varit av storsta intresse. Men 
forsoken med frilandsblommorna kunna sakert ge varje 
blomstervan en god ledning. 

Givetvis maste d:r Foerster-Gri.ining ga tillvaga med 
den storsta forsiktighet vid valet av forsoksmaterial, 
lokaler och andra faktorer, som kunde tankas paverka 
resultaten. Forsoken borjade med att alla. stjalkarna 
skuros lika langa genom sneda snitt och under vatten
ytan befintliga blad borttogos.' Vaserna. uppstalldes 
i tvenne rum, det ena 20 gr. varmt och med tamligen 
hog luftfuktighet, det andra 11-16 gr. varmt och med 
lagre luftfuktighet. Radiatorerna i forsokslokalerna 
voro forsedda med vattenbehallare for att luften ej 
skulle bli for torr. Vid varje forsok anvandes ocksa 
blommor av samma storlek och i samma utvecklings
stadium. 

Tidpunkten for blommornas avskarning. 

Den forsta uppgiften var att undersoka huruvida den 
tidpunkt pa dagen, da blommorna avskuros, hade nagon 
. inverkan pa hallbarheten. Det visade sig knappast vara 
fallet. Mojligen kan det vara nagot fordelaktigare att 

!=ii. d:r Ursula 

!= oerster-Grun i ng. 

skorda blommorna strax efter solnedgangen. De blom
mor, som avskurits pa middagen och pa morgonen voro 
ungefar lika hallbara, ett resultat, som overraskar i icke 
ringa grad. Vidare framgick, att det ar fordelaktigare 
att skorda blommorna i regnvader an i varmt och torrt 
vader. 

Det ar givetvis av storsta betydelse att lagga marke 
till i vilket utvecklingsstadium blommorna befinna sig, 
da de sattas i vas. I allmanhet anser man ju, att blom
morna bora skordas innan de natt full utveckling. Den
na uppfattning har ocksa i de flesta fall visat sig vara 
riktig, t. ex. ifraga om Helichrysum, Phlox, Papaver, 
Gaillardia, Coreopsis med flera arter. Daremot aro full
bildade cyklamenblommor betydligt hallbarare an knop
parna, som blott delvis sla ut i vatten och snart vissna. 

Vedartade stjalkar skola skaras snett. 

Bade bland amatorer och fackman synes man fasta 
stort avseende vid det satt, varpa stjalken behandlas. 
Somliga klyva stjalken, andra krossa den eller bryta av 
den. Det ar emellertid nu klarlagt, att vaxter med ved
artade stjalkar halla sig langre, om dessa avskaras med 
sneda snitt. Ju mera ortartad stjalken ar, desto mindre 
blir differensen mellan det sneda och det vinkelrata 
snittet. Detta beror, kort uttryckt, darpa, att stjalkar
na genom sin olikartade byggnad bli i olika grad genom
slappliga for vatten. En mjuk, gron stjalk har god genom
slapplighet, medan en morkare och fastare stjalk later 
endast mindre mangder vatten passera. Ortartade vax
ter uppta vatten ej blott genorn sjalva snittytan, utan 
ocksa genorn oppningar pa stjalkens utsida, medan ved
artade vaxter kunna tillgodogora sig vatten endast ge
nom snittytan. Darfor spelar snittytans utseende ingen 
eller endast liten roll, nar stjalken ar ortartad. 

Att klyva stjalkarna eller skala av harken kring 
deras nedre del ledde vid d:r Foerster-Grilnings for
sok ej till asyftat resultat, och ej heller visade det sig 

13 

Page  285



siirskiit formanligt att bryta av stjalkarna. Har in
togo cyklamenblorrimorna aterigen en sarstallning. Till 
och med halvvissna blommor repade sig pa nytt, nar 
man bri:it av stjalken en bit. Som man hade anledning 
fi:irmoda, hade blommor med grova stjalkar relativt sti:ir
re livslangd an blommor med tunna sadana. 

De mji:ilksaftfi:irande vaxterna maste behandlas pa ett 
speciellt satt for att bli hallbara i vatten. De bli nam
ligen mera hallbara, om man branner stjalkandan, en 
metod, som egentligen ar uppfunnen i Japan. Bran
ningen tillgar helt enkelt sa, att stjalkandan av t. ex. 
en avskuren vallmo eller julstjarna halles nagra ogon
blick over en laga, varvid saften koagulerar i stjalkens 
nedersta del. En annan fordel med branningen ar, 
att de i:imtaliga vallmoblommorna battre bibehalla 
fargen. 

Vi ha redan namnt, att blommor med grova stjalkar 
ha storre livslangd an blommor med tunna sadana. Dar
av kan man ju sluta sig till att kortskaftade blommor 
skulle vara mera hallbara an langskaftade, och sa ar 
aven forhallandet ifraga om de flesta arter. (Dahlior och 
ringblommor halla sig dock lika lange, om stjalkarna 
aro relativt langa.) Sarskilt hos rosorna spelar stjal
kens grovlek en stor roll. Mi:irkri:ida sorter, som van
ligen ha tunna stjalkar, skola helst skaras kortare, 
medan sorter med gri:ivre stjalkar kunna vara mera 
langskaftade. Har man blommor, som maste ha langa 
stjalkar for att taga sig val ut i vasen, bor man lata en 
tillrackligt stor del av bladverket ovan vattenytan sitta 
kvar, ty darigenom okas formagan att uppsuga vatten. 

En finess som icke ar nagon finess. 

Manga blomstervanner anse det som en speciell finess 
att korta av stjalken genom snitt u n d e r v a t t e n. 
Man kan dock betvivla, att detta knep kommer till mera 
allman anvandning i praktiken, ty det har sina svarighe
ter att i hemmet skara av blomstjalkarna under vatten. 
I teorien skulle undervattensnittets fi:irdelar besta dari, 
att luft ej kan tranga in i stjalken och forsvara vattnets 
passage genom densamma. D:r Foerster-Grilnings ex
periment ha till full evidens bevisat, att und�rvattens
snittet pa intet satt paverkar blommornas hallbarhet,. 
vare sig i positiv eller negativ riktning. Ej heller torde 
det vara av sa stor betydelse, om man dagligen avkortar 
stjalken - en atgard, vars fortrafflighet ofta framhal
les. D:r Foerster-Griinings forsi:ik visade namligen, att 
det knappast li:inar sig att fornya snittytan vare sig 
varje, varannan eller var tredje dag. 

En mycket vanlig forestallning ar att hallbarheten 
okas, om vattnet i vaserna dagligen bytes. Denna asikt 
har visat sig vara felaktig, men givetvis ar <let av hygie
niska orsaker tillradligt att byta vatten tillrackligt ofta. 
Man kan ocksa rekommendera att avlagsna lagt sittande 
blad, vi1ka snart framkalla rota i vattnet. 

14 

Slokande blommor saftas djupt i vatten. 

Annu en gammal fordom fick en svar knack under 
de har relaterade forsoken. Det antages ju allmant, 
att alla blommor halla sig langre, om de under nagon 
tid nedsattas mycket djupt i vatten. Detta antagan
de ar riktigt, da det galler blommor som tillfalligt sloka. 
Sadana blommor fa en star formaga att suga upp vat
ten genom stjalkens porer och kunna snabbt repa sig, 
om de sta djupt i vatten. Genom en sadan anordning 
minskas ocksa den fria vaxtyta, genom vilken vatten
avdunstningen sker. Vattenavdunstningen kan aven 
nedbringas genom att man avlagsnar en del av bladen. 
Friska blommor ha inte samma formaga att suga upp 
vatten genom hudens porer och ha darfor inte samma 
gladje av djupbadet. 

(Referenten vill hartill anmarka, att nar slokande 
blommor sattas djupt i vatten for att de skola repa sig, 
ar det mycket viktigt, att blommorna och den del av 
stjalkarna, som befinner sig ovan vattnet, inlindas i pa 
insidan fuktat papper, som tillslutes upptill. Om blom
morna fa sta sa invirade over natten - helst pa ett svalt 
stalle .:._ bruka de pa morgonen vara fullt friska igen.) 

Vanligtvis heir man den asikten uttalas, att blommor
na skola sattas i vatten, sa snart de aro avskurna. Ofta 
aro dock de blommor mest hallbara, som fatt ligga i 
luften 3-4 timmar. Under denna tid forlora de givet
vis en mangd vatten, men denna forlust ersatta de, sa
snart de sattas i vasen. Darvidlag ar dock att marka, 
att alla blommor ej kunna behand.las pa samma satt 
i detta avseende; somliga behova omedelbart sattas 
i vatten, medan t. ex. Pyrethrum ar lika hallbar, nar 
den legat i luften under 16 timmar. 

Hog luftfuktighet och lag temperatur. 

Vi komma sa till tvenne faktorer av storsta betydelse, 
namligen luftfuktigheten och temperaturen i rummen. 
Den forra faktorn ar ju svar att reglera, men i varme
ledningsrum kan man hanga vattenfyllda lerkarl ( ej 
glaserade) pa varmeelementen. Hallbarheten kan ock
sa okas, om man ibland spritar blommorna eller tillfal
ligtvis lindar in dem i fuktigt silkespapper. Tempera
turen kan man ju lattare reglera, och det ar tydligt att 
blommorna halla sig langre i ej allt for varma rum. 

Att skota avskurna blommor efter har antydda reg
ler ar pa det hela taget en enkel sak. Men sedan £inns 
det en del metoder att fi:irbattra hallbarheten hos vissa 
blomslag - avskurna cyklamenblommor och julrosor 
bli hallbarare om en lang nal stickes upp genom stjal
ken, syrener bora sattas i hett vatten, o. s. v. Vad vi 
har ovan framfort torde vara de viktigaste principer
na for den ratta behandlingen av snittblommorna och 
samtidigt ha vi pavisat, att manga av de medel och me
toder, som hittills forordats, sakna betydelse. 
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!Avskuf'na blommor: 

Amaryllis 

Anemoner 

CaHleya (orkide) 

Chrysanthemum 

Crocus 

Cyklamen 

Cvpripedium (orkida) 

Dahlior 

freesia (kapkonvalj) 

f&rgalmlgej 

Gladiolus 

Iris 

Julrosor 

Julsfj&rnor 

lukt<i:rler 

LIIJekonvoljer 

liljor 

LOvkojor 

Narcisser 

Nejlikor 

Ranunkfe,. 

Rosor 

Syre'1er 

Tulpaner 

Violer 

Krukvix:fer: 

Amaryllis 

Azalea 

Begonia 

Calceolarla (loffelbl.) 

Chrysanthemum 

Cyklamen 

Crassula 

Glo�inlo 

Hortensia 

H�aclnter 

Julkokfus 

Julstjarnor 

Kolonchoe 

Ormbunlc:ar 

Prlmula 

Roso,. polyanfha 

Rhododendron 

Solanum 

Syrener 
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En oversikt over vara vanligare snittblommors 

och krukvaxters forekomst under olika arstider. 
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Genom ett

blomsterf Onster' 

oVE1lST t. v.: Luu sktU med vattenvdaiter. Stm·a 
nack1·osor i vitt ooh 1·ott. Stora kaveldunskolvar 
m. m. Uttord av Flatcncs blomsterhandal, Yiister 
lunggatan 11,, Stockholm. 

OV AN: Orlddeer, Oattleya, Oyp1'ipeditttn mad breda 
sidenband i harmonierande fiirue1·. Dyrbar ooh mau
nifik koru. 

NEDERST t. v.: Blomsterlcor!J av vita syrener, {Jingt 
ooh tulpaner - senvinterns hiirl-i!Ja flora. Till Pau
line Brmiius. Obs.! Buteljen. Korgen utf/jrd av Karl 
Petersen, Stitregatan J,6, Stockholm. 

/ 

l 

Page  289



Svara nu istiillet p:i ... Yael anser ni t. ex. om 
kritiken? 

- A, s:1 egendomligt att reclaktorn fragar just clet ! utbris
ter det fortjusande intervjuoffret och ser ut- som en orm 
innan den hugger. Tank, mina kolleger klagar s:"t ofta p:1 
kritiken, men jag tycker den iir fortjusande, jag! Att llisa 
de olika ticlningarna efter en premUir lir som att llisa bibeln: 
alltid kan en stackars ofullkomlig mannislrn bitta ett tros
tens ord ni'tgonstans ! Det hander ,isserligen att jag mlgon 
gang laser kritiken med forvirrade ldinslor, men da tanker 
jag genast pi't kritikerna sjiUva: bur forvirrade ska inte de 
,ara, nar de laser i;arandras recensioner ! (publ-ilcen Hiser 
gudskelov inte alla tidningar). Hur vore dct om kritikerna 
skulle halla ett litet sammantriide eftcr varjc premfar -
belst vid en sup ocb en smorgas - och enacle sig om vissa 
riktlinjer for morgondagens sctiavottering? Det skulle starka 
deras auktoritet, ska jag saja ! Kunde inte Sccncn visa 
vagen och gora en sammanstlillning av clet som ar sant i 
Sv. D. och daligt sklimt i D. N. till exempel '! Tank, efter 
min succes med »En kvinna, som vet, vad bon ,ill>> p?t Stora 
Teatern i Goteborg, var det en ticlning med hog farg, som 
skre-, att stiimningen i salongen var lag. Och iinda hurrade 
publiken ! Antingen gick den recensenten efter forsta akten 
- man fil.r kanske vara glad att han gick alls! - eller
ocksa ar bans akustiska apparat inte instlilld pi'L den hogre
stiimningens vagliingcl. Honom bjuder jag inte hem - annat
iin som polisvittne, forstas. Han kan ju intyga att ant gfitt
lugnt och staclat till pa mi- ...

- - Xr det nuclvlincligt att blanda in polisen?
- A, nu sajer reclakturn ni'Lt ! Jag har ju lovat bjuda

Zarah Leander och Erik 

Laurent i En kvinna som

vet vad hon vill pa Stora

teatern. 

Olsson & Hammarqvist foto, 

GOteborg. 

.rcenen�\ 
intenr1enten Zetterqvist p{t middag, ban iir hiirligt kriminell 
av sej ! 

Inten·juaren rnotstlir frestelsen att hoppa direkt till fd't
gan om framticlsplanerna. Allt�i't ! 

-- Vilken svensk kritiker slitter ni hogst? 
- l\Iin hi.igt skattade viin Kar de Mumma, natnrligtvis !

Hans objckti1·itet skulle vara ett rattesnore fur den svenska 
kritik�rki.'trcn. Han sitter minsann inte i glashus, ban! Hans 
satt att kasta upp vitala teaterproblem viicker en slumrancle 
vii.rid till liv hos den uturnnde artisten. 'ra nu bara bans 
senaste artikcl i Scer1en om »Skomakaren ocb Histen». K,ir, , · 
han pi'ttalar mil.ugsysslerict inom konsten och med profetisk 
slrnrpblick foregriper t. ex. Tuttas »Ofelia», si't undrar jag , 
nastan, om jag g,iort oratt i att spela operett i stallet for 
revy. Hu cla, jag som lite smi'Ltt funderar pi't Macbeth 
och ... nej, jag vagar inte tanka pi'tt ! Kar de �lumma Yet 
vacl han talar om (hur ser mangsysslaren-journalistens Hist 
ut cgentligen, undrar intervjnaren apropa ?) . Gos ta, Tutta, 
jag och Margit Roseng�·en har gott av att tanka pa hans orcl. 

- Och llur iir det med framticlsplanerna? l\lan talar om
Operan ... 

- Skriv noga upp nu vad jag sajer redaktorn: deu 0111-
stlincligheten, att jag ·inte ska sjunga »Nattens drottning» -
i >>Den fortrollacle butiken» av Wagner, ni vet - betycler 
'inte, att jag inte b\lr clen stursta sympati for Operan. Jag 
skulle saluncla irite' -tveka ett ogonblick att rycka in ocb 
raclda en forestlillning om Wallgren skulle bli hastigt sjuk ... 
Tills vidare iimnar jag vila pa mina operettlagrar. Jag tyc
ker om den besynncrliga konstartcn, ocb ii ,en om den inte 
ska bli sang, sa ska den bli min musik ! 

15 
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"3inder i�vdelnir.gcn. lC blo;r.s terl1:.... -.c lare i ...,tock� c l:r.1 dcl ta("l'a med 
vLr Eina fyr� arbeten. I mitten �10-.sterf�rmedlin�cns stora jord�lob. 

I • t 
J. C I 

/ 

. ' 
•I" • 
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H0TORGET, KONSERTHUSET, Stockholm. 
Haymarket, Concerthall, Stockholm. I'. 

Efter fargfoto av Civilin�eniOr G. W:son Cronquist. 

7 

S a g o • k o n s t A.-B. 
Stockholm. 
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I' . IN RE.PLY REFER TO 

Fl�E No. 861. 6 JTS/ j ts. 

DEPARTMENT OF STATE 

THE FOREIGN SERVICE 

OF THE 

UNITED STATES OF AMERICA 

AMERICAN CONSULATE 

Bern,Switzerland,February 23,1938. 

Mrs. Willard Helburn, 
The Flower Club, 

71 Fresh Pond Lane, 
Cambridge, Massachusetts. 

Madam: 

The Consulate has received vour letter of 
February 3,1938, requesting postcards or illustrated 
articles showing the flower markets, street vendors, 
or other features of the handling of flowers in the 
City of Bern. 

In reply this office takes pleasure in 
transmitting herewith four photographs of the Flower 
Market which is held tw ice weekly in the City of Bern. 
There is also enclosed a general view of the market 
which is held in the square in front of the Federal 
Parliament Building. 

Enclosures: 

Respectfully yours, 

�/ __ :� 
Gerald Keit� 

.American Consul. 

Four photographs of the Flower 11r1arket in the Citv of 
Bern, 

One postcard showing general view of the Flower market. 
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Venezuela
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�". IN REPLY REFER TO 

• FILE NO. \LS/CL'E 
-:, 

DEPARTMENT OF STATE 

THE FOREIGN SERVICE 

OF THE 

UNITED STATES OF AMERICA 

AMERICAN CONSULATE 

Caracas, Venezuela, 
J"uly 22, 1938. 

The Flower Club, 
?l Fresh Pond Lane, 

Cambridge, Massachusetts. 

Madam: 

The receipt is acknowledged of your letter 
of February 3, 1938, in which you request post
cards and illustrated articles showing flower 
markets, street vendors, and information about 
the handling of flowers in Venezuela. 

The only regular commercial activity in 
selling and growing flowers is confined to 
Caracas and environs. I regret that a search 
of the stores has been unsuccessful in dis
covering any pictures or other illustrated 
matter of flowers. 

Flowers are sold in the general market in 
Caracas and in several florist shops. The most 
popular types available are Easter lilies, 
which are raised on the mountain slopes near 
Caracas, roses, dahlias, chrysanthemums, mari
golds, callas, and of course, orchids. Street 
vendors sell orchids, especially Cattleya 
Percivaliana and Cattleya Mossiae, when these 
are in season, the former in December and the 
latter in May. 

The most popular types of floral arrange
ment are wreathes and stands, such as are given 
to winning horses in the United States, or were 
associated with gangsters funerals in the late 
1920's in Chicago. 
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Should any picture material become available, 
it will be a pleasure to sent it to you. 

dL

ull
y ::t�• 

/ 'stewart �in, 
, ,, American Consul� 
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.:, 

IN REPLY REFER TO 

FIL.ENO. 

DEPARTMENT OF STATE 

; 

, 

• 

! 1

THE FOREIGN SERVICE 

OF THE 

UNITED STATES OF AMERICA 

AMERICAN CONSULATE 

3eJ.rraue, vu"'o, luvi'. 
;".arch �, l'JZ[. 

T'rs. '.: illa.rd r:elbu r!'l, 
rn;1i1 1i'loYl'1r Club, 

?l Fres: =.-:011cl La ·ie, 
Cn� ri c!. -e, " .. ::;s �•chuA ett s. 

I 1 c.:v0 :rGCt�ivcd yon:-- l� J-.i.er o-P F�1;·.-,.1�ry 3rJ, rc�ne:-ti;.c-
:;:-o,t cur·k or illuftr�:1::::rl · rticlr>s s!,o.·i:i.,N t:,,=- flo-:7er ,1· ,'!:i,ts 
o� st.,,.0et v��-1ors of fl 1uers in�,:'..::- sectio1 o"' '·\1-osl· viL.

I�1 -r"l "·:'l:1 I . ..,3 ,..,.:--nt -';n st.� �!·!'t '""�t�-.., c -.ri 1 or.1.1"'1t; 
in•�'·i::.·:· I ;_·•v"' ', �n ·•ble t.o fi1r' )'•l� or:(, 1 ost ca1.•,1 soll in. 
'3ol~raJe illm:t.c.tin'.:' the .:;uhjec-1: ycxl :1 ve in .-hd 1_,, tlis, 
c.l ... ,},rn1rh ·10t ri:rtjc1°lu.rly intPresti..,", is ,_.nclo.:.·ed. m

1
1� cod 

•;a.::- lG '}e"lt.-: ,.•hjc} �'OlJ .:it.�' l'f,"_it 4:o +:.ir Li'fice t :ro1r.r c .n
ve1i::•tct-. �'1e ,:-'.o� r�-·,_:ph er closed is ')Plieved to :-.�v� 'l)een 
t r1"eJ1 ct ";l t� '3(•1 ~;ratle 1(:,,:,'h t i, �vetni :'rr,,,. 

�rours, 

:obert -S. :,.aC<..tee, 
.: .. .. J .

1ic�::i 8orin1.l. 
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Independent Trovel 
Conducted T rovel 
Steamship Tickets 
Airplane Tickets 
Cruises 
All Countries 

REEVE CHIPMAN 
462 B OYLSTON STREE T 

BOSTON, MASSACHUSET TS 

TELEPHONE KEN M ORE 1753 

CABLE ADDRESS: CHIPTRAVEL, BOSTON 

Feb. 16
1 1938 

Miss Elizabeth Bradford 
'I'he Flower Club 
71 Fresh Pond Lane 
Cambridge ., Mass. 

Dear Miss Bradford: 

I have often seen flower w�rkets in 
Europe and I have seen a few postcards with 
pictures of them. However, we have no such 
postcards in this office. 

I think that Holland is the country 
that makes the most of flower growing. You 
might drop a line to Mr. Richard w. Kaak, K.P.M. 
Services, Chrysler Bldg., Corn�1_jl:2nd St. & 

rdiAo�Lexington Ave., New York City��� '""'r-v-v•-----·�

In England, of course, they have a much 
greater variety of flowe rs and gardens than they 
do in Holland. If you will drop a line to The 
Travel & Industrial Development Association of 
Great Britain & Ireland, 620 Fifth Avenue, New 
York City, I think that they will be able to tell 
you something. 

We should be happy to send you the kind 
of material you wish if we had it. Instead, I am 
sending you our circular T VEL THAT PAYS. 

Very c ordiall 

RC/GM 

enc. 

r 
J 

I 
I 

I 
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TRUSTEES 

William Emerson, Chairman 

OFFICE-AS 

Henry M. Willard, Ph. 0. - • .. President 

Winthrop F. Barden - Vice Pres .. -Treas. 

Florence C. Bacon - - - ... Secretary 

George H. Allen, Ph.D. • • - James S. Allen 

William H. Best - - • George H. Chase, Ph.D. 

Ada L. Comstock, LLD. - KennethJ. Conant, Ph.D. 

Stephen Dusgan, LL. O. - - John Shapley, Ph. D. BUREAU OF LiNIVERSITYTRAVEL 
Basil G. Oandison - - Business Manager 

Charles W. Moore • • Publicity Director 

Whiting Williams 

NEWTON, MASSACHUSETTS Telephone Middlesex 4651 

Miss Elizabeth Bradford 
THE FLO''TER CLUB 
71 Fresh Pond Lane 
Cambridge, Massachusetts 

My dear Miss Bradford: 

February 25, 1958

In reply to your inquiry regarding material on the flower markets, 
street flower vendors, etc. of different countries, we are sorry 
we have no material of this sort. However, listed below are the 
addresses Government tourist agencies for several countries. 
If you will write to them, I believe they may be able to help 
you. 

Associated British Railways 
9 Rockefeller Plaza 
New York, New York 

Danish State Railways 
28 West 48th Street 
New York, New York 

Tourist Information Service 
Ministry of Commerce 
Prague, Czechslovakia 

French Gov't Tourist Bureau 
610 Fifth Avenue 
New York, New York 

Austrian National Tourist Office 
650 Fifth Avenue 
New York, New York 

Canadian National Steamships 
186 Tremont Street 
Boston 

Finnish Travel Information Bureau 
Rockefeller Center 
630 Fifth Ave. 
New York, New York 

German Railroads Information Office 
665 Fifth Avenue 
New York, New York 

If we can be of further service, please do not hestitate to write 
us. 

me are ssn:iing you under senarc.te cover copies of Bureau Tour 
literature which may be of interest. to you, or to any of your 
friends who may be planning a trip. 

CWM:S 
"""� OF UNIVERSITY TRAVEL 

W. Moore

INCORPORATE.DAS AN E.DUCATIONAL FOUNDATION FOR THE INTERPRE.TATION OF FOREIGN CULTURES Page  316
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THE FLOWER CLUB 

71 FRESH POND LANE 

CAMBRIDGE, MASS. 

� a,A7 "t3 L 

�� h 
� '5 /'1-h 

��

Telephones: TROwbridge 1808 

TROwbridge 1840 

¾---�� 
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